


House of cards Season 02E01





1--We could jump in the car if. .我们可以去车上待着...

2--We'll wait.在这儿等着

3--Did you get the congressman anything for his birthday? No.-你给议员买生日礼物了吗 -没有

4--I got him cufflinks. Silver, with his --我买了袖口 银质的 有他的...

5--We don't talk about birthdays. We don't do gifts.我们不谈论生日 不送礼物

6--Why not?为什么

7--You should return the cufflinks.去把袖口退了吧

8--Doug?道格

9--Tried calling you.我一直在给你打电话

10--I left my phone in the. . We need to talk.-我把手机留在... -我们得谈谈

11--What's going on?怎么了

12--Christina. I just spoke to her.克里斯蒂娜 我刚刚跟她谈过

13--Did Zoe...?佐伊...

14--Yeah. But that's not all.是的 但还不止

15--They tracked down Rachel, too.他们还找到了瑞秋

16--Francis?弗兰西斯

17--Tell me about Rachel. Where is she?跟我说说瑞秋 她在哪

18--I have her under control.我控制住她了

19--That's not what I asked.答非所问

20--I drove her home. We don't have to worry about her.我送她回家了 不用担心她

21--You said the same about Ms. Skorsky.你当初也这么说斯克斯基

22--Anyone else involved?还牵扯到别人了吗

23--Just Janine and Zoe.只有简宁和佐伊

24--They asked about Russo's arrest 他们在查罗素被捕的事

25--and they know he went to see Kapeniak.而且知道他去找过科佩尼科

26--I assume that's as far as they've gotten.我想他们应该就知道这些了

27--Assume nothing.不要想当然

28--I'l alert Barney Hul .我去告诉巴尼·豪尔

29--What do you want me to do about Zoe?拿佐伊怎么办

30--I'll handle Zoe.我对付佐伊

31--Get to work.你去办事吧

32--Yes, sir.是 先生

33--I emptied it.我拿走了

34--You're another year older on Tuesday.你周二就又老一岁了

35--And we can't have a vice president who smokes.副总统可不能抽烟

36--Can you finish?你能结束吗

37--What?什么

38--I'm good.我完事了

39--What's wrong?你怎么了

40--Nothing. I just said finish.没什么 就是完事了

41--Well, I don't want just -if you're not. .我不想...如果你不想...

42--Okay, fine. Whatever.好吧 随便了
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43--Zoe, did I do something that made you. .?佐伊 是我做错了什么吗

44--No.没有

45--Zoe, you can't say something like "just finish" and then shut down.佐伊 你不能说一句完事了 然

后就停下啊

46--This is safe, Zoe. I'm not him.这里很安全 佐伊 我不是他

47--Good morning, Jackie.早上好 杰姬

48--Good morning.早上好

49--长期反对民权运动

50--Richard Russell.理查德·拉塞尔

51--Civil Rights Act. 1963.1963 年 《民权法案》

52--Not everyone can be on the right side of history.不是所有人都能青史留名

53--No, not even Lyndon for a time,连林登也曾站错队

54--but he would have never become majority leader without him.但没有拉塞尔 林登也当不上多数党

领袖

55--有拉塞尔参议院大楼

56--Well, there's no Johnson Senate building.但是没有约翰逊参议院大楼

57--No. He had to settle for a presidential library.是啊 只能委屈他拿一栋总统图书馆凑合了

58--So it's been some time since you and I have had a chance to catch up.我们都好久没聊聊了

59--You've been an outstanding deputy, Jackie.你的工作做得很出色 杰姬

60--Far more effective than your more seasoned colleagues.比你那些老练的同事还高效

61--You're a coalition builder, a fighter when you have to be.你能推动合作 必要时候还有股狠劲

62--Tell me, where do you see yourself headed?告诉我 你怎么看自己的前途

63--I'd like to aim for the chair of Armed Services.我想做众议院军事委员会主席

64--Or Homeland Security.或者众议院国土安全委员会主席

65--Have you ever considered serving in the leadership?你考虑过进入领导层吗

66--I figure that might be possible eight, ten years from now.我想那至少也得等八...十年了

67--Well, what if I suggested that you could serve in leadership this term.如果我说你这一届就能进入领

导层呢

68--To replace me. As whip.接替我 做党鞭

69--You're being tapped for VP.你要接任副总统了

70--Let's assume that's true.就算是这样吧

71--Well, that makes sense. But me as whip? Yes.-这也说得通 但我做党鞭 -是的

72--A third-term congresswoman?我只是个第三任女议员

73--A universally admired incumbent who also happens to be a war veteran.你的能力有目共睹 而且还

参过战

74--Webb is next in line. Or Buchwalter.按顺序也该是韦伯 或巴克沃特

75--So just consider that for a moment.所以 你考虑一下吧

76--They'll draw votes from one another.他们会牵制彼此的选票

77--Oh, I'm not saying you wouldn't have to fight for it,我可没说你会赢得很轻松

78--but I'd be willing to give you the ammunition.但我愿意帮你

79--Come over here.过来

80--What is this?这是什么

81--My files on Webb and Buchwalter.我关于韦伯和巴克沃特的文件

82--Why don't you take a look?你自己看看吧
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83--We'll speak in a few days.我们过几天再谈

84--Oh, and, uh, there's one on you.还有一个关于你的文件夹

85--You might want to begin by reading that one first.或许你会想先读那个

86--What'd Janine say?简宁怎么说

87--Strip club's not open yet.脱衣舞俱乐部还没开

88--You'l look into Kapeniak?你去查科佩尼科的事吗

89--If he's on the grid, I'll find him.如果他出现 我就能找到他

90--Drop me at metro center. Not the office?-送我去地铁中心站 -不去办公室吗

91--I'm gonna talk to Rachel.我要去找瑞秋

92--She'll deny everything, like she did last night.她会像昨晚那样否认一切的

93--She can't deny getting into Stamper's car. You saw her.她不能否认上了斯坦普的车 你看到她了

94--Maybe you send a version of the story, about her dad?或许你可以写一篇关于她爸爸的事的报道

95--No one would print it.没人会发表的

96--Rachel doesn't know that.可瑞秋不知道啊

97--She said, "Go to town, bitch."她说"随你便 贱人"

98--It won't work. I have to get in her face.不会管用的 我得当面跟她谈

99--Congratulations.恭喜

100--We're thrilled for you. Thank you.-我们都替你高兴 -谢谢

101--I wanted to fill in Bob and Terry personally.我想亲自跟鲍勃和泰瑞说

102--Now let's get to it. I have to leave for Pittsburgh in what?我们快开始吧 我什么时候出发去匹兹堡

103--20 minutes.20 分钟后

104--Home stretch with Jim. Whistle-stop tour.帮吉姆冲刺 就要到终点了

105--Looking good out there.现在形势很好

106--Very good. But we don't want to take any chances.的确 但我们还是不想冒险

107--Now, your replacement as whip, Frank.接替你的党鞭人选 弗兰克

108--Bob has already shared some thoughts.鲍勃已经提出了一些想法

109--I like Howard Webb.我喜欢霍华德·韦伯

110--Webb is a solid choice. Have you thought about Wes Buchwalter?韦伯不错 你考虑过韦斯·巴克沃

特吗

111--Buchwalter's a hot-head.巴克沃特太冲动

112--Well, could you live with Webb, Frank?那么韦伯你觉得可以吗 弗兰克

113--Webb is a good tactician, but he lacks follow-through.韦伯懂战术 但做事虎头蛇尾

114--The problem with Buchwalter is he's too abrasive.巴克沃特是个粗人

115--No charm. Lots of enemies.毫无魅力 树敌太多

116--Is there a third option?还有别的选择吗

117--They're the two most senior members in the caucus. It's their turn.他们是党团资历最深的两位

轮到他们了

118--Mr. President, what if we let the caucus pick?总统先生 可不可以让党内成员一起挑选

119--Let it be a wide-open race. Both men are qualified.大家公平竞争 他们两人都很有资质

120--The leadership should be united in this.领导层在这事上要意见一致

121--We don't want to be backing different candidates, Frank.我们不能各自支持不同的候选人 弗兰克

122--So we stay out of it and neither of us backs anyone.那我们就干脆别插手 谁都不支持

123--I like it.这挺好

124--Caucus will respect someone who did it the old-fashioned way.党团会尊重凭实力竞争上来的人
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125--Well, gentlemen, it's your call to make.几位 这事你们做主

126--Figure it out amongst yourselves. Let me know what you decide.你们自己讨论决定 然后告诉我

127--Thank you, Mr. President.谢谢 总统先生

128--Put me through to Secretary Lewis.帮我接刘易斯部长

129--Frank, I don't want to go to battle with you on this.弗兰克 我不想为这事跟你争

130--We've been down that road.我们犯过这种错

131--I couldn't agree more.说得是啊

132--An open race makes me nervous.公平竞争让我紧张

133--Wel , look, it was just a suggestion.我只是提议一下

134--I'll put some thought into it. Thank you.-我再想想吧 -谢谢

135--You know, let me -let me go work on him.我去做做他的工作吧

136--Good luck.祝你好运了

137--What are you doing here?你来干什么

138--Ask me what I want to order.问我要点什么

139--Have you decided, sir?想好点什么了吗 先生

140--I need you to quit your job. Tell Leon it's your last day.你马上辞职 告诉里昂你不干了

141--Why?为什么

142--Act normal.表现自然点

143--Did you want a side with that?要什么配菜

144--They found you once.他们能找到你一次

145--We can't take the chance they'll find you again.不能冒险让你再被找到

146--What am I supposed to do about money?那钱的事怎么办

147--Do as I say. Go home and pack your things.照我说的做 回家 收拾东西

148--I'l come by around ten.我十点过来

149--Wel -but I don't get a say in any... Stop it.-那我就无权决定... -够了

150--One suitcase. That's it.只收拾一个箱子

151--Can you at least tell me. . I'll take the shepherd's pie-你至少也告诉我... -我要肉馅土豆馅饼

152--with a side of Brussels sprouts.配菜要球芽甘蓝

153--To go.带走

154--We don't want a trial. Her lawyers don't want a trial.我们不想上法庭 她的律师不想上法庭

155--But Ms. Cole won't listen to reason.但科尔女士就是不听劝

156--That said, if you give me a little more time, I think that --即便如此 如果你再给我点时间

157--If she wants to go to court, then let's give her that.如果她想上法庭 那就随她

158--Just because she's being unreasonable now doesn't mean she --虽然她现在不肯讲理 不代表将

来...

159--I'm done.我受够了

160--That's a knee-jerk reaction.这就是膝跳反应

161--I've never known you to be a person who was irrational or impatient.我知道你不是个不理智不耐心

的人

162--Let me check back with her lawyers, and maybe we can --我再去找找她的律师 或许我们...

163--What's the soonest we can get a trial date?最早什么时候能知道开庭日期

164--Claire...克莱尔

165--Give me a timeframe.给我个大致时间

166--Six months, at the earliest.最早也六个月后吧
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167--Inform her people, then no more communication.转告她那边 然后就中止沟通

168--As your counsel, it is my duty to strongly advise you against this.作为你的律师 我有责任强烈建议

你不要这么做

169--I understand and I thank you, Oliver.我明白 谢谢你 奥利弗

170--Thank you.谢谢

171--So? They wouldn't give me individual contact info,-怎么样 -他们不肯透露私人联络方式

172--but here's every doctor who served in east Africa 但这里是过去三年在东非工作过的

173--during the last three years.所有医生的名单

174--收取固定预付费用后 为特定地区主动参保人群提供全面医疗服务的体系

175--And what about the HMO?健康维护组织呢

176--You need a consent form. And it's in the packet.需要同意书 也在袋子里了

177--私人医师 东非

178--大卫·阿普博姆医生

179--Can I help you?有事吗

180--Yeah. I'm looking for Rachel Posner.我找瑞秋·波斯纳

181--She's not here.她不在

182--Uh, is she coming in later?她晚些时候会来吗

183--Why?干什么

184--I know her.我认识她

185--Well, your friend really screwed me over.你朋友可把我害惨了

186--What happened?怎么回事

187--She took off, middle of her shift.她上班上到一半就跑了

188--I had to put my hostess on wait staff duty.我不得不去找我的房东来帮忙

189--Look, I'm concerned. Rachel's in real trouble.我有点担心 瑞秋有麻烦

190--I don't care what her personal issues are.我才不管她的私人问题呢

191--I just need to know where she lives.我只想知道她住哪

192--I thought you knew her.你们不是认识吗

193--I do. It's just been a while.我们认识 但有日子没见了

194--And she sent me a text message saying she wants to hurt herself.她给我发短信说她想自残

195--And now she won't answer her phone.现在又不接电话

196--She has a history of mental il ness.她有精神病史

197--You've gotta help me out.你得帮帮我啊

198--Look, I can't.我帮不了

199--Her W-2, the address is a P.O. Box.她的工资和税务报表 上面的地址是个邮箱

200--I'll take whatever I can get.有什么都行

201--Let me see what I got in the office. Thank you.-我去办公室帮你看看 -谢谢

202--If you find her, you tell her not to come back.如果你找的她 叫她别回来了

203--I don't need some nutcase creating chaos in here.我才不需要疯子来我这儿捣乱

204--Nancy? Yes, sir?-南茜 -是 先生

205--Is Doug back yet?道格回来了吗

206--In his office. And, sir?在办公室 还有

207--Birthday cards have started to arrive. A few presents.我们开始收到生日贺卡了 还有几件礼物

208--Thank you notes. Inventory the presents. Anything valuable. .写感谢信 记录礼物 贵重的...

209--Goes in the conference room?摆进会议室
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210--Anything cheap. .便宜的...

211--Goes to the interns.给实习生

212--And you know what to do with the cards.你知道怎么处理贺卡

213--Yes, sir.当然

214--I'm picking her up tonight.我今晚去接她

215--I got everything set up for her in Joppa.我在乔帕都安排好了

216--Where's that?那是哪里

217--Maryland. About 30 minutes north of Baltimore.马里兰 巴尔的摩北 30 分钟路程

218--That's close to home.太近了

219--We want her to disappear, but not on us.我们想让她消失 但我们得能找到她

220--Fine. Do you have the burner? Yeah.-好吧 一次性电话买好了吗 -嗯

221--Happy birthday.生日快乐

222--It's prepaid. All you need to do is turn it on and dial.预付款的 你只要开机拨号就行

223--We still have the phone history.电话记录还得处理掉

224--All the more reason to be safe going forward.所以日后更要小心了

225--Where are we with Christina?克里斯蒂娜怎么样了

226--I'm on it.我在办

227--Linda's office. I called her this morning.安排她去琳达手下 我今早打过电话了

228--Are you Gil ian Cole?你是吉莉安·科尔吗

229--Yeah. Uh, have we met?是的 我们认识吗

230--No, we haven't met. You know my husband.没有 但你认识我丈夫

231--Your husband?你丈夫

232--David Applebaum.大卫·阿普博姆

233--So it's true.看来是真的喽

234--It was a mistake.那只是个错误

235--You want to see our kids? I can show you pictures.你想看看我们的孩子吗 我可以给你看看照片

236--Mrs. Applebaum, I -I'm. .阿普博姆太太 我...

237--Who the fuck do you think you are?你以为你是谁啊

238--Look, I'm sorry.我很抱歉

239--You're sorry? I don't think you're sorry.你抱歉 我觉得你并不抱歉

240--And don't think for a second 而且你也休想

241--you're gonna use that baby to get money out of us.凭这个孩子来向我们要钱

242--He doesn't even know I'm pregnant.他根本不知道我怀孕了

243--But you knew he was married.但你知道他是有妇之夫

244--How could you?你怎么能这样

245--Did he talk about us? No.-他说起过我们吗 -没有

246--Lying bitch. Am I embarrassing you?说谎的婊子 我让你难堪了吗

247--Did you think about how you would humiliate me and my kids?你想过这对我和我孩子的羞辱吗

248--Use a condom the next time you fuck somebody's husband.再跟别人老公上床记得戴套

249--It's been less than 24 hours.还不到 24 个小时

250--She quits her job in the middle of a shift?她正在上班就突然辞职了

251--She's scared.她害怕了

252--I'd take off, too.换了我也会跑

253--It's Underwood.是安德伍德
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254--He's moving faster than we are.他行动比我们快

255--What about the stripper?脱衣舞女呢

256--Refuses to talk.不肯开口

257--Kapeniak?科佩尼科呢

258--No current address. No siblings. Parents are dead.住址不详 没兄弟姐妹 父母双亡

259--Rachel's the last loose end.瑞秋是唯一的机会

260--She must know something else. Bigger than the DUI.除了酒驾 她肯定还知道点别的

261--Any idea where she went?知道她去哪了吗

262--I got a P.O. Box in Dupont, but none of the clerks have seen her.有个杜邦的邮箱地址 但管理员都

没见过她

263--I could go stake it out, but. .我可以去那里守株待兔

264--Have you talked to your guy yet?你找过你的人了吗

265--In the next day or two.明后天吧

266--He's bringing me the police report on Russo's suicide.他会把罗素自杀的警方报告拿给我

267--I'll press him for more.我尽量多套些信息

268--And what's your next move?你下一步怎么办

269--Trying to figure out how to respond to this.想想怎么回复这个

270--周一下午三点 地点你定

271--I got it a couple hours ago.几个小时前收到的

272--I think he's setting her up.他是在给你下套

273--I know how to handle him.我知道怎么应付他

274--The less he learns, the better.他知道的越少越好

275--We might learn something.我们也许能打探到消息

276--Not with him calling the shots.是他说了算 怎么打探

277--I'm choosing the place.地点是我定

278--As if that makes a difference.有什么区别

279--I'm not gonna fuck him. Just talk to him.我又不会跟他上床 就是谈话

280--I'm gonna go to the bathroom.我去下洗手间

281--I'm sorry. I shouldn't have -That's okay.-抱歉 我不该 -没关系

282--No, it's not.有关系

283--I just don't want you to be careless.我不希望你疏忽大意

284--I won't be.不会的

285--You want no life?你不想有自己的生活

286--You want more work than three people can handle?想一个人做三个人的工作吗

287--You want a decent chance 你想找个第一个月

288--that you could be fired within the first month?就可能被炒的工作吗

289--If that tempts you, we can keep talking.如果你感兴趣 咱就接着谈

290--None of that intimidates me.那些都不是问题

291--I've been running a congressional district for the past nine weeks 过去九周里我都在管理一个选区

292--with zero assistance.而且没人帮我

293--Nobody elected me.没人选举我

294--Nobody taught me.没人教我怎么做

295--I've done it because somebody had to.我那么做是因为总得有人来做

296--What happened was tragic.罗素的事是个悲剧


7
 / 276


House of cards Season 02《纸牌屋》第二季中英对照剧本 由 www.en580.com『英语我帮您』网站编辑整理


297--But you won't get sympathy from me.可我不会同情你

298--I don't have time for it.我没有时间

299--I wouldn't be sitting here if I wanted a shoulder to cry on.我要是想博取同情 也不会到这儿来

300--Rachel?瑞秋

301--Leave.走开

302--I said leave.我说走开

303--Are you packed?打包好了吗

304--I'm not going anywhere.我哪也不去

305--So you didn't quit today.你今天没辞职

306--I did, but I changed my mind.辞了 可我改主意了

307--This isn't your decision to make.这事由不得你

308--I'm keeping my job and I'm keeping this apartment.我要回去工作 继续住这儿

309--No, you're not.不行

310--You promised you'd make al of this go away.你答应过 会让这些都过去

311--And you starting over is the first --所以你得重新开始

312--No, I already started over. I don't want to start over again.我已经重新开始了 不想再来一次了

313--I wish you didn't have to.我也不想你这样

314--Get out.滚出去

315--Get out!滚出去

316--Lower your voice.小点声

317--I'l fucking kil you.我杀了你

318--Go ahead.动手吧

319--I am the only one who can protect you. Don't you see that?只有我能保护你 你还不明白吗

320--You have no idea how much danger you're in.你不知道自己现在多危险

321--Start packing.收拾东西吧

322--You know I ask every year.我每年都得问一句

323--Nothing, as usual.不过生日 像往年一样

324--I thought we could have dinner.我们可以吃顿晚餐

325--Only if it's someplace where nobody will recognize us.除非是去个没人会认出我们的地方

326--I don't want anyone walking up --我不想谁走过来...

327--I mean at home. I'll cook something.我是说在家 我可以做点菜

328--No cake.不要蛋糕

329--No cake.不买蛋糕

330--No gifts.不要礼物

331--No gifts.不买礼物

332--I can do that. How's the lawsuit coming?那行 诉讼怎么样了

333--We'll be fine.我们不会有事的

334--We'd like to increase the size of your detail 我们打算将您的安保规模

335--to ful head of state status, starting tomorrow.增至国家元首级别 从明天开始

336--Well, that won't be happening.这可不行

337--It's good to get a head start,提前准备总是没错的

338--so that by the time they announce --这样等他们宣布...

339--These are my last few days before I never have privacy again.在我彻底失去隐私之前就剩这几天了

340--I intend to savor these moments for as long as I can.我要尽量好好享受这几天
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341--But, sir, in terms of safety, I think --但是先生 出于安全考虑 我认为...

342--Until I'm confirmed as the Vice President,在正式宣布由我接任副总统之前

343--security is at my discretion. Is that correct?安保问题仍是我来决定 对吗

344--Technically, yes. But --理论上是的 但是...

345--Then that's settled.那不就得了

346--All right. We'll wait until the announcement.那好吧 我们等正式宣布

347--Now, assuming the confirmation goes through,那么 正式宣布之后

348--we'll need to work out the logistics 我们就要解决您搬入

349--天文台地界内的"天文台一号圈"为美国副总统官邸

350--of moving you into the Naval Observatory.海军天文台的后勤工作

351--That won't be happening, either.这也不行

352--The congressman will be remaining in his townhouse.议员会继续住在他的别墅里

353--But it doesn't have the necessary security infrastructure.但那里没有必要的安保基建

354--Then you'll need to build it.那你们就去建啊

355--We're talking blast-proofing,要建防爆设施

356--hardwired communications networks, 24-hour office space --固定线路通信网络 24 小时办公室空

间

357--Where there's a will, there's a way.有志者事竟成

358--I'll contact you directly about setting a plan in motion.我会直接跟你联络 讨论改建计划

359--And one last thing before you go.你走之前 还有件事

360--I'd like to have Edward Meechum serve on my detail.把艾德华·密查姆安排在我的安保队伍里

361--He's Capitol Police.他是国会警察

362--For now. You're about to appoint him to the Secret Service.目前是 你要派他去特勤处

363--That would require an accelerated training program.那得经过加速训练培训

364--Sir, we have plenty of qualified agents.先生 我们有很多合格的特工

365--Men and women with years of experience.有男有女 都有丰富经验

366--And I look forward to working with all of them,我很期待与他们合作

367--as long as Edward Meechum is on the detail.只要艾德华·密查姆也是安保队一员就行

368--Thank you very much for your time.多谢你前来

369--Thank you, sir.谢谢你 先生

370--佐伊·巴恩斯 石溪公园

371--我就来

372--Nancy, have Meechum bring the car around.南茜 让密查姆把车开过来

373--You know, the last time was the last time.上一次就是最后一次

374--I know. But this is important.我知道 但这很重要

375--You keep selling me that swampland. I'm done buying.你总想拉我下水 我不干了

376--No more.再也不干了

377--Cover-up. You said it went as high as Barney Hull.掩盖案件的事 你说能牵扯到巴尼·豪尔

378--That's not what I said.我不是那么说的

379--When you gave me Rachel Posner's arrest file --你把瑞秋·波斯纳的拘捕记录给我时...

380--What I said is that arrests don't disappear without a big-ass wand.我说的是 肯定有大人物干预

记录才会消失

381--That ain't the same as proof.那可不能当做证据

382--We think the congressional leadership took part.我们认为这事牵扯到议会领导层
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383--I don't care.我才不关心

384--Yes, you do. I know you do.不 你关心 我知道你关心的

385--No, I really don't.不 我真的不关心

386--When you helped me expose the drug --当年你帮我暴露毒品...

387--They were dirty street cops stuffing a few grams in their pockets.他们不过是拿点小恩小惠的街头

黑警

388--This is different. Powerful fucking people.这事可不一样 都是有权有势的大人物

389--Dirty cops are dirty cops. You want to protect them?黑警就是黑警 你想保护他们吗

390--I have a pension and a family.我还有养老保险和家人

391--I understand. But --我明白 但是...

392--Don't contact me again.不要再联系我了

393--死者坐在车子的副驾座上

394--卢卡斯·古德温至佐伊·巴恩斯 警方报告说罗素是在副驾座上

395--佐伊·巴恩斯 还有别的吗

396--卢卡斯·古德温 没了

397--佐伊·巴恩斯 这证明不了什么

398--卢卡斯·古德温 他怎么没在正驾座上

399--佐伊·巴恩斯 不聊了

400--Where's your cell?你的手机在哪

401--Here. It's not recording.这里 我没在录音

402--I need to ask you to delete all of our phone history.你得删掉我们之间所有的通话记录

403--Why would I do that?我为什么要删掉

404--I'm trying to protect both you and I.我这是在保护我们两个人

405--I'm not facing prison.要坐牢的又不是我

406--You didn't cover up the arrest?他酒驾不是你替他掩盖的吗

407--Is it because you wanted him to be governor?是不是因为你想让他竞选州长

408--No. He was in trouble, so I helped.不是 他惹了麻烦 我就伸了援手

409--And later he expressed a desire to run, and I offered guidance.之后他表现出参选意愿 我就提供

了指导

410--To an alcoholic?指导一个酒鬼吗

411--To a sober recovering alcoholic.他当时戒了酒 正在恢复中

412--Did you want him to self-sabotage?你是指望他会自毁前程吗

413--Absolutely not.当然不是

414--It got Matthews in the race.他没戏了 马修斯才来参选

415--I like to back people who want to succeed.我愿意支持有上进心的人

416--Take yourself as an example.比如说你自己

417--You just took advantage of the situation.你不过是渔翁得利

418--Matthews took advantage. I didn't seek the nomination.得利的是马修斯 我没非要当副总统啊

419--Russo was in the passenger seat when he died.罗素死的时候坐在副驾座上

420--That's not entirely accurate.这话不准确

421--I saw the police report.我看过警方报告

422--And I spoke to the commissioner directly,我还直接和警局局长谈过呢

423--because I cared about Peter and I wanted to know the full story.因为我关心彼得 我想了解全部细

节
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424--He wasn't in the passenger seat?那他没坐在副驾座上吗

425--The passenger door was open, and he was halfway out.副驾座的车门开着 他半边身子躺在外面

426--They think that. . he might have had second thoughts.警方认为 他可能中途后悔了

427--If I speak to Barney Hull, he'll confirm that?如果我去问巴尼·豪尔 他会证实你的话吗

428--What are you suggesting, Zoe?你什么意思 佐伊

429--Maybe there was foul play.也许有人谋杀了他

430--If there was a hint of foul play,要是有任何谋杀的迹象

431--don't you think the police would have investigated?你觉得警方会不去调查吗

432--The same police that buried his DUI?就这些掩盖他酒驾的警察吗

433--And you think I was involved.你认为我也脱不了干系

434--There's a connection between you.你们之间有联系

435--listen to you. You sound ludicrous.听听你在说什么 荒唐至极

436--I'm just asking questions.我只是问问而已

437--No, you're connecting dots that don't exist.不 你这是在瞎猜 瞎联系

438--You want me to just walk away? Act as if I don't know anything?你想让我别插手 装作什么都不知

道

439--Yes, I got Peter out of a jam.没错 是我替彼得解了围

440--Yes, I sent him to speak to Kapeniak.没错 我让他去找科佩尼科

441--But beyond that, there's nothing to know.但除此之外 就没别的了

442--Can you blame me if I find it difficult to trust you right now?别怪我 但现在我实在没法相信你的

话

443--Trust me or not,信不信随你

444--but I'm about to be confirmed as the vice president.我很快就要被正式任命为副总统了

445--And our relationship extends to the Oval Office now.我们的合作关系已经延伸到总统层面了

446--Don't step out of the sunlight for no reason.别无缘无故地没事找事

447--Let's start this new chapter with a clean slate.让我们忘记过去 展开新的合作

448--Now you sleep on that, and I'll be in touch.你回去好好想想 我会联系你

449--We'll start with blood and hormone tests.我们先做血液和激素检测

450--Those results should be back within a few days.结果几天之内就能出来

451--If they're good,如果结果不错

452--we'll move on to genetic testing for both you and your husband.我们就开始对你和你丈夫进行基因

检测

453--Have you spoken to him yet?你和他谈过了吗

454--Not yet. I want to do the tests first.还没有 我想先做检测

455--We can do those anytime this week.这周什么时间做都可以

456--I'l have my office call yours.我会让我的人跟你这边联络

457--I almost forgot.差点忘了

458--I've been doing some research on the Internet.我上网做了些研究

459--Be careful of the Internet.网上的话不能都信啊

460--Wel , I was looking into common issues 我在搜索四十岁以上孕妇的

461--associated with post-40 pregnancies,孕期常见问题时

462--and this drug came up.查到了一个药物

463--But there wasn't much on it. It's Cruvenae. .但是没查到什么详细信息 它叫静脉

464--Cruvenae-tenuestrin.静脉雌酮
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465--You probably haven't found much because it's,你没找到详细信息是因为这种药

466--still in the beta stage.还处在测试阶段

467--And what does it do?这药物有什么疗效

468--It helps maximize blood flow to the placenta.它能促进胎盘的血液流动

469--Until CVT there hasn't been any viable drug for that.此前还没有哪种药物能做到这一点

470--The jury's stil out.这药目前仍有争议

471--But placental insufficiency affects women of all ages.但是各年龄段的女性都可能患上胎盘机能不

全

472--I wouldn't worry about it for now.你现在先别担心这个

473--That's putting the cart way before the horse.我们还是按部就班 慢慢来

474--You know, Matthews has this locked up,马修斯已经稳操胜券

475--but conservatives on the hill are saying 但是国会保守人士认为

476--he's gonna return to Harrisburg with the same myopic,他这次重回州长之位 还会像从前一样

477--deficit-growing mentality.目光短浅 增加赤字

478--Now, as to who's gonna replace Matthews when he wins. .至于马修斯获胜后接任副总统的人选

479--Can I at least turn off the overhead?我把墙灯关上不碍事吧

480--Of course.当然没事

481--...someone even more fiscal y irresponsible......还能有谁在财政上更恣意妄为...

482--Do you want me to go work downstairs?需要我去楼下工作吗

483--No. That's fine. Just make some room.不用 没事 给我腾个地方就行

484--You haven't said a word.你还没表态呢

485--No.是的

486--Where does that leave us?那我们怎么办

487--I'm fully prepared.我完全准备好了

488--And I have been for some time.早就蓄势待发了

489--I know you'll do whatever you think is best.我知道你会做出你认为最好的决定

490--But Underwood confirmed it.但是安德伍德确认了

491--He's gonna be tapped for VP.他将被推举为副总统

492--That doesn't get us any closer.那对我们一点帮助也没有

493--Well, we know that Russo cleared the way for Matthews.我们知道罗素的死给马修斯扫清了障碍

494--It reinforces the theory. It doesn't give us proof.只能印证理论 但不是证据

495--We can't go after the guy for playing dirty.我们不能指责他耍卑鄙手段

496--That's not news.那根本不算新闻

497--Half the fuckers in Congress play dirty.国会里一半的混蛋都在耍手段

498--He propped up a sham candidate, just to take him down.他扶持一个假候选人 就为到时搞垮他

499--Nobody forced Russo to drink that night.那天晚上没人强迫罗素喝酒

500--The guy was an alcoholic.那家伙本来就是个酒鬼

501--Okay, we don't know what happened that night,好吧 除了三天后他自杀了

502--other than three days later he killed himself.关于那晚我们一无所知

503--Are you gonna contact him again?你还会再联系他吗

504--I don't know.我不知道

505--We need to slow down,我们得放慢进度

506--take a step back, and reevaluate.退一步重新考虑

507--We already let Rachel slip away.我们已经让瑞秋溜走了
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508--There's no point until we have more.除非掌握更多信息 否则都是徒劳

509--We should keep him guessing, not --我们应该让他去猜 而不是

510--Wait-have more from where? From who?等等 从哪里掌握更多信息 从谁那里

511--I don't know.我不知道

512--But we should exhaust all options 但我们应该先尝试别的办法

513--before Zoe reaches back out to Underwood.让佐伊再去联系安德伍德只是下策

514--It looks desperate.那会显得我们太心急

515--But we don't have any options.但我们别无选择

516--We are up against a brick wall.我们已经撞南墙了

517--And unless Underwood--除非安德伍德

518--Zoe...?佐伊

519--I just need to think.我需要一个人想想

520--Well, let's think about it together.大家一起讨论吧

521--I'l call you tomorrow.明天给你打电话

522--Freddy?弗莱迪

523--Yeah, Frank?怎么了 弗兰克

524--Was there something different about these ribs this morning?今早的肋排是不是有什么不同

525--Better or worse?更好吃了还是难吃了

526--I didn't think that they could get any better,我本以为你的肋排是美味到极致了

527--but these were something special.不过今天的真是不同凡响

528--Well, tried a new butcher.换了一个新屠夫

529--Slow-bleeds his hogs.他慢慢地给猪放血

530--It ain't legal, but...这屠宰方法不合法 但是...

531--Well, I won't tell anyone.我不会告诉别人的

532--I don't know if I'm gonna go back to him.我不知道还会不会再去他那里买肉

533--Went out to his shop.我去他的店

534--He's got a room in the back 店后有个房间

535--where he does it.他就在那里杀猪

536--Soundproof. A whole setup.房间是隔音的 里面装备齐全

537--W-why soundproof?为什么要弄成隔音的

538--'Cause of how they scream.因为猪叫得太厉害

539--They can smel it coming.它们能嗅到死神来临的气息

540--You stick that pipe in their throat,往它们的喉咙里插根管子

541--the next 10 minutes is hell.接下来的十分钟简直生不如死

542--Bust your fucking eardrums.你的鼓膜都能被震破

543--Now, the humane way to do it is to make it quick.人性化的方式是速战速决

544--Bring out a bucket of slop like it's feeding time and --bam.装作喂食那样提一桶泔水来 然后 砰

545--Shovel right to the base of the head.对准后脑勺来上一锹

546--No screaming.猪一声也不会吭

547--He's willing to open up the race, but Birch was very clear:博奇同意公开竞争 但他说的很清楚

548--if he can't endorse anyone, you can't either.如果他不能支持谁 你也不行

549--That's fair.很公平

550--You really want Buchwalter to win?你真的希望巴克沃特胜选

551--I want the best man to win.我希望最优秀的人能胜选
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552--That sounds like a cagey bullshit non-answer to me.谨小慎微的废话 说了等于没说

553--I'm on the sidelines for this one, Terry.我不想插手这件事情 泰瑞

554--You're never on the sidelines, Frank.什么事你不插手 弗兰克

555--I'll see you around.回头见

556--未知号码 我们能重新开始了吗

557--Claire. You wouldn't return my calls.克莱尔 你不回我电话

558--I'll be back.我就回来

559--My attorney said that I shouldn't be in contact with you.我的律师说我不应该再和你接触

560--为会员及其家属提供住院等医疗保险的非赢利组织

561--Blue Cross said my insurance was canceled.蓝十字会告诉我保险被取消了

562--The severance package gave me health coverage for up to a year.解雇金条款里规定了一年的健康

保险

563--That sounds right.好像是的

564--So there must be some kind of mistake.所以肯定出了什么问题

565--Well, you'll have to talk to the insurance company.你得去跟保险公司说啊

566--I did. They said it was terminated.我去了 他们说保险被终止了

567--They can't reinstate it without the employer's approval.如果雇主不同意 他们就无法恢复

568--And you want me to get involved?你想让我帮你一把

569--There's medication that I need 有一些我需要的药物

570--that I can't get unless it goes through my HMO.必须通过健康维护组织获取

571--I'm well aware. I-I reviewed your records.这我知道 我看过你的档案

572--What? You signed a consent form.-什么 -你签了同意书

573--No. I-I-I didn't.不 我...我没有

574--You forged my signature?你伪造了我的签名吗

575--Did a Mrs. Applebaum pay you a visit?阿普博姆太太是不是去找过你

576--You realize what you're doing is--你知道你这么做是...

577--Civil. Not criminal.民事罪 不是刑事

578--Have you thought this out? Because when we go to court--你想清楚了吗 因为等我们上了法庭

579--You mean six months from now?六个月后吗

580--You're expecting in four, no?你还有四个月就生了 不是吗

581--That's four months without the medicine you need.那么你这四个月就没有药物可用

582--I'm wiling to let your child wither and die inside you 如果有必要的话 我宁愿让你的孩子

583--if that's what's required.夭折在你肚子里

584--But neither of us wants that.但我们都不想看到那种结果

585--Now tell me, am I really the sort of enemy you want to make?说说看 你真的想和我做敌人吗

586--But here's the alternative.但你还有选择

587--This office, this staff,这家机构 这些员工

588--22 mil ion a year could be yours.一年 2200 万美元都给你

589--The CWI could be yours.净水计划也是你的

590--And you and me, we wash our hands of each other.你我的恩怨一笔勾销

591--You're trying to buy me.你想收买我

592--No. When we first met, I promised to empower you.不 我们初见时我答应给你权力

593--I'm fulfil ing that promise.我这是在兑现诺言

594--How do I get screwed?你骗我怎么办
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595--You don't. I resign. You take my place.不会的 我辞职 你取代我的职位

596--No strings?没其他条件吗

597--None.没有

598--Exit polls have Jim Matthews winning 民调显示吉姆·马修斯

599--by anywhere from a nine-to-twelve-percent margin of victory.将以 9 到 12 个百分点的绝对优势赢得

竞选

600--Hello?喂

601--Mrs. Underwood?安德伍德太太吗

602--Yes.我是

603--Hi. I'm cal ing from Dr. Larson's office 你好 这里是拉森医生办公室

604--to confirm your 10 a.m. tomorrow for the blood and urine tests.跟您确认一下明早十点的血检和尿

检

605--I can't come.我去不了

606--Wel , if tomorrow doesn't work,如果明天不行

607--we can reschedule for Thursday or even Monday--我们可以重新安排到周四 甚至周一

608--No, I won't be rescheduling.不 别给我安排了

609--Please tell Dr. Larson I appreciate all her consultation,请替我感谢拉森医生的会诊

610--but I've put a great deal of thought into this 但我经过再三考虑

611--and I won't be pursuing any further tests.我不会再进行其他检测了

612--Thank you.谢谢

613--Have you thought about what we discussed?你考虑过我们之前讨论的事了吗

614--I think you're right. We should start with a clean slate.你说得没错 我们是该抛开过去 重新开始

615--What about our text messages?我们的短信呢

616--全部删除

617--And the contact?还有通讯录

618--删除

619--Are we good?我们之间没事吧

620--Yeah.没事

621--And we can put all this other nonsense behind us 我们忘记这些乱七八糟的事

622--and trust one another and continue to help one another?互相信任 互相帮助 可以吗

623--I'd like that.这样很好

624--Then consider the slate clean.那现在算是抛开过去了

625--Answer me one thing.回答我个问题

626--The passenger seat.副驾座的事

627--You said Russo was trying to get out.你说罗素是想出去

628--That there was nothing ab--这没什么奇...

629--I thought we just agreed to--我们不是刚刚说好...

630--I want to believe you, but I need details.我想相信你 但你得说明白

631--More than what you're sharing.你没说出来的信息

632--What's your question?你想问什么

633--The night Russo fell off the wagon he was at a fundraiser.罗素酒瘾复发当晚 他出席了一个募捐

活动

634--The McNeally Cancer Institute--麦克奈利癌症研究所...

635--All in the police report.警察报告里全都有
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636--Rachel Posner was at the hotel that night.瑞秋·波斯纳当晚也在那家酒店

637--Who's that?那是谁

638--The call girl who was with Russo when he was arrested.罗素被捕时跟他在一起的应召女

639--I didn't know her name.我又不知道她叫什么

640--She disappeared, Francis.她消失了 弗兰西斯

641--When?什么时候

642--Don't act surprised. I showed the bellmen a photo.别装不知道 我给行李员看了张照片

643--One of them remembers seeing her.其中一个记得见过她

644--The girl's a prostitute.她是个妓女

645--I'm sure she frequents many hotels.她肯定经常出现在各种酒店

646--But that hotel on that night?可偏巧那晚去那家酒店吗

647--Well, now you sound like Ms. Skorsky talking.你这语气像斯克斯基小姐似的

648--I haven't discussed this with anyone.我没和任何人说过这事

649--I wanted to ask you first.我想先问你

650--I have no idea what happened that night,我不知道那晚发生了什么

651--except that Peter started drinking again.只知道彼得又开始酗酒

652--I don't know who was or wasn't there.我不知道有谁在场

653--I wish I was.真希望我在

654--Maybe I could have stopped him.说不定我能阻止他

655--Do you know where Rachel is?你知道瑞秋在哪吗

656--Listen to what I am saying.相信我的话

657--I am trying to protect us both.我是想要保护我们两个人

658--These are questions anyone could ask.谁都有可能问这些问题

659--But no one is, except you.但现在只有你在问

660--I can't imagine what you're after.我真不知你想干什么

661--I took a chance.我冒了个险

662--Showed up at your house and placed myself at your feet.跑去你家 任你摆布

663--Crossed ethical lines, professionally, physical y.于公于私都跨过了道德底线

664--And I hold myself accountable for that.我愿意为这些事情负责

665--Those were my choices, and I can live with them.这都是我的选择 我愿意承担后果

666--I'd like to move forward,我也希望向前看

667--but I need to know exactly what I was a part of.但我需要知道我到底卷入了什么事

668--That. . that I wasn't a part of someone's.. 我要确定我没有卷入...

669--Finish your thought.把话说完

670--Part of someone's murder.一起谋杀

671--Jesus.天哪

672--I want to believe you, Francis.我想要相信你 弗兰西斯

673--I know you --我知道你

674--Janine!简宁

675--Come in.快进来

676--I've been calling you.我打不通你电话

677--Come in. Sit down.进屋坐吧

678--Um, you -you want something?喝点什么吗

679--Some, uh, water or, um, juice?水 或者果汁
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680--You going somewhere?你要出门

681--Hey. You going somewhere?你要去哪

682--To my mom's. In Ithaca.去我妈妈那里 在伊萨卡

683--What? I'm leaving.-什么 -我要走了

684--No. No, no, no. No. No way.不不 不行

685--We have nothing. Are you giving up on this?-我们什么都没有 -你要放弃吗

686--There are only three people in the world that know what he has done,这世上只有三个人知道他干

了什么

687--and one of them is gone.其中一个已经死了

688--If we had anything, Lucas,如果我们有证据 卢卡斯

689--any hard evidence 任何确凿证据

690--or even a fucking quote from a source that would go on record for us,哪怕是一个愿意公开的信息

源

691--that would be one thing.那也好说

692--But we are grasping, and he is not fucking around.可我们纯粹在捕风捉影 而他不是闹着玩的

693--You were the one who told Zoe to pursue this.是你说服佐伊追查这事的

694--She told me what you said.她告诉了我你说的话

695--The only stories that mattered were the ones that scared you to death.能把你吓坏的文章才是真正

重要的

696--Okay, this isn't just death threats.这可不仅仅是死亡威胁

697--This is real.这是来真的

698--He doesn't know about you, but he knows about me.他不知道你 但他知道我

699--These were in my mailbox.这是在我邮箱里发现的

700--No return address.没有发信地址

701--He took these of her?他照了她的照片

702--Who else? You can keep them.还能是谁 你留着吧

703--But I don't think they're gonna help you.但我不认为这对你有什么帮助

704--We need to stop him.我们必须阻止他

705--Sick fucking shit.变态混蛋

706--Janine, you cannot run away from this!简宁 你不能就这么逃跑

707--My entire career, I have always chosen the tough stories.我这一辈子从来都找硬骨头啃

708--I have been fearless.我一向无所畏惧

709--But you know what?可你猜怎么着

710--I'm really fucking scared this time.我这回真的害怕极了

711--He's got power.他重权在握

712--He's got a lot to lose.他输不起

713--And right now he is winning.现在他完全占了上风

714--Please, I need your help. Please, don't do this.拜托 我需要你帮助 别这样

715--Just wake the fuck up, Lucas!别做梦了 卢卡斯

716--The incident occurred at approximately eight p.m. last night 事故发生于昨晚八点左右

717--on the northbound tracks of the Cathedral Heights metro station.在大教堂高地地铁站北向的列车

轨道上

718--D.C. Police have ruled the death an accident.华盛顿特区警察已经判定是一起意外

719--Zoe Barnes was a senior contributor at slugline.com.佐伊·巴恩斯是头条网的资深撰稿人


17
 / 276


House of cards Season 02《纸牌屋》第二季中英对照剧本 由 www.en580.com『英语我帮您』网站编辑整理


720--佐伊·巴恩斯 地铁悲剧 新闻界对事故表示哀悼

721--Previously she worked at the Washington Herald 此前她曾在《华盛顿先驱报》

722--as a metro reporter and political correspondent.做都市新闻记者和政治记者

723--Barnes broke several major stories,巴恩斯报道过多条重要新闻

724--include an early draft of the Education Reform and Achievement Act,包括教育改革法案的草案

725--as well as a college newspaper article 以及导致迈克尔·科恩参议员

726--that derailed Senator Michael Kern's 未能被提名国务卿的

727--nomination for Secretary of State. .一篇公报社论

728--What'd you think of the files?你觉得那些文件怎么样

729--There's plenty to work with.有不少可以下手的地方

730--Did you look at your own?你看了自己的吗

731--There was nothing there.里面什么都没有

732--Should there be?里面该有什么吗

733--No.不应该

734--Even if you're lying,即便你在撒谎

735--the fact that I haven't been able to find anything 但我现在什么也没找到

736--tells me you're very good at covering your tracks.这说明你很擅长隐藏踪迹

737--That's, uh, valuable to me. Here's our battleground.这点对我来说很宝贵 这里就是我们的战场

738--113 votes.113 票

739--You have the skeletons.看来你已经掌握大致情况了

740--If I lose, they'll come after me.如果我失败了 他们不会放过我

741--That's a risk you have to take.这是你必须承担的风险

742--How do I know you're not just using me?我怎么知道你不是在利用我

743--Throwing a wrench into someone else's bid?为别人竞选制造障碍

744--That's another risk. The alternative is you wait 10 years.那是另一种风险 你也可以选择等上十年

745--You chose me for a reason.你选我肯定是有原因的

746--I'd like to know what it is.我想知道是什么

747--All right.好吧

748--How many missile strikes did you launch?你发起过多少次导弹攻击

749--Enough to keep me awake at night.多到让我整夜不能安睡

750--But you did it anyway.但你还是那么做了

751--Yes, I did.是的 没错

752--How many women and children?会伤及多少妇女儿童

753--Too many.太多了

754--And you launched those missiles 就算知道会伤及无辜

755--knowing all those innocent people would die.你还是义无反顾地发射了导弹

756--I had orders to eliminate the enemy.我是奉命歼灭敌人

757--Which you carried out expertly and efficiently.而你专业高效地完成了任务

758--Have you ever killed anyone?你杀过人吗

759--No.没有

760--I watched apartment buildings, entire villages gone,我曾亲眼目睹整栋大楼 整个村庄荡然无存

761--like they were never there.就像不曾存在过

762--I'd prefer not to talk about it, if that's all right.如果可以 我不想再谈这个话题了

763--You did what needed to be done,你完成需要完成的任务
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764--and that's why I chose you, Jackie.这就是我选择你的原因 杰姬

765--Service background. Clean history.服役背景 历史清白

766--Photogenic. The whole package.上相 我全都看好

767--But more importantly,但更重要的是

768--ruthless pragmatism.坚决 务实

769--Are we working together or not?我们能合作吗

770--Any public or private endorsements for Buchwalter,有公开或私下表示支持巴克沃特吗

771--I come out for Webb.我支持韦伯

772--I'll stay out of the fray. I give you my word.我不参与争论 我向你保证

773--Same goes for you, Terry.你也一样 泰瑞

774--Thank you, Christina.谢谢 克里斯蒂娜

775--Gentlemen.先生们

776--Mr. President. How was Pennsylvania?总统先生 宾州情况怎么样

777--You like Indian?喜欢印度菜吗

778--Sir? I've seen the news.先生 我看到新闻了

779--I know she was close to you.我知道她跟您很亲近

780--Terrible tragedy.可怕的悲剧啊

781--Spoke to Special Agent Rockland today, sir.今天特别探员洛克兰来找过我 先生

782--I begin my training next week.我下周开始培训

783--Very good.很好

784--I know it's a day late.我知道已经晚了一天

785--Hope it isn't inappropriate,但愿这样不失妥当

786--but I wanted to give you this.我想给您这个

787--Thank you, Meechum.谢谢 密查姆

788--That was very nice of Edward.艾德华真是太贴心了

789--He shouldn't have spent this sorta money on me.他不该为我花这种钱

790--I've opened some wine downstairs.我在楼下开了酒

791--I'll be down in a minute.我就下去

792--Did you think I'd forgotten you?你以为我把你忘了吗

793--Perhaps you hoped I had.也许你希望我已经忘了

794--Don't waste a breath mourning Ms. Barnes.别浪费时间哀悼巴恩斯小姐了

795--Every kitten grows up to be a cat.每只小猫都会长大

796--They seem so harmless at first.一开始看起来都很无害

797--Small, quiet, lapping up their saucer of milk.幼小 安静 舔着浅盘里的牛奶

798--But once their claws get long enough, they draw blood.但爪子一旦长长了 猫就会挠人

799--Sometimes from the hand that feeds them.有时甚至会挠养猫人的手

800--For those of us climbing to the top of the food chain,对于我们这些爬向食物链顶端的人来说

801--there can be no mercy.决不能心慈手软

802--There is but one rule: hunt or be hunted.只有一条规则 不做猎人 便为猎物

803--Welcome back.欢迎回来
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1--This is not the most inspiring choice for a vice president, right?他可不算是最令人振奋的副总统人选吧

2--I -I mean, a wel -respected operator. Pragmatic.他的确是位备受尊敬的官员 务实

3--But let's face it.但老实说

4--This is probably just a nod to Congress.这也许只是总统对国会的示好

5--Tapping one of their own.提拔一名议员

6--It's really nothing more than a placeholder until 2016, assuredly.下次大选前 他也就是个充数的

7--I'm not surprised he's doing a private swearing-in.我对他私下宣誓就职毫不惊讶

8--My bet is that the president wants to draw 我猜总统是想

9--as little attention to this as possible.尽量保持低调

10--There's just no real wow fa--这其中实在没什么让人...

11--Christina's working out well?克里斯蒂娜怎么样

12--She's getting her sea legs, but I've been happy so far.还在适应 不过我目前挺满意的

13--She works hard.她很勤奋

14--It's a big load off my shoulders 她能替我陪总统出行

15--when she can travel with the president instead of me.我可是大大松了一口气

16--I get so much more done when I stay here.我留在这边更有用武之地

17--The president have a preference in the whip's race?总统有看好的党鞭人选吗

18--Can't believe how ugly it's gotten.没想到局面会变得这么不堪

19--It was more disappointing than anything.真让人无比失望

20--Watch out. Yeah, it was.当心 是啊

21--I hope I'm not interrupting.没打扰你们吧

22--Not at all.没有

23--This is something else.这可真是不一般

24--Security specs. They had to work fast. Watch out.安保要求 他们得赶工 小心

25--It's like a war zone around here.这里简直像战场

26--The idea is to keep the war from getting in.改建的目的就是隔绝外界影响

27--How's the whip's race coming, congressman?党鞭的竞争怎么样了 议员先生

28--It's tight between you and Howard.你和霍华德的竞争蛮激烈的

29--Well you'd have to ask Howard,这你得问他

30--if he's not too busy trying to sodomize me.不过他大概在忙着琢磨怎么搞我

31--Shall we go and say hel o?去打个招呼吧

32--For god sakes, don't make me talk to that man.天呐 别逼我跟他说话

33--Good to see you, Howard.你好 霍华德

34--Nice to see you, Wes.见到你真高兴 韦斯

35--Yeah. I bet it is.高兴个屁啊

36--Bob. Frank.-鲍勃 -弗兰克

37--Appreciate you inviting me, Frank.谢谢你邀请我 弗兰克

38--What? Thanks for inviting me.-什么 -谢谢你邀请我

39--You bet.不客气

40--总统及副总统宣誓就职时需由最高法院首席法官见证

41--Judge.法官大人

42--Good to see you.你好啊

43--Is there somewhere I can go to change?有换衣服的地吗


20
 / 276


44--Yes, absolutely. There's room down the hall.当然有 大厅那边

45--Doug, will you take care of the judge?道格 照应一下法官

46--And when he's ready, let's get this thing over with.他准备好了就赶紧开始

47--I'l start bringing 'em in.我去叫大家进来

48--. .that I take this obligation freely,我自愿承担此义务

49--without any mental reservation or purpose of evasion. .既无保留 也不逃避

50--. .that I take this obligation freely,我自愿承担此义务

51--without any mental reservation or purpose of evasion...既无保留 也不逃避

52--And that I will well...我将尽职尽责

53--One heartbeat away from the presidency,离总统只差一步

54--and not a single vote cast in my name.却不用一张选票

55--Democracy is so overrated.民主也不过如此

56--. .office on which I am about to enter, so help me God.完成我的本职工作 上帝保佑

57--And that I will well and faithful y discharge 我将尽职尽责

58--the duties of the office on which I am about to enter,完成我的本职工作

59--so help me god.上帝保佑

60--Congratulations, Mr. Vice President.祝贺你 副总统先生

61--All right, let's get back to running the country.好了 我们继续治理国家吧

62--Now, one of you is gonna replace me as the whip.你们中一人将接任党鞭

63--You're the two frontrunners, and we know you both want it.你们俩最有希望 大家也知道你们都想

争取

64--And you're not behaving like men who belong in the leadership.可你们一点领导风范也没有

65--We need to tone down the rhetoric.场面话就别说了

66--You're hurting your party.你们伤及了党派利益

67--I'm just responding to the lies Howard's been slinging.我只是在回应霍华德抛出的谎言

68--Those junkets happened, Wes. I'm not making it up.公费出游是真事 韦斯 不是我编的

69--And nepotism's any better.那你任人唯亲呢

70--That's just not true, and you know it.你知道那不是事实

71--And your sister's husband 所以你妹夫

72--just happened to be appointed state treasurer.是凑巧被任命为财务部长了吗

73--Ex-husband. And yes.前妹夫 是的

74--That is such a load of crap, Howard.真是一派胡言 霍华德

75--Gentlemen, Bob is right.先生们 鲍勃说的对

76--This sort of cat-fighting gets out in the press,你俩的斗争一旦被曝光

77--whichever one of you wins hits the ground limping.不管谁赢 都不是好事

78--Let's keep it clean and bring some civility back to the house.别出阴招了 大家文明一点

79--Can we agree to that?可以吗

80--I'd feel a lot better if you shook hands on it.你俩握个手我会安心一些

81--Thank you.谢谢

82--I'm with him right now, Christina.我和他在一起呢 克里斯蒂娜

83--I'm off. I'll swing by your office later.我走了 我晚些时候去你办公室

84--Don't. It's not ready yet.不用了 还没装修好呢

85--I'l be working from here.我就在这儿办公了

86--What?什么事
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87--Tusk is in town.塔斯克来了

88--He's meeting with the president in 45 minutes.他 45 分钟后和总统会面

89--Christina just told me.克里斯蒂娜刚告诉我的

90--The Joint Commission talks.商贸联委会谈判的事

91--That's what she said.她就是这么说的

92--Christina is proving useful.克里斯蒂娜还真有用

93--We stay in touch.我们随时联系

94--Get me Cathy Durant.给凯茜·杜兰特打电话

95--Your people coming by?你的人要过来吗

96--Just my new chief of staff.就只有我的新办公室主任

97--That's all I've got until we hire more.招人之前也没有别人了

98--So how does it feel to be married to the vice president?做副总统的夫人什么感觉

99--Exactly the same. Just louder.完全一样 就是有点吵

100--Secretary Durant.国务卿杜兰特

101--Cathy.凯西

102--Raymond.雷蒙德

103--Congratulations, Mr. Vice President.祝贺你 副总统先生

104--Thank you very much.非常感谢

105--May I please introduce Secretary Durant.向你介绍国务卿 杜兰特

106--My pleasure, Madam Secretary.很荣幸 国务卿女士

107--This is quite a surprise.简直太意外了

108--I had no idea you were in town.我根本不知道你来了

109--Morning, sir.早上好 总统阁下

110--Mr. President.总统先生

111--Catherine.凯瑟琳

112--We just happened to run into Raymond.我们刚好撞见了雷蒙德

113--Wonderful.太好了

114--Come on in.进来吧

115--The phone records will absolutely prove I'm right.电话记录肯定能证明我是对的

116--There were no phone records. You know that.根本就没有电话记录 你知道的

117--The data history with the carrier.那还有运营商的数据历史记录

118--Even if we got the case reopened, which isn't gonna happen,重新调查根本不可能 就算重新调查

了

119--do you have any idea how hard it is to get a warrant for phone data?你知道要拿到获取运营商数据

的令状有多难吗

120--Probable cause.合理理由

121--Bring him in for questioning.把他找来进行讯问

122--Technically you have jurisdiction.严格说这事在你辖区之内

123--The vice president of the United States.美国的副总统

124--I know this all sounds preposterous to you,我知道你觉得这很荒谬

125--but if -if you go through my notes --但如果你好好看看我的笔记

126--We've been through your notes.我早就看过了

127--You've listened. But you haven't heard me.你听是听了 但你根本没听进去

128--Circumstantial, yes. But plausible.的确是间接证据 但都合情合理
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129--I know you've reopened cases on less.我知道你曾为更小的原因重新调查案子

130--This has gotta stop, man.你必须停手了 哥们

131--We keep having the same conversation.我们说来说去就这么几句

132--It can't be an accident.不可能是意外

133--Okay. I'm gonna show you something.好吧 我给你看个东西

134--CNN tried to get a hold of this.CNN 想拿到这个

135--We eighty-sixed it out of respect to the family.出于对家属的尊重 我们拒绝了

136--The footage?监控录像吗

137--加密文件

138--It's not easy to watch.你看了肯定难受

139--I want to see it.我想看

140--She tripped. Or jumped.她要么是绊倒了 要么是跳下去的

141--She didn't jump.她不是自杀

142--Here it is, frame by frame.我逐帧放给你看

143--Now, there were two witnesses.还有两个目击证人

144--One was a 70-year-old woman with macular degeneration.一个是患眼部黄斑变性的 70 岁老太太

145--All she saw was a blur.她什么都没看清楚

146--The second was the conductor of the train.第二个就是车上的列车员

147--He said it looked like she fell.他说看上去像是她摔倒了

148--I mean between those two and this video, that's all there is.除了这两个证人 就是监控录像了

149--You can watch it a million times, but this case is closed.想看你可以看一万遍 但是这个案子结了

150--We should limit the agenda to a couple of key issues:我们得把议程限制在几个关键问题上

151--import tariffs on industrial manufactured goods 工业制品的进口关税

152--and export quotas on rare earth elements.以及稀土元素的出口限额

153--They're using both as political levers.他们把这两个都当做政治杠杆

154--I agree these are two areas where we can make meaningful progress.我也认为在这两个问题上我们

能有所进展

155--But I'm worried about the rise in corporate cyber attacks.但我更担心针对企业的网络攻击的增加

156--That's a rabbit hole.扯上这个就没完了

157--Well, we have to address it sooner or later.我们早晚得说这件事

158--It's just a matter of whether we want to address it now.问题是我们要不要现在谈这个

159--The Chinese don't like surprises.中国人不喜欢意外

160--All I'm proposing is that 我只是想说

161--we use the Joint Commission talks to bring it up gently now,我们现在利用商贸联委会谈判委婉地

提出这个问题

162--set the stage for the next round.为下轮谈判做好铺垫

163--Look, I'm a businessman, not a diplomat.我是个商人 不是外交官

164--But I'm a businessman with 35 years experience working in China.但是我是个在中国工作了 35 年的

商人

165--When they come to the table, you don't get greedy.和他们谈判 不能太贪心

166--You're working on a co-venture refinery project in Fujian.你在福建有一个合资炼油厂

167--Which would be the first of its kind.这也是业内首家

168--Open the gateway for increased investment --放开了增加投资的渠道...

169--Cyber attacks threaten those co-ventures.网络攻击对那些合作企业构成威胁
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170--There's less a need for them 如果中方可以通过

171--if the Chinese can obtain new technology from corporate espionage.商业间谍活动获取新技术 也

就无需合作了

172--Frank, what do you think?弗兰克 你觉得呢

173--I lean more toward Raymond's thinking.我更倾向于雷蒙德的想法

174--If we antagonize the Chinese we could undo years of progress.如果引起中方的反感 那多年的努

力都白费了

175--Allow me to do this quietly, with a soft touch.我可以低调行事 绝不会使强硬手腕

176--I won't antagonize them, sir.我不会激怒他们 先生

177--The last thing we want to do is rock the boat.我们最不需要的就是自找麻烦

178--What do you have in mind, Catherine?你想怎么办 凯瑟琳

179--A suggested agenda.建议性议程

180--Not a demand.而不是作为要求

181--We'll keep it mid-level. I won't get anywhere near it.这件事由中层出面 我根本不插手

182--Raymond?雷蒙德

183--I've voiced my concerns.我已经表明了顾虑

184--A very soft touch. You have my word, sir.-要格外谨慎克制 -我向你保证 先生

185--Good.好

186--Raymond? Want to grab some lunch?雷蒙德 一起吃个午餐吧

187--Would love to.乐意之极

188--Thanks, Frank. Welcome to the West Wing.谢谢 弗兰克 欢迎加入白宫

189--Thank you, sir.谢谢你 先生

190--The president is like a lone tree in an empty field.总统就像旷野上的一棵孤树

191--He leans whichever way the wind is blowing.风往哪吹 他就往哪倒

192--And right now Raymond Tusk blows far too strong from the west.现在雷蒙德·塔斯克的西风吹得实

在太猛

193--Is that a wig?那是假发吗

194--No. He's been growing it out for months.不是 他都留了好几个月了

195--Diane says she likes it long.戴安说她喜欢长发

196--I told her she'll feel differently 我告诉她 等她看到

197--once she sees the first dread lock.他留起长发辩就会改主意了

198--Or smel s it.或者闻到

199--I went to see your daughter last weekend.我上周去看了你女儿

200--How is she?她怎么样

201--You want to see a picture? Okay.-想看看照片吗 -好啊

202--Was her mother there? Yeah.-她妈妈在吗 -对

203--Are they okay on money?他们的钱够用吧

204--The rate at Greenwoods is going up in January.格林伍兹的保险率费一月份要上调了

205--Catalina is worried she's gonna be short.凯特琳娜担心钱不够用

206--I'll make sure to put more into the account.我会多打点去她账上

207--We don't have to talk about her if you don't. .如果你不舒服 我们不用聊她

208--No, no, no. It's fine. I appreciate you going to see her.不不 没事 我很感谢你去看她

209--I'm sorry, Ted.抱歉 泰德

210--I thought that when you asked me to lunch it was because you want --你邀我一起吃午餐 我以为
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你是想...

211--No, no, no. I mean, yes,不不 没错

212--I want to make sure they have what they need.我想确保她们的需求都得到满足

213--But, no,但是 不

214--the reason I wanted to talk --我想找你谈是为了...

215--Lorrie Tate.洛莉·塔特

216--Lorrie's a friend of mine. What about her?洛莉是我朋友 她怎么了

217--She mentioned you're interested in the whip's race.她说你有意竞选党鞭

218--Oh, no.天呐

219--I wish she hadn't.真希望她没这么说

220--Why not?为什么

221--Because it's ridiculous.因为很荒唐啊

222--Is it?是吗

223--I just mentioned it off-hand.我只是随口说说

224--The whole Webb and Buchwalter thing is just --韦斯和巴克沃特的竞争简直...

225--Complete mess.一团糟

226--But I wasn't serious.但我是开玩笑的

227--I think you should be serious.我觉得你该认真想想

228--Do you want to do it?你想竞选党鞭吗

229--我没有经验啊 泰德 我还... I don’t have the experience, Ted. And I -I --

230--Yes or no?想不想

231--Yes, of course.当然想

232--Someday.将来再说

233--But now I -I don't have the money they do.但现在 我没有他们那样的财力

234--Unless you use mine.你用我的钱 就有了

235--You can't waste your money on --你不能把你的钱浪费在...

236--If I funnel my PAC money to 如果我找到那些还持观望态度的人

237--some folks who are on the fence,把我的政治行动委员会资金给他们一些

238--round up a couple dozen commitments before you announce,在你正式宣布前 拉拢一些支持者

239--that would make you an instant contender.那你立刻就是有力竞争者

240--Now tell me that's a waste.你说这是浪费吗

241--We're talking hundreds of thousands.这可是千百万啊

242--It's not a Christmas present, Jackie.这可不是圣诞礼物 杰姬

243--With you as whip I have a strong ally in the leadership.如果你是党鞭 我就在领导层有了坚定的盟

友

244--I stand to gain as much as you.我的获益不比你少

245--Hang on one second.稍等片刻

246--I don't know where the. .我不知道哪里...

247--How did it go? Did he buy it?怎么样 他信了吗

248--Whatever bug you put in his ear burrowed deep.不管你给他吹了什么风 吹得很到位

249--It was easy. The man adores you like you're his own child.很简单 那人喜欢你 对你视如己出

250--But you sure as hell better make me Chief Deputy.但你可得选我做首席副党鞭

251--I need to win first.我得先当选

252--Ted and I make two. 111 to go.我和泰德两票 还剩 111 票
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253--It's always good when the Chief Deputy knows her arithmetic.副党鞭会数数总是好事

254--Fuck off. Let's start taking names.别扯淡 我们数票吧

255--This one seems promising.这个还不错

256--Connor Ellis. He's solid. Good experience.康纳·埃利斯 可靠 有经验

257--Oh, he's the one that got Senator Jones out of that mess 是他解决了琼斯参议员

258--借调查名义影响民意的民意调查

259--with the push polling.推手民调的烂摊子

260--Yes. Kept him from the ethics committee.是啊 免受纪律委员会的调查

261--Let's set up an interview.面试一下吧

262--I'll find a good time in schedule.我安排一下日程

263--Let's talk about the schedule.我们说说日程的事

264--I think we need to be more selective with the events I do.好好挑一下我该参加哪些活动

265--Some of these are leftovers from Mrs. Matthews.有些是上任副总统夫人没去成的

266--We can cancel whatever you like.你想取消也可以

267--And what's this?这是什么

268--Your husband will be pinning stars on two newly commissioned Marine generals.你丈夫要为两位新

晋海军陆战队将军授衔

269--I think that's one you should do.这个你应该去

270--Okay. Walk me through it.给我介绍一下

271--The generals are Alicia Hampton 两位将军分别是艾莉西娅·汉普顿

272--and Dalton McGinnis.和道顿·麦金尼斯

273--Arriving at 6:50 --6 点 50 到场

274--Dalton McGinnis?道顿·麦金尼斯吗

275--Yes. Do you know him?是的 认识吗

276--We went to college together.大学同学

277--I'm sorry, where were we?刚说到哪了

278--Arrive what time?什么时候到

279--6:50.6 点 50

280--Great. I'd like a list of all the people that will be attending.很好 出席人员名单给我一份

281--It's not that big a deal if I get left out,我被排除在外没什么

282--but you're the secretary of state.可你是国务卿啊

283--I mean, Tusk should not be determining policy.塔斯克怎么能参与决策

284--The president alone should instruct you on what you are to pursue.只有总统可以决定你该怎么做

285--What's their relationship?他们什么关系

286--He's had his ear for years.他一直给总统出谋划策

287--An advisor...提建议

288--More of a mentor. And one whose advice is not easily dismissed.更像是导师 总统很重视他的建

议

289--He's gonna keep pushing back on cyber warfare.他还会继续要求忽视网络战

290--Not if I get it on the agenda.除非我给提上议程

291--No, especially if you get it on the agenda.不 你提上议程他更会来劲

292--Tusk is not gonna take any chances 商贸联委会谈判再度开启时

293--when the next Joint Commission talks come around.塔斯克绝不会冒丝毫风险

294--You agreed with him in the meeting.你刚刚不是支持他吗
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295--If we had ganged up, he would have taken a firmer position.如果我们站一边 他的态度只会更强

硬

296--For all we know,说不定

297--he's convincing the president right now to change his mind.他现在就在劝总统改主意呢

298--Now we need to remove that option as a possibility.所以我们绝不能给他机会

299--How?怎么办

300--Force the Chinese to confront the issue now, this round of talks.下次谈判时 强迫中方回应网络安

全问题

301--I promised the president a soft touch.我答应总统不采取强硬手段的

302--I can't intentionally break my promise.我不能有意食言

303--What if it was unintentional?如果是无意的呢

304--Cathy, if you don't like how the table is set,凯茜 如果你不喜欢现在的局势

305--turn over the table.就干脆搅局

306--You're cheating.你偷吸

307--No, I'm not. It's vapor.哪有 是电子烟

308--Still.那也算

309--You should try it.你该试试

310--Addiction without the consequences.会上瘾 但没副作用

311--It's al yours.你自己抽

312--You staying up?不睡吗

313--This ceremony tomorrow night.明晚的授衔仪式

314--You don't want to go.你不想去

315--If I don't have to.除非我必须去

316--I hate these sorta things, too.我也不喜欢

317--But it is my first public appearance as vice president.但这是副总统的首次亮相

318--Okay.好吧

319--Thank you.谢谢

320--Should we turn this into a proper office?要不要把这儿改成办公室

321--That's not a bad idea. No privacy downstairs.可以啊 楼下没有私密性

322--I'll talk to the contractor.我去找装修队

323--Goodnight, Francis.晚安 弗兰西斯

324--Goodnight.晚安

325--Sir! Sir! Congressional Record.先生 先生 根据国会议事录

326--Weren't the talks supposed to go until six?不是要谈到六点吗

327--We can't talk if they won't listen.他们不听 我们谈不下去

328--Did the Chinese walk out?中方不谈了吗

329--We made it clear that we won't discuss any other issues 我们已经表明 除非他们肯谈政府资助的

330--until government-sponsored cyber attacks are on the table.网络攻击 否则其他问题免谈

331--Apparently that's not what they wanted to hear.显然他们不开心了

332--Sir, what did you tell the Chinese delegation before they walked out?中方代表离席之前你说了什么

333--We didn't have anybody there.我们没派人去

334--The Joint Commission is usual y a snooze-fest.商贸联委会谈判通常很无聊的

335--Not today it wasn't.今天不是

336--I've got Greer on it.我已经让格里尔去弄了
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337--Isn't this international?这不是国际板块的新闻吗

338--We need somebody from the tech beat 如果要写网络战的背景资料

339--if we want any background on cyber warfare.就得请科技板块的记者

340--Does he have anybody on record yet?他找到人接受署名采访了吗

341--The Chinese aren't talking.中方不肯谈

342--And all the U.S. delegation said is what's in the AP wire.美国代表团的话美联社都报道了

343--I want something online in the next two hours.无论如何两小时内网上要出报道

344--In-depth fol ow-up sometime this week.本周内发一篇深入后续报道

345--Hey, Lucas? You all right?卢卡斯 你还好吗

346--Yeah. Why?好啊 怎么了

347--You're wearing the same clothes you wore yesterday.你还穿着昨天穿的那身

348--Am I?是吗

349--I don't know what's going on in your personal life,我不知道你私生活发生了什么

350--but it seems to be entering the workplace.但似乎已经影响到你的工作了

351--Appearances matter.仪表很重要

352--And we can't have an editor looking more disheveled 我们的编辑不能比他的记者

353--than his reporters.还不修边幅

354--Two hours. You'l have something.两小时 一定给你个交待

355--Did you know Jackie Sharp's running for Whip?你知道杰姬·夏普要竞选党鞭吗

356--No, this is the first I'm hearing of it.不知道 这是我第一次听说

357--I spoke to Webb.我跟韦伯说了

358--He got an email from Lorrie Tate about me.洛莉·塔特给他发了一封关于我的电邮

359--I got one from Dave Holland about him.戴夫·霍兰德给我发了一封关于他的电邮

360--Which means nothing to me.这我不管

361--The junkets, the nepotism. Tate and Sharp are close.公费旅游 任人唯亲 塔特跟夏普很亲密

362--Holland serves on the VA committee with her.霍兰德跟她在退伍军人事务委员会共事过

363--She used proxies to insulate herself.她找别人出手 好撇清干系

364--So you think that she gave the dirt to them.你觉得是她把料爆给了他们

365--Yeah. She's been playing both of us.没错 她在耍我们两个人

366--How many commitments do you think she could have?你觉得她能拉到多少支持者

367--Around 20 so far.目前也就 20 个左右吧

368--So she's a distant third.那她还是被你俩远远甩在后面啊

369--But she's picking people off us left and right.但她在一个个动摇我们的支持者啊

370--I want your help.你得帮我

371--You have my support, Wes.我支持你啊 韦斯

372--Then make that public.那就公开表态

373--If I come out for you, Birch comes out for Webb.如果我公开支持你 博奇就会支持韦伯

374--That's gonna hurt you, not help you.那反倒会害你 而不是帮你

375--This is serious, Frank.情况很不妙 弗兰克

376--Ted Havemeyer is bankrolling her.泰德·哈维梅耶在赞助她

377--Have you thought of talking to Jackie?你想过跟杰姬谈谈吗

378--No, no. I can't do that on principle.没有 原则上我不能那么做

379--Why not?为什么不行

380--Anyone who Havemeyer is backing, I don't work with.我不会跟哈维梅耶支持的人合作
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381--He pulled the same crap on me when I ran for Senate.我竞选参议员的时候 他也搅了我的局

382--He financed my primary opponent. Asshole.他赞助我的主要对手 混蛋

383--Well, that is your cal .那由你决定

384--But if you're gonna let an old grudge get in the way of progress --但如果你要让旧账阻碍你的竞选

385--I just can't do it, Frank.我就是不能这么做 弗兰克

386--Havemeyer's been trying to shove me down the totem pole for years.哈维梅耶这些年一直想把我

赶下去

387--I won't give him the satisfaction.我不会让他得逞的

388--Well, I can respect that, but my hands are tied.我尊重你 但这样我就无能为力了

389--It's a delicate matter,这件事很微妙

390--but we are in communication with the Chinese government 但我们正在和中国政府沟通

391--as to how to move forward.如何推进谈判

392--Does this mean the U.S. will back down on cyber attacks?这是不是表示美国将在网络攻击的事上

屈服

393--The United States never backs down,美国从不屈服

394--particularly on issues that are high priority to us.特别是在重要问题上

395--Madam Secretary, what did you--国务卿女士 您是怎么

396--Thank you.谢谢

397--What did you tell the head of the delegation?您是怎么跟代表团团长说的

398--The delegation overstepped its bounds,代表团越界了

399--但凯茜不能坑她自己的人 but Cathy couldn’t throw her own people under the bus.

400--She should have consulted us first before speaking publicly.她公开发表言论前该先跟我们商量一下

401--The press was on her doorstep 媒体堵在她家门口

402--and the president was in another hemisphere.总统又在地球另一端

403--Now, look, I'm not condemning what she did,我不是在批评她的做法

404--but she had to do something.但她总得采取措施

405--She made a gut call and she acted.她凭直觉做决定 并采取了行动

406--We have to distance ourselves from this.咱们得撇清关系

407--When is the president back?总统什么时候回来

408--Tomorrow morning.明天早上

409--Can we set up a meeting?我们能安排一次会面吗

410--Cathy needs to publicly apologize.凯茜得公开道歉

411--Can we get her in the room with the president?我们能让她跟总统谈谈吗

412--Shouldn't we all be on the same page first?我们不应该先统一一下步调吗

413--I'll see what I can do.我再想想办法吧

414--Thank you.谢谢

415--Now, you asked me a question before I went and got my food.我去拿吃的之前 你问我了一个问

题

416--Mr. Vice President. General McGinnis.副总统先生 我是麦金尼斯将军

417--it's a great honor. I hope you don't mind.不胜荣幸 希望你不介意

418--The president wishes he could be here. He's asked me to fill in.总统也想出席 他让我代为参加

419--The honor is mine, sir.荣幸的是我 先生

420--And, General, this is my wife, Claire.将军 这是我妻子 克莱尔

421--It's good to see you, Claire. It's been a long time.很高兴见到你 克莱尔 好久不见
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422--Yes.是啊

423--Harvard. We were classmates.哈佛的同学

424--Claire didn't say a thing.克莱尔没提过这事

425--We dated for a time.我们还约会过

426--About five minutes.只有五分钟

427--Anyway, I'll let you get back to your meal.好了 不打扰你们用餐了

428--Thank you. I've remembered.谢谢 我想起来了

429--Interestingly enough,有意思的是

430--in South Carolina the largest crop is not cotton.南卡罗莱纳州第一大作物不是棉花

431--No. It's tobacco.而是烟草

432--And the third-largest crop is marijuana.第三大作物是大麻

433--Now -we'll just keep that to ourselves.咱心里明白就好

434--Would you all excuse me for just a moment?失陪一下

435--Is she alone? Yes.-只有她一个吗 -是的

436--Would you give us a few moments, please?我们想单独谈谈

437--What's wrong?怎么了

438--It was him.是他

439--Who?谁

440--Freshman year.大一那年

441--You mean. . McGinnis?那件事...是麦金尼斯吗

442--Francis, Francis. Please, don't do anything.弗兰西斯 弗兰西斯 别做傻事

443--I am not gonna pin a medal on that --我绝不会给他授衔...

444--You have to.你必须授衔

445--Just a minute, please! There is no way that man --等一下 不能让他

446--Sir, they want to start the ceremony.先生 典礼要开始了

447--Just a minute, please! He does not deserve a medal. 等一会儿 他不配接受...

448--Francis. I beg of you.弗兰西斯 求你了

449--I'm tel ing you, that man deserves to be taken out and shot.我告诉你 枪毙他都不过分

450--I am begging you.我求你了

451--No. Please!-不行 -求你了

452--No. Do not ---不要 -别...

453--I said just a minute!我说等等

454--Do not make a scene. Please.求你了 别惹事

455--Tom. Thanks for coming by.汤姆 谢谢你能来

456--You know, I thought I would miss this place the moment I stepped inside.我走进来时 我以为会有

一丝怀念

457--But I don't.可是没有

458--Hope you like Stella.喝斯黛拉没问题吧

459--Cheers.干杯

460--Beers up.干杯

461--How are things?你怎么样

462--They're good. They're good.还不错 还不错

463--You're happy?你开心吗

464--I haven't been happy a day in my life.我就没开心过
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465--But I have time now.不过现在有时间了

466--To think. To write. Been working on a novel.可以思考 写作 我最近在构思小说

467--Yeah?是吗

468--It's absolute shit. That's okay.纯粹是狗屁 不过还凑合

469--That's great, Tom. That's real y great.挺好的 汤姆 真挺好的

470--What's on your mind?有什么事

471--I know you didn't ask me here just to catch up.找我来不是叙旧的吧

472--Frank Underwood.弗兰克·安德伍德

473--On the president's behalf 我万分荣幸地

474--it is my great honor to formerly recognize the selection 代表总统 授予艾莉西娅·汉普顿将军

475--of General Alicia Hampton as Commander,美军欧洲司令部

476--United States European Command,司令一职

477--and General Dalton McGinnis 授予道顿·麦金尼斯将军

478--as Commander of the United States Strategic Command.美国战略司令部司令一职

479--The United States Marine Corps has been well served 两位模范领袖为美国海军陆战队

480--by these two exemplary leaders.做出了卓越贡献

481--The president and I are grateful for their continued service.总统与我希望两位再接再厉

482--Congratulations.恭喜你

483--Thank you, sir.谢谢你 先生

484--You think I'm insane?你觉得我疯了吗

485--I don't think you're insane.我不觉得你疯了

486--I think you've been through a lot.只是经历了太多痛苦

487--Trying to make sense of it al .想探个究竟

488--I know I'm right.我知道我是对的

489--I'm sure I believe you are.那是自然

490--It's a fact that he helped cover up the DUI.酒驾的事的确是他掩盖的

491--Imagine if one of your reporters came to you with this story.如果你手下的记者拿着这事来找你

492--Could you print a word of it?你会登出去吗

493--No, but I'd have them keep digging.不会 但会要求他们继续调查

494--Would you?是吗

495--If you're honest with yourself,凭心而论

496--wouldn't you tell them it seemed farfetched?你不会说这故事太牵强了吗

497--Your notes aren't convincing.笔记说明不了什么

498--The police reports don't prove a link.警方报告也证实不了什么

499--And the speculative leaps you're making. . I know.-还有你的妄加猜测 -我知道

500--Hold yourself to the same standards as you hold your staff.律人要先律己

501--You and Zoe were seeing each other.你当时在和佐伊约会

502--I -I'm assuming. Maybe I'm wrong.我是猜的 也许错了

503--We -we were.是在约会

504--When I lost my first wife, it didn't add up.第一任妻子去世时 我也接受不了

505--Who dies of breast cancer at 31?谁会在 31 岁就死于乳腺癌呢

506--I wanted to sue. Doctors, the hospital, everyone.我想起诉 告医生 医院 所有人

507--Thought they were hiding something.觉得他们在隐瞒什么

508--No.但没有
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509--Grief demands an answer, but sometimes there isn't one.悲伤让人想要答案 但有时真的就没有

510--Her life couldn't be saved. Period.没人能挽救她 就是这样

511--What do I do?我该怎么办

512--Would you consider seeing someone?你愿找人谈谈吗

513--There's a therapist who helped me a great deal 辛西娅去世时

514--when Cynthia passed away.有个医生帮了我很多

515--I can put you in touch --我可以帮你联系...

516--No. I don't need to see somebody.不了 我不用见谁

517--Lucas.卢卡斯

518--I appreciate you coming by, Tom.很感谢你过来 汤姆

519--Thanks for the beer.也谢谢你的啤酒

520--You call me anytime.随时联系我吧

521--You take care of yourself, Lucas.照顾好自己 卢卡斯

522--I mean it.我是认真的

523--Any plans to go elsewhere, sir?还打算去哪吗 先生

524--No. We're in for the night. Thank you.不了 我们今晚不出去了 谢谢

525--Yes, sir.好的 先生

526--I'm tired.我累了

527--Do you need something, sir?需要什么吗 先生

528--Uh, my remote. I want to play.我的遥控手柄 我想玩游戏

529--It's right over here.就在这儿

530--Thank you.谢谢

531--Is there something wrong with the Internet? I can't get online.网络出问题了吗 我上不了线

532--We had to disable the access.我们封掉了连接

533--It's not a secure connection.那个连接不安全

534--Could you just give me a moment, please?能让我单独待会儿吗

535--Whenever you're out here, somebody needs to be with you.只要您在外面 身边就得有人

536--I can't be alone in my own backyard?我在自家后院都不能独自待着吗

537--If it were up to me, sir. But it's not up to me.我说了算倒可以 但我说了不算

538--Okay, Meechum.好吧 密查姆

539--You think I don't want to smash things?你以为我不想摔东西吗

540--I know what that anger is more than you can imagine.我的愤怒是你无法想象的

541--When he was on top of me --他压着我的时候...

542--We don't have to talk about it.我们不需要说这个

543--No, I want to.不 我想说

544--When he was on top of me, I pressed my hand --他压着我的时候 我使劲推

545--with everything I could I pressed it into his face.用尽全力推他的脸

546--I pressed it so hard I broke his nose.我使足了劲 弄伤了他的鼻子

547--That didn't stop him.但那没能阻止他

548--He shoved the sheets in my mouth.他把床单塞进我嘴里

549--I could barely breathe.我几乎无法呼吸

550--Every time I think of her 每次我想起那个女孩

551--pinned down like that 被人那样按倒

552--I strangle her, Francis,我都会勒死她 弗朗西斯
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553--so she doesn't strangle me.这样她才不会勒死我

554--I have to. We have to.我必须那样 我们必须那样

555--The alternative is --否则...

556--it's unlivable.我无法忍受

557--You should go to sleep.你该休息了

558--I'm not sure if I can.我不知道能不能睡着

559--Then you should go back downstairs.那你就回楼下去

560--You'll still feel the hate in the morning.早晨的时候 恨意也不会消退

561--You'll use that. But not on him.你会利用那份恨意 但不是去报复他

562--What did you communicate, exactly?你到底说了什么

563--I told him to bring up the agenda,我让他提出议事日程

564--suggest bullet points for the SED, but make no demands.指出战略对话的关键点 但别提要求

565--And how did that translate into a direct ultimatum?那怎么会被理解成最后通牒

566--Well, sometimes my delegates try to read between the lines.有时我的代表会探究言外之意

567--They know that I need plausible deniability for diplomatic purposes.他们知道我为外交目的需要合

理推卸责任

568--Why didn't you immediately recant?那你为什么没有立刻否认

569--In my experience with the Chinese,就我跟中国人打交道的经验看

570--backpedaling makes us look weak.变卦会让他们觉得我们软弱

571--I had two choices: Lose face or exhibit strength.我当时有两个选择 丢脸或展示实力

572--I chose the latter.我选择了后者

573--All right, Catherine. I'll be in touch shortly.好吧 凯瑟琳 我会很快跟你联系

574--Thank you, sir.谢谢 先生

575--Get me Raymond on the private line.用我的私人线路打给雷蒙德

576--Do you think she overstepped on purpose?你觉得她是故意越界的吗

577--Cathy would never disobey your orders. Not on purpose.凯茜绝不会违反你的指令 不会故意违反

578--Raymond, I've got Frank here.雷蒙德 弗兰克在我这儿

579--Just the three of us?就我们三个吗

580--Just us three. Morning, Raymond.就三个 早上好 雷蒙德

581--My contacts in Beijing 我在北京的联系人

582--tell me the minister of commerce is in a tizzy.跟我说商务部部长很激动

583--Wants to use this as an excuse to start clenching fists.他想以此为借口重拳出击

584--Well, either I turn my back on Cathy or I stand behind her.我要么拆凯茜的台 要么支持她

585--It's gotta be the former.选前者

586--I agree.我同意

587--If you don't apologize,如果你不道歉

588--you go from ruffling feathers to plucking them.那就不是小矛盾 而是大摩擦了

589--And the Chinese won't stand for that, Mr. President.中国人绝不会忍气吞声 总统先生

590--What about perceived miscommunication between me and my cabinet?说是我跟内阁之间意思传

达有错误如何

591--Mr. President, right now the goal is to resume the talks.总统先生 现在的目标是继续谈判

592--I wouldn't worry about perceptions.就别担心他们是怎么想的了

593--Frank is right. We need to be pragmatic.弗兰克没错 我们得现实点

594--Worry about appearances later.先别担心场面上的事
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595--All right. I'll have Catherine draft an apology.行 我让凯瑟琳拟一份致歉信

596--No, it has to come from you, Mr. President.不 必须由你亲自写 总统先生

597--If the apology is to mean anything,道歉要有份量

598--it must come from the White House.就得由白宫出面

599--That is certainly the more likely to succeed.这样的确应该更有成效

600--Fine. I'll do it then. Thank you, Raymond.行 那我亲自写 谢谢 雷蒙德

601--Thank you, Garrett.谢谢你 加勒特

602--Do you hear how he still uses the president's given name?你听到他仍然直呼总统的名字吗

603--And that Walker doesn't flinch at the lack of respect it implies.而沃克也毫不在意他的失敬

604--Sir, forgive me if this isn't the case,先生 恕我直言

605--but you seem a bit hesitant.你好像有点犹豫

606--Why do you say that?为什么这么说

607--Well, you've raised a good point about public perception.关于公众看法的事 你所言极是

608--I don't want you to think that 我不想让你觉得

609--I'm dismissing your concerns casually.我对你的担忧毫不在意

610--No. It's a concern for you, too?没有 你也担心这个吗

611--There is some insight into what Cathy brought up.凯茜提出的观点不无道理

612--Backpedalling is weakness.变卦就是软弱

613--Well, it's always a coin toss with the Chinese.跟中国人合作总是碰运气

614--But sometimes standing your ground is better than giving in.但有时候坚定立场比让步妥协要好

615--They respect you more when you show strength.你强势 他们反而更尊重你

616--Are you changing your mind on this, Frank?你改变对此的看法了吗 弗兰克

617--I just think it's important that you do what you think is best.我只是觉得 你该按自己的心意决定

618--The American people voted you president.美国人民选你当总统

619--Not me. Not Raymond Tusk.不是我 也不是雷蒙德·塔斯克

620--I'll let you know what I decide.我决定了再告诉你

621--Thank you, sir.谢谢 总统先生

622--You think she's Underwood's choice?你觉得安德伍德会选她吗

623--He deflected, so it's possible.他没直说 所以有可能

624--You and I,你和我

625--we need to work together on this, Wes.我们得合作 韦斯

626--Before we both get screwed.否则我们俩都得完蛋

627--I agree.我同意

628--One of us drops out,我们中一个人退出

629--throws support to the other.支持另一个人

630--That'l dwarf any fol owing she has.这就能削弱她的支持力量

631--You want me to drop out.你想让我退出吗

632--I'll make sure you get my chairmanship on appropriations.我一定任命你做众议院拨款委员会主席

633--All you can offer me is, uh, Ethics, which nobody wants.你至多能任命我做纪律委员会主席 这没

人稀罕

634--Let's put this to bed, Wes.我们把事定下来吧 韦斯

635--Webb must have offered him a deal.韦伯肯定跟他谈了协议

636--Then we have to offer a better one.那我们就提出更好的条件

637--I'm guessing appropriations. There's no way I can top that.我猜是拨款委员会 我给不了更好的


34
 / 276


638--Except for ways and means.除非是众议院税赋委员会

639--I -I won't let you give your chair to an ass like Buchwalter.我不能让你把职位给巴克沃特这样的混

蛋

640--If you're the Whip,如果你是党鞭

641--you outrank him and every other chairman.你地位比他 和其他主席都高

642--Screw committees.去他的委员会

643--I'll have a direct line to the speaker.我能直接跟议长交流

644--Don't be stubborn, Jackie.别固执了 杰姬

645--You think he'd take it?你觉得他会接受吗

646--He was willing to take a deal from Webb.他连韦伯的条件都愿意接受

647--But you're the only person he hates more.但你是他最讨厌的人

648--He's a brute. But he's not an idiot.他很蛮人 但不是傻子

649--Well, I know you're not refusing out of loyalty.我知道你不是出于忠诚而拒绝

650--True.没错

651--So it's because of Ted.所以是泰德的缘故

652--You think you are hot shit, don't you?你觉得自己很厉害 对吧

653--Can we set egos aside and talk business like the adults we are?我们能放下架子 像成年人那样谈

正经事吗

654--I want more than ways and means.我想要的不只是税赋委员会主席之位

655--Tell me.说吧

656--I want Havemeyer gone. Not just retired....我要哈维梅耶走人 不只是退休

657--Political y dead.让他从政坛消失

658--That race was 12 years ago.竞选是 12 年前的事了

659--That was 12 years I could have been in the Senate.不是他 我也能当 12 年参议员了

660--Revenge? Really?你就想报复 真的吗

661--Not revenge.不是报复

662--Equity.是报应

663--Well, what are you gonna do?那你准备怎么办

664--Buchwalter won't budge.巴克沃特不会让步的

665--You know, there's nothing I despise more in life than pettiness.我这一生最鄙视小气之人

666--I could approach Webb, but I don't have enough to offer him.我可以去找韦伯 但我给不了他什么

667--Ah, he'd never drop out. Too much pride.他不会退选的 他自尊心太强

668--I'm not sure what to do.我不知道该怎么办

669--This is my file on Ted. An illegitimate daughter.这是泰德的档案 他有个私生女

670--The nanny, of course.和保姆生的

671--Her name is Emily Rodriguez. 19.她叫艾米莉·罗德里格斯 19 岁了

672--Cerebral palsy.患脑中风

673--I know about Emily.我知道艾米莉的事

674--Well, then why are we having this conversation?那我们还在这里讨论什么

675--It's complicated.这说来话长

676--The daughter? It's very black and white to me.私生女 我没看出有什么复杂的

677--I've known Ted since I was born.我跟泰德是一辈子的交情

678--He and my father were very close.他跟我父亲是好友

679--Yeah, I'm aware.是的 我知道
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680--He's always looked out for me.他一直都对我关照有加

681--He got me into West Point. He funded my first race.他把我送进西点军校 资助我第一次竞选

682--I like Ted. He's always been a team player.我喜欢泰德 他一直都很有团队精神

683--It's unfortunate he has this secret.很不幸 他拥有这样的秘密

684--It was a mistake. One he's always regretted.这是个错误 他一直都很后悔

685--After she was born he asked me to check in on her,她出生之后 他让我去探望她

686--because he couldn't. Because he trusted me.因为他自己做不到 而他信任我

687--I see.我懂了

688--You came in here knowing what you had to do,你来这里的时候就知道你该做什么

689--hoping I would pull a rabbit out of a hat so you wouldn't have to.但你还是希望我能变个戏法 你

就不用那么做了

690--I know the girl. I know her mother.我认识这姑娘 我认识她母亲

691--These people don't deserve this.她们不该经受那种事

692--I've given you all I can.我该支的招都支了

693--Whatever you decide is your prerogative.你要如何决定是你自己的事

694--But maybe I misjudged you.但也许我错看了你

695--Ted is family to me.泰德对我来说就像家人一样

696--An adopted daughter in lieu of a real one.用来取代亲生女儿的养女

697--Sir, the secretary is here.先生 国务卿来了

698--Thank you. Send her in. Excuse us.谢谢 让她进来 你下去吧

699--It's good.很好

700--Not too long?是不是太长了

701--A little bit, but not much.有一点 但也还好

702--This part, three paragraphs in.这部分 三个段落

703--Oh, about the phone companies?关于电话公司吗

704--Tell me more.多跟我讲讲

705--It's one of Homeland Security's major concerns.这是国土安全部的主要担忧之一

706--That the cyber attacks might infiltrate phone carriers,网络攻击会渗透到电话运营商

707--get access to mil ions of people's data history.得到数百万人的数据记录

708--Like who they called?比如他们跟谁通过电话吗

709--Yeah, who they called, texted,是的 跟谁通过电话 发过短信

710--what they texted,短信是什么内容

711--when, where they were. Everything.何时 何地 所有信息

712--And that's possible?有这种可能吗

713--There haven't been any catastrophic breaches yet.目前没有严重的信息泄露事件

714--At least not reported.至少没有相关报道

715--But it looks like the Chinese are starting to 但是中国似乎已经开始

716--recruit mercenaries on the Deep Web 在深网上招募雇佣黑客

717--to launch guerilla-type attacks that can't be tracked back --发动无法追踪的网络游击战

718--Wait, wait, wait. Hold on. The Deep Web. I've heard of that.等一下 深网 我听说过

719--Oh, yeah, yeah.是的

720--No, 96% of the internet isn't accessible96%的网络内容无法通过

721--through standard search engines. Most of it's useless.普通引擎搜索到 这其中大部分毫无价值

722--But it's where you go to find anything and everything.但是在那里你几乎可以找到任何东西
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723--Child porn, Bitcoin laundering, mail-order narcotics,儿童色情片 比特币洗钱 邮购麻醉剂

724--hackers for hire.雇佣黑客

725--How do you access it?怎么进入深网

726--It's actually pretty easy. I could show you if you want.其实很简单 你想看的话我可以演示

727--Yeah, I'm curious.好啊 我很好奇

728--Mind if I...?我能不能...

729--Go ahead.请便

730--Okay, first thing you need is TOR.好 首先你需要洋葱路由

731--Some people prefer I2P, but I think TOR is better.有些人喜欢隐形网 但我觉得洋葱路由更好

732--What is TOR?洋葱路由是什么

733--It protects you through proxy servers. Keeps you anonymous.它可以通过代理服务器保护你 让你

匿名

734--Then I'll show you how to get to 接下来我来演示如何进入

735--the posting boards and the IRCs.论坛和即时聊天

736--But I gotta warn you: Be careful what you click.但我要提醒你 不要随便乱点

737--Some crazy shit there, man.这上面有些很疯狂的东西

738--For too long, uh, we've, uh,长久以来

739--danced on egg shells regarding the issue of cyber warfare.我们对网络战一事小心翼翼

740--Now, Secretary Durant 杜兰特国务卿

741--acted on instructions that came directly from me.是按照我的指令行事

742--Now, if the Chinese are not willing to 如果中国没有诚意

743--engage in a meaningful dialogue 进行一场有意义的对话

744--about intellectual property of American corporations 探讨美国公司的知识产权

745--as well as this deliberate targeting 以及对我政府网络设施的

746--of our government's online infrastructure,蓄意攻击

747--well then that is proof of a double-standard mentality 那就证明他们抱有一种双重标准的心态

748--that we shall no longer tolerate.而我们将不再容忍这种心态

749--Our delegation to the Joint Commission on Commerce and Trade 我们派往商贸联合委员会的代表

750--was unfairly accused and defamed 遭到了美国政府代表的

751--by representatives of the United States government.不公平指控与污蔑

752--The People's Republic of China 中华人民共和国

753--will not be threatened 不会受

754--by derisive and unsubstantiated claims.荒谬而未经证实的指控所胁迫

755--As long as the White House continues to behave this way,如果白宫还要继续如此行事

756--any future bilateral trade talks will be impossible.那么将来任何的双边对话都是不可能的

757--It caught me by surprise, too.我也觉得大吃一惊

758--Did you say anything to him after I hung up yesterday?昨天我挂电话之后 你又对他说什么了吗

759--No. Have you spoken to him?没有 你跟他谈过了吗

760--Yeah, a few minutes ago.是的 几分钟前

761--He said he did what he thought was right.他说他做了他认为该做的事

762--Well, there's nothing we can do to combat that.这我们没法反驳

763--He doesn't usually go against my advice 他一般不会招呼都不打

764--without giving me fair warning.就违背我的建议

765--What are you suggesting, Raymond?你什么意思 雷蒙德
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766--He's easily manipulated.他容易受人操纵

767--Clearly not in this case.这次不是

768--We need to fix this. And I'm counting on you for that, Frank.这问题必须解决 就指望你了 弗兰

克

769--Let me freshen your memory. I don't owe you any favors.我再说一遍 我不欠你什么

770--I promised to work with you, not for you.我答应跟你合作 不是给你卖力

771--And when it comes to China, we both want the same thing.对于中国的问题 我们的目标一样

772--So we need to work together.所以得合作

773--To convince Garrett he should retract.说服加勒特撤回言论

774--To support the president in the path that he's chosen.是支持总统的选择

775--While he continues to antagonize them publicly.他可是在公然挑衅

776--While he continues to benefit from a bump in approval ratings.他这是持续赢得民众认可

777--A tough stance on China is popular.对中的强硬政策很吃香的

778--And we can use that to our advantage.这点可以加以利用

779--Let's just be patient 耐心点

780--and see if we can smooth things over from back channels.我尽量暗中调解一下

781--If I don't see any results, you won't have my patience for long.我的耐心是有限的 尽快让我看到

成果

782--That's understood.我知道了

783--Let me know what Durant has to say.杜兰特的话记得告诉我

784--Absolutely.当然

785--Thank you, Mr. Vice President.谢谢你 副总统先生

786--I thought he might balk at taking a handout from me.我以为他不会愿意接受我的恩惠呢

787--I'd call it more than a handout.这可不是小恩小惠

788--Well, he's always been the sort of man 他向来不难收买

789--who could be bought, but never cheaply.只是代价一直很大

790--It's not the chairmanship that bought him, Ted.赢得他的不是主席位子 泰德

791--What do you mean?什么意思

792--I'm telling you this 我现在告诉你

793--so that you have time to call your wife 是给你时间跟你妻子谈

794--and prepare your statement.并且准备发言稿

795--What's my out? What does he want from me?我怎么脱身 他要干什么

796--There is no out. He wants it to hurt.脱不了 他就想伤你

797--You told him.你跟他说的

798--I just promised him that I could make it happen.我只是说可以办到

799--You can't do this, Jackie.你不能这么做 杰姬

800--The story's breaking tomorrow.明天报道就见报

801--What part of it?哪部分

802--No names. Just that you have a daughter.不提名字 只说你有私生女

803--Have you thought about what this will do to Diane? To our sons?你想没想过对戴安的影响 对我

们的儿子

804--I hate myself for it.我并不觉得光彩

805--But I'll get over that.可是我能撑过去

806--What about her?那她呢
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807--Emily. You can't even say her name, can you?艾米莉 你连名字都不敢说吗

808--Don't lecture me.少教育我

809--You've never been in the same room with her.你都没跟她共处过

810--She's had the best treatment available.我给她提供了最好的医疗条件

811--Alone. Hooked up to machines.一个人 满身的仪器连线

812--Surrounded by nurses who punch out at dinnertime.晚饭之后就没有护士了

813--You don't know what I've been through.你不知道我有多难过

814--You? What about her?你 那她呢

815--I can't do more than I've done.我已经尽力了

816--That's bullshit, Ted. You could've found a way.胡说 泰德 你有办法的

817--I won't defend myself to you.我不会向你为自己辩护

818--Don't. Save that for your wife.不用 跟你老婆说吧

819--This isn't to punish you, Ted.我不是要惩罚你 泰德

820--It's -it's simpler than that.比那简单

821--When I first encouraged you to run for office,当初我鼓励你参选

822--it's because I sensed how unstoppable you were.是觉得你不达目的不罢休

823--But I never thought I'd have to lie down on the tracks myself.可没想到连我你都可以牺牲

824--If you're going to put my neck in the noose,你要是想弄死我

825--look me in the eye while you do it.动手时要看着我的眼睛

826--I'm very grateful for all that you've done for me.你对我的付出我很感激

827--You'll make an excellent whip, Jacqueline.你能做个好党鞭 杰奎琳

828--Now please get out of my office.滚出我的办公室吧

829--What are you doing?你干什么呢

830--It's final y quiet.终于清静了

831--It is, isn't it?可不是吗

832--We have our fortress now.这是咱俩的堡垒了

833--Where are you coming from?你去哪了

834--My new office. They just finished setting it up today.新办公室 今天刚装修完

835--Do you like it?喜欢吗

836--It's an office. It's fine.就是间办公室 凑合吧






House of cards Season 02E03





1--Raising the age of retirement 提高退休年龄

2--is an unacceptable erosion of the American Dream.是对美国梦不可容忍的侵蚀

3--If the Republicans fail to pass a reasonable Omnibus package 如果共和党无法通过福利改革

4--by demanding entitlement reform,达成合理的综合解决方案

5--they will force the federal government into a spending freeze.就会迫使联邦政府冻结开销

6--The frostbite will be on their hands. Not ours.冻疮会长在他们手上 不是我们手上

7--Do you think that's a bit much? The frostbite bit?这句是不是有点过了 冻疮那句

8--Well, it's the State of the Union, sir.这是国情咨文 先生

9--We want to appeal to the flyover states.我们想争取中部各州的赞同

10--They'l like that line.他们会喜欢那句话的
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11--I want something more forceful.我想要点更有力的句子

12--Blood on their hands?他们手上沾满血

13--No.不行

14--Throw us back into the ice age.把我们丢回冰河纪

15--I like that, Christina. Let's try that.我喜欢那句 克里斯蒂娜 我们试试

16--Linda. Christina, you come up here, too.琳达 克里斯蒂娜 你也过来

17--There are two types of vice presidents.世上有两种副总统

18--Doormats and matadors.受气包和斗牛士

19--Which do you think I intend to be?你觉得我想做那种呢

20--Raymond.雷蒙德

21--He's hung up on the domestic agenda.他在为内政操心

22--Not a single word about China.一句关于中国的话也没说

23--His instincts are right.他的直觉是对的

24--If the government shuts down one day after the speech,如果政府在演讲后第二天关门

25--not a single word in the speech matters.他讲了什么就完全不重要了

26--We have to address the freeze now.我们得马上解决冻结开销的问题

27--China comes later.中国的事得靠后

28--Both parties have been wrangling over entitlements for months.两党为了改革的事吵了几个月了

29--What makes you think a miracle 未来三天里

30--is gonna happen in the next three days?怎么可能出现奇迹

31--We give the Republicans exactly what they want.我们给共和党他们想要的

32--Retirement age?退休年龄

33--Yes.对

34--That's a line in the sand we cannot cross.那是不可跨越的界限

35--We will cross it eventual y, so why keep fighting it?我们最终还是得跨 所以何必争下去呢

36--I can push this through the Senate.我可以推动参议院通过法案

37--And once I do, the president will announce 一旦我做到 总统就能在国情咨文中

38--a major bipartisan agreement in the State of the Union.宣布两党达成了一项重要协议

39--We avoid a government shutdown,我们避免了政府关门

40--and the White House gets credit.而功劳归白宫

41--It's a huge risk.太冒险了

42--And if it fails, a huge embarrassment.一旦失败 会颜面扫地

43--The embarrassment will be entirely my own.那也是丢我的脸

44--This is on my shoulders.这事我来担

45--Even so, the president is gonna require some serious persuasion.即使如此 也不好说服总统

46--I'm happy to talk to him.我去跟他谈

47--No. No. I'l do it.别 我来吧

48--He'll be more amenable if it comes from a friend.朋友去说 他更容易接受

49--You're right. A trusted confidant.没错 可信的密友

50--Let me test the waters.我去试试水吧

51--The Cult of Tusk. Membership: one.塔斯克党 成员 一人

52--But that one disciple just so happens to be 不过那个信徒恰好是

53--the most powerful man in the free world.自由世界最有权力的人

54--For now.至少目前还是
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55--The entitlements. Raising the age of eligibility to 67.福利改革 把退休年龄提到 67 岁

56--Your people will never go for it.你们那边不会同意的

57--They will if the leadership does.领导层同意 他们就会点头

58--And the leadership will.而领导层会同意的

59--They fought us on this since I was in diapers.我还没断奶时这事就是两党的争议焦点

60--Assuming that I can get this past my people and convince them,假如我能说服我党同意提高退休年

龄

61--can you convince yours?你能说服你那边吗

62--It's a tough sel .这很困难

63--You're the Senate majority leader, Hector.你是参议院多数党领袖 赫克特

64--You don't have to sell. You can dictate.你不需要游说 可以直接命令

65--What do you want in return?你想要什么回报

66--A working government. We stave off the freeze.一个正常运转的政府 避免开销冻结

67--You won on education.你在《教育法案》上赢了

68--We confirmed you as vice president.我们让你当上了副总统

69--The Republicans need a win, Frank.共和党需要赢一次 弗兰克

70--And that's what I'm offering.我就是在提供赢的机会

71--You get a win on entitlements.你们在福利改革上赢了

72--We avoid a shutdown.我们避免了关门

73--Everyone gets points for bipartisanship.两党合作 双方都得分

74--You know who I'm worried about.你知道我担心谁

75--Curtis Haas.柯蒂斯·哈斯

76--He's a troublemaker, Frank.他是个麻烦 弗兰克

77--Who controls a third of your caucus.还控制了你三分之一的党内成员

78--And he'll never go for this.他绝不会同意的

79--He wants to see the Democrats suffer.他就想看民主党不好过

80--Just bring him to the table.让他考虑一下

81--That's al I'm asking.我只求这个

82--Miss Gallagher? My name is Lucas Goodwin.盖拉格小姐 我叫卢卡斯·古德温

83--I'm a deputy editor at the Washington Herald.我是《华盛顿先驱报》的副主编

84--Mr. Goodwin, please.古德温先生 拜托了

85--Just a few moments. That's al I'm asking.只需要几分钟 我不求别的

86--If I wanted to talk to you, I would have returned your calls.如果我想跟你说话 就会回你的电话

87--Did you read my emails?你读过我的邮件吗

88--Yes. Which is why I didn't cal .读了 所以我没联系你

89--Give me a chance to walk you through it.请给我个机会解释

90--I have to get back to the White House.我得赶回白宫

91--I'm sorry. Peter Russo was killed.-抱歉 -彼得·罗素是被杀害的

92--Let go.放手

93--So was Zoe Barnes. I was working with her.佐伊·巴恩斯也是 我跟她是同事

94--Stop and listen --住口 听我说...

95--Frank Underwood is the one who did this.弗兰克·安德伍德是幕后黑手

96--Listen! This is nuts.听着 这是一派胡言

97--The DUI. The brack hearing. All of it was part of --酒驾记录 听证会 所有都是...
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98--This has to stop. Okay?你不能再这样了 好吗

99--Did Underwood talk to you?安德伍德找过你了吗

100--Tell you not to speak with anybody? No.-让你不要和别人说这些事吗 -没有

101--Doug Stamper?道格·斯坦普吗

102--Whatever you think happened,无论你以为发生了什么

103--whatever compelled you to stalk me like this --无论是什么让你这样跟踪我...

104--You're the only person who might know something,你是唯一可能知道点什么的人

105--who could understand.能理解得了的人

106--I've got -I've got no one else I can talk --我没有别人可以说这事了

107--I don't understand. And I don't want to.我不理解 也不想理解

108--Okay? There's no story here.行吗 这里面没什么内情

109--Please, just five minutes.拜托了 只要五分钟

110--Just think about what you're doing.想想你自己的行为

111--Waiting outside of a building --守在楼外

112--Peter would still be alive if it wasn't for Frank Underwood.如果不是弗兰克·安德伍德 彼得可能还

活着

113--I've worked really hard to put Peter behind me.我花了很大力气忘记彼得的事

114--So if I see you again, if I hear from you again,如果我再看到你 你再来找我

115--I'll not only contact the police,我不仅会报警

116--I'll let the vice president know what you're saying about him,还会让副总统知道你在对他说三道四

117--and then you can deal with the Secret Service, too.到时候你就等着特勤局来找上门吧

118--It's the usual overseas chatter. Bit of a bum in China,都是正常的海外声音 中国那边有些杂音

119--but we chalk that up to the trade tensions.但我们觉得原因在贸易紧张

120--Secret Service.特勤局

121--Average number of death threats to both POTUS and the VP.总统和副总统收到的死亡威胁数正常

122--We passed them along to our dear friends at the FBI.我们都交给了联调局的好伙伴们

123--FBI?联调局呢

124--The FBI confirms the level of activity 联调局向我们特勤局的

125--of our dear friends at the Secret Service.好伙伴们确认了活动程度

126--We fol owed up on everything. No high-level threats.我们全部进行了追踪调查 没有高级别的威

胁

127--So nothing we need to report directly 我们没有需要直接

128--to the president or vice president?向总统和副总统汇报的内容吗

129--No. Thank you, gentlemen.-没有 -谢谢 先生们

130--The email you sent. Has anyone else seen it?你发的邮件还有别人看过吗

131--Except for the agent that alerted me, no.除了告知我的特工外 没有了

132--Other agencies might have stumbled upon this.其他机构可能会偶然看到

133--Even so, they probably ignored it.即使如此 他们大概也不会在意

134--Any idea who's making the posts?知道是谁发的帖子吗

135--Deep Web forums.深网论坛

136--Almost impossible to trace. Lone wolf most likely.几乎无法追踪 很可能就是一个人

137--I want you to find him.我要你找到这个人

138--We need a direct threat to life.得有对生命构成直接威胁的证据

139--The vice president just assumed office.副总统刚刚上任
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140--I can't have this conspiracy stuff going mainstream.这类阴谋论绝不能甚嚣尘上

141--This sort of thing usual y fizzles out -I can't take the chance.-这类传言一般会渐渐平息 -我不能冒

这个险

142--I want you to find him and put him away.你去找到这个人 把他关起来

143--He hasn't committed a crime. But he wants to.-他并没犯罪 -但他有这个倾向

144--So help him.那就来个推波助澜

145--That requires manpower.那要耗费人力

146--You've got men.你手里有人

147--It exposes me, Doug.会暴露我的 道格

148--I've always kept you informed because you're an old pal 我一直给你透露消息 因为你是老朋友了

149--and I trust you. But. .我信任你 但...

150--We're talking about an operation.你这是要我展开正式行动

151--I'm an old pal who now works at the White House.我是你在白宫工作的老朋友

152--Between old pals,老朋友之间说说

153--I've been stuck as the executive liaison for way too long.我这个行政部门联络官已经当得太久了

154--How worried are you 您是否担心

155--that a mass shooting could happen in a school in your community?您所在社区的学校内会发生大规

模枪击事件

156--Great deal, somewhat, not so much,非常担心 比较担心 不怎么担心

157--not at all, unsure?完全不担心 还是不确定

158--You sound hot. Are you hot?你的声音很性感嘛 人怎么样

159--Sir...先生

160--Somewhat hot? A great deal hot?比较性感 非常性感

161--挂断

162--林奇堡儿童医院 电话 传真

163--Lynchburg Children's, Pediatric Division.这里是林奇堡儿童医院小儿科

164--Can I talk to Cheryl Posner?我找谢莉尔·波斯纳

165--Sorry. She's on duty right now.抱歉 她正在值班

166--It's her daughter.我是她女儿

167--Hold on one moment.请稍候

168--Rachel? Rachel?瑞秋 瑞秋吗

169--Sweetheart, are you there? Please, do--甜心 你在听吗 请别...

170--挂断

171--Hello?您好

172--Hello, Mr. Jay.您好 杰伊先生

173--My name is Rachel 我叫瑞秋

174--and I'm calling on behalf of the National Firearm Education Center.代表全国枪支教育中心向您致电

175--Would you be able to speak with me briefly 您能和我简单聊聊

176--regarding firearm legislation and Second Amendment legislation?您对枪支立法和第二修正案的看

法吗

177--So, you're Willa's top choice.你就是薇拉力荐的人

178--Why should you be my husband's and my top choice?那我丈夫和我为什么要选择你呢

179--Over the past 10 years 在过去十年中

180--the two of you combined have gotten less coverage 关于你们夫妇的报道加起来还不到
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181--than the average junior congressman from Nebraska.内布拉斯加州资浅众议员的平均水平

182--Well, we don't seek the spotlight.我们不想太受瞩目

183--I'm not suggesting you should.我不是说你们非要如此

184--But am I correct in assuming 但如果我没猜错

185--that your husband will be an active vice president?你丈夫会是一位行事积极的副总统

186--It's harder to keep an active VP out of the press than in it,想让媒体不去关注积极的副总统是比较

难的

187--but it's possible if we give the media just enough 但我们可以让媒体刚好有些料可追

188--to keep them from starving.不至于什么都拿不到

189--Where'd you grow up, Connor?你在哪长大的 康纳

190--Texas. Just like you.德州 和你一样

191--Dallas?达拉斯吗

192--Lubbock.拉布克

193--I had a much thicker accent to get rid of you than y'all.我想改口音可比你们难多了

194--How do you know I had one?你怎么知道我有口音

195--Your first joint interview,你俩第一次共同接受采访

196--when your husband was running for state assembly in '86.86 年你丈夫竞选州议员时

197--That's on the internet?网上有吗

198--No. No. I contacted the local affiliate in Greenville.没有 我联系了格林维尔当地的电视台

199--They wouldn't send me the tapes via mail,他们不愿邮寄录像带

200--so I went down there and watched in their vault.我就亲自去资料库看了

201--To South Carolina?跑到南卡罗莱纳吗

202--When I want a job, I do my homework.应聘就得做好准备工作

203--I look forward to seeing what you come up with.很期待你的表现

204--Thank you, Mrs. Underwood.谢谢 安德伍德太太

205--Thursday.周四见

206--I don't see how this is a victory for us.这怎么能算胜利

207--Our choices are the freeze,我们要么面临开销冻结

208--which the Democrats get blamed for, or --民主党会为这个饱受责难

209--Not necessarily. The Republi--不一定 共和...

210--No, which we definitely get blamed for.我们也一样会受责难

211--Or we offer them -Entitlements, Frank?-要么给他们 -福利改革吗 弗兰克

212--We took a stand. We can't turn back now.我们已经表了态 不能回头了

213--I'd rather see the government grind to a halt.我宁可让政府停转

214--Think of the headline:如果头条是

215--"Democrat Leadership Enacts Entitlement Reform, Staves Off Freeze."《民主党高层通过法案 避免

开销冻结》

216--We show unity. We offer progress.这是团结和进步的表现

217--Let's convert some lifelong conservatives.我们说服几个中坚保守派吧

218--You have Mendoza's assurance he'll work with us?门多萨答应合作了吗

219--I do.是的

220--I don't want to put our necks out there 我可不想把头伸出去

221--just to have the guillotine fall.等人家落刀

222--You won't. My neck will be right out there with you.不会的 我们也会一起伸出去
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223--Francis faints at the sight of blood.弗兰西斯晕血

224--He'd never let them break the skin.不会允许他们割伤他的皮肤的

225--To unity.敬团结

226--No, no, no, no, no. Come on.不不不 别这样

227--Larry, can you come by?拉瑞 能来一趟吗

228--Something weird's going on with my computer.我电脑不知道怎么了

229--Thanks.谢谢

230--Come on!别这样

231--Hey, what's the problem?怎么回事

232--Nothing. It's fine. Uh, I fixed it.没事 我修好了

233--Okay. Cool.好吧

234--放松

235--放松

236--深呼吸

237--投降吧

238--你要的我能给你 亲爱的

239--It's not as progressive as I'd like.还不够革新

240--You mean radical.不够极端吧

241--Raising retirement age to 67 makes entitlements solvent until 2055.退休年龄升到 67 岁 2055 年前

政府都能负担福利

242--And it saves us over a trillion dollars 还能省一万亿

243--without a single penny of taxpayer income.不花纳税人的钱

244--68 would give us another 300 billion.改到 68 岁能再省三千亿

245--And I'd like to eliminate early retirement.我还想禁止提前退休

246--Entirely?完全禁止吗

247--Forget it.不可能

248--What about 68 and 64?68 岁退 64 岁早退呢

249--I have a responsibility to my constituents.我要对选民负责

250--I promised I wouldn't waver when it comes to things --我承诺过某些问题绝不妥协

251--Are we real y going to allow the Tea Party to determine fiscal legislation?难道要让茶党决定财政立

法吗

252--民共两党票数僵持时 茶党的倾向能决定局势

253--I've never been beholden to the Tea Party.我从没指望他们帮忙

254--Come on, Curtis.得了吧 柯蒂斯

255--You wouldn't have won reelection 没有茶党政治行动委员会

256--if their PACs hadn't dumped 10 million into your campaign.给你的一千万 你也赢不了重选

257--If their definition of budgetary conservatism 如果他们对缩减开支的看法

258--happens to overlap with mine, that's a function--与我不谋而合 那就正好...

259--Curtis. Curtis. Let's show some goodwil .柯蒂斯 柯蒂斯 友善一点

260--Can you stomach 68 and 64?68 岁和 64 岁可以接受吗

261--Effective immediately?马上生效吗

262--Five years from now.五年以后

263--Not interested.没兴趣

264--Well, you know we can't throw this on people without any warning.我们不能突然抛出这个提议
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265--They need some time to digest.得给他们时间消化

266--I'm sorry. I just can't do it.对不起 就是不行

267--Okay. Meet with your staff. Consult with your col eagues.好吧 回去跟你们的幕僚和同事商量一下

268--I'll consult with mine. And let's talk tomorrow.我也回去商量 明天再谈

269--All right. I can agree to that.好吧 没问题

270--But this is a good first step.这第一步很不错

271--How do we make sure Curtis can't filibuster 修正案通过后 法案进行表决时

272--when we get the amendment passed?柯蒂斯阻挠议事怎么办

273--Assuming we do.如果能走到那步

274--Between you and me, I'm sure we can turn him around.只跟你说 我觉得我们可以改变他的想法

275--I just want to be on the safe side.我只是不想冒险

276--We make sure the passage of the amendment 我们让修正案的表决

277--constitutes the passage of the bill.成为法案表决的一部分

278--By previous agreement.事先约定

279--Yeah, that's right. We pass the amendment,没错 修正案一通过

280--and then we're done. Wham, bam.就完事了

281--Can we put that in writing?能落到纸上吗

282--Have Erikson reach out to me.让艾瑞克森找我吧

283--Muchos gracias.非常感谢

284--There you go.慢用

285--Lucas Goodwin?卢卡斯·古德温

286--打开我 亲爱的

287--Good evening, Lucas.晚上好 卢卡斯

288--Speak into the microphone.对着麦克风说话

289--Who are you?你是谁

290--Go to the home screen. Open the other app.返回主屏 打开另一个应用

291--Tell me who you are.先告诉我你是谁

292--You've done your research. You know who I am.你调查过我 想必已经知道我是谁了

293--I -I know who you claim to be.我怎么知道那是不是你的真实身份

294--And if you're not convinced by now, goodbye.你要是现在还不相信我 那就不必谈了

295--Wait.别别

296--All right, I'm on the home screen.听你的 我返回主屏了

297--Open the notary app.打开验证程序

298--What is this?这是什么

299--To ensure you aren't law enforcement.确保你不为执法部门工作

300--I'm -I'm not.我不是

301--Then sign.那就签了它

302--How?怎么签

303--Hold your thumb to the camera and press "Capture."把你的拇指按在摄像头上 然后点"扫描"

304--身份验证 指纹扫描

305--How do I know you're not law enforcement?万一你是给执法部门的呢

306--Sign the document or walk away.要么签了这文件 要么走人

307--身份验证 指纹扫描

308--All right. I did it.好了 我签好了
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309--Press "Send."点"发送"

310--Where is this going?发送到哪

311--I'm VPNing through Iran and 12 other countries.我用了伊朗和其他 12 个国家的代理

312--Don't worry. It's secure.你不用担心 链接很安全

313--Now, one last thing.最后一件事

314--I need the two-step verification code 我要《华盛顿先驱报》

315--for the Herald's internal servers.内部服务器的两步验证码

316--I -I don't -I don't even know how to do that.我根本不知道该怎么做

317--Yes, you do. Check your email.你当然知道 看你的邮箱

318--Destroy the iPad, especially the serial number 把这平板毁了 尤其要把产品序列号抹干净

319--and delete the email after you've memorized it.邮件记牢之后就删掉

320--Good luck.祝你好运

321--Hello?还在吗

322--Raymond, are you there?雷蒙德 还在听吗

323--Yeah.在

324--Sorry, Frank. I -I thought I saw an Inca dove.抱歉 弗兰克 我还以为看到了一只印加地鸠

325--Must have flown the wrong direction for winter.肯定是冬迁飞错方向了

326--It sounds windy. Where are you?你那边好像风挺大 你在哪呢

327--Top of my building. Got a bird feeder up here.在我家楼顶 装了个野鸟喂食器

328--Nice work with the President. I hear we have a green light.总统的工作做得不错 听说他同意了

329--He pushed back in the beginning, but yeah.他一开始也不愿意 但还是让步了

330--His writers are reworking the speech now.他的写手正在改讲稿

331--I'm very close to a deal. 68/64 in five years.我这边也快成了 五年后 68 退休 64 早退

332--Spending cuts as discussed.按说好的削减开支

333--Is that rock solid?说定了吗

334--Soon as we shake hands.就差握手签字了

335--What's the hold-up?那是谁在作梗

336--Curtis Haas, which isn't a surprise.柯蒂斯·哈斯 不过也在意料之中

337--I'm meeting with him soon. He's the final hurdle.我过会儿就和他见面 他是最后的障碍了

338--Cutting it pretty close, Frank.时间掐得太正好了 弗兰克

339--Well, this is -this is historic.这可是历史性的时刻

340--The Republicans have wanted entitlement reform since Johnson.约翰逊当总统时共和党人就想推

动福利改革了

341--Curtis will come around.柯蒂斯会同意的

342--In the meantime we should get the new retirement age into the speech.另外我们得在讲稿里提到

延迟退休的事

343--I would stay away from the specifics, Frank.我看还是别说得太详细 弗兰克

344--I mean, I-even if it passes, the House might--就算参议院通过了 众议院没准也...

345--I know the House better 我对众议院的了解

346--than you know birds, Raymond.比你对鸟深入得多 雷蒙德

347--Believe me when I say they'll pass the Senate version.相信我 他们肯定会通过参议院的版本

348--I'll talk to the President.那我去跟总统说说

349--Just make sure this is airtight.但这事绝不能有差错

350--Thank you. What is it?多谢你 什么事
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351--Lucas Goodwin.卢卡斯·古德温

352--From the Herald.先驱报的那个

353--He must have been working with Zoe.他肯定在和佐伊一起调查

354--How much does he know?他知道多少

355--No more than she did.不会比她多

356--She knew enough.她知道的可不少

357--I'm on it, sir.我在办 先生

358--Proof?有证据吗

359--Not yet.还没有

360--Jesus, Doug.怎么搞的 道格

361--It's under control. I just thought you should be aware.局面在控制中 我只是想告诉你一声

362--I'm juggling the President, the Republicans, Tusk.我在跟总统 共和党和塔斯克周旋

363--I can't -And you should stay focused on that.-我不能... -你就继续忙你的

364--Goodwin's on my plate. Not yours.古德温交给我处理 你无须担心

365--It wasn't until the 20th century 一直到 20 世纪

366--that the notion of noble objectivism came into the forefront.客观主义理念才成为主流观念

367--But facts are facts.但事实就是事实

368--1992. Fact: George Bush, Sr.1992 年 事实 有人拿出一张

369--is shown asking how a grocery scanner works,老布什询问售货扫描机是如何工作的照片

370--and he gets nailed for it.进而攻击他无知

371--Fact? They were showing him a new model.真相是 他们向他展示的是一个新模型机

372--He was asking how the new one was different than the old one.他只是在问新机器与旧机器的差别

373--Curiosity, not ignorance.好奇而已 并非无知

374--But the lack of context told a more powerful narrative.但语境的缺失却传达了一个更有冲击力的

观点

375--There is no arrangement of acts 在对事实的诸多整理中

376--that is, uh, purely objective.没有哪个是...完全客观的

377--We can finally do something. We have the means to act.我们总算可以做点什么了 终于有手段了

378--Some teenage pimple-faced hacker --哪个毛都没长全的少年黑客...

379--This was a sophisticated infiltration.这是很高端的入侵

380--It's not the work of a child.不是小孩子做得出来的

381--Look. Here's the email.你看 邮件在这里

382--希洛尼摩斯 古希腊史学家 以公正著名

383--Hieronymus Bot.机器人希洛尼摩斯

384--The FBI's been hunting him for years.联邦调查局已经追捕他很多年了

385--Lucas, listen to me --卢卡斯 听我说

386--If we get these records,如果我们拿到了这些记录

387--I'll need your help tracking timelines,我需要你帮忙理顺时间先后

388--piecing together the chronology of the --拼凑整件事的发展...

389--No. You want somebody to hold your hand 不 你只想找个人安慰你

390--and say it's okay to go on this fucking goose chase.告诉你 做这些无用功没什么不对

391--You shouldn't be teaching in Ithaca. You're better than that.你不该在伊萨卡教书 你的能力不止

如此

392--You should be back home -I belong here.-你该回华盛顿 -我就该待在这里
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393--Droning on to a bunch of hungover English majors?对一群宿醉未消的英语专业大学生唠叨吗

394--Exactly.没错

395--You're wrong about the truth. There is objective truth.你对真相的看法是错的 客观事实是存在的

396--He killed her.他杀了她

397--You know it's a fact.你知道这是事实

398--Here's a fact.事实就是

399--My mom has 10, 15 years left at best.我妈最多只剩 10 到 15 年了

400--I've seen her more in the past month than since I left for school.我毕业后加起来也没有上个月跟她

相处时间久

401--It's simpler here. It's quiet.这里更简单 也很安静

402--I need that. She needs me.我需要这样的环境 她需要我

403--I'm sorry, Lucas.很抱歉 卢卡斯

404--I'm sorry that night how I reacted.抱歉我那晚做出了那样的反应

405--I'm sorry you lost your girlfriend.很遗憾你失去了你的女友

406--I'm sorry the world is this fucked up.很遗憾世界就是这么操蛋

407--I real y am.我是真心的

408--But I can't help you.但我帮不了你

409--Where's everyone else?其他人在哪里

410--I did you a disservice yesterday.我昨天给你帮了个倒忙

411--We shouldn't have put you on the spot in front of all the leadership.不该在整个领导层面前让你为

难

412--Have a seat, Curtis.请坐 柯蒂斯

413--We know that you have an obligation to take a firm stance,我们知道你必须坚守立场

414--but entitlement reform is something you ran on,但承诺福利改革是你竞选的核心

415--and now it's within your grasp.现在唾手可得了

416--So tel us your fears.说说你的顾虑吧

417--That the Democrats get another win.顾虑就是共和党又会赢一把

418--We suffer in the midterms,我们在中期选举中失利

419--and the next Congress dismantles the agreement.下一届国会就会废除协议

420--You think we're being disingenuous.你觉得我们在玩花招

421--My constituents don't trust the administration.我的选民不信任政府

422--I can't have them thinking the wool's been pulled over our eyes.我不能让他们觉得我们受到了蒙骗

423--As I suspected. Hector?如我所料 赫克特

424--Frank and I propose this:弗兰克和我建议

425--We include a super majority point of order 我们加入一项简单多数条款

426--against revisiting the issue for 10 years.十年内不再就这个问题进行新的立法讨论

427--You have it in black and white.白纸黑字写下来

428--A serious, long-term commitment with no opportunity to dismantle.达成一项长期的严肃承诺 不

会被撤销

429--And that's on top of everything else we asked for.这是加在其他要求之上

430--VA services and FEMA stay at current levels.退伍军人事务管理局和联邦救灾署的经费维持不变

431--Everything else at 80 to 100 percent of the cuts you propose.其他机构的经费削减为你提议的 80%

到 100%

432--You get your win, Curtis.你赢了 柯蒂斯
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433--We just avoid disaster.我们只想避免灾难

434--Maybe the country needs to see what disaster looks like.也许国家应该见识一下灾难

435--The Tea Party has a strong voice, and you're its bullhorn.茶党的影响力很大 而你又为他们宣传

436--Show your people that voice can translate into law 让你的人民看到 这份影响力能决定法律

437--and not just add to the noise.而不仅仅是激昂的口号

438--15 years before revisitation. Not 10.15 年内不得重谈 10 年不够

439--Okay.可以

440--And if the House fails to pass the bill after we do,如果我们通过法案后 众议院没有通过

441--you go on record blaming your own party for the gridlock.你得公开谴责你们党派造了这种僵局

442--I believe we have a deal.我们这就算达成协议了

443--What are you listening to?你在听什么

444--I'm sorry. I'll turn. .抱歉 我关...

445--No, it's nice. Can I listen?别 很好听 我能听吗

446--My ears are clean. I promise.我的耳朵很干净 我保证

447--Thanks.谢谢

448--It's beautiful. Yeah.-真美 -是啊

449--It's so sad.好哀伤

450--It helps me relax.能让我放松

451--Long day?今天很辛苦吗

452--I work at a call center.我在客服中心上班

453--So, yeah. 200 strangers an hour.一小时打电话给 200 个陌生人 是挺辛苦

454--I'll leave you alone.我就不打扰你了

455--You probably don't want to talk to another one.你大概也不想再和陌生人聊天了

456--It -it's al right. As long as you don't hang up on me.没关系 你不挂我电话就行

457--Do you ever just talk to them? The strangers?你会和他们聊天吗 那些陌生人

458--We're not allowed to.我们不允许

459--All I would want to do is ask them about who they are.换了我 肯定想问问他们是什么样

460--What about you? What do you do?你呢 你做什么工作

461--I, um, I work at the bookstore and the daycare center.我...在书店和托儿所上班

462--冬离友谊会 通往平静之路

463--I had that same look on my face 别人第一次给我宣传册时

464--the first time somebody handed me one of those.我也是这个表情

465--Yeah, I'm -I'm just -I'm not religious.我只是...不信教

466--Just keep it. Check it out, or don't.留着吧 看不看都无所谓

467--We've got really good music there.我们那儿有非常棒的音乐

468--I'm -thank you.谢谢你

469--The House sent a bill to the Senate.众议院向参议院提交了一份法案

470--What Frank wants to send back bears zero resemblance.和弗兰克期待的反馈完全不同

471--Because it's bipartisan. Unlike ours.因为那是两党联合的 不像我们的这份

472--That sounds like something Frank would say.听着像弗兰克的话

473--I'm not Frank.我不是弗兰克

474--He has a desk in your office.他是你办公室的常客

475--If this bill passes in the Senate --如果法案在参议院通过

476--It won't.不可能
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477--We should be prepared, Bob.我们得有所准备 鲍勃

478--Well, I'm prepared to wait and see.那我就拭目以待了

479--Have a good afternoon, ladies.下午愉快 女士们

480--"Ladies"?女士们

481--He's threatened.他受到了威胁

482--He's a pig.蠢猪一个

483--Give him time.给他点时间

484--He used to have two white middle-aged guys at his side.以前他身边有两个中年白人男子

485--Now he's got a black guy and a woman 20 years his junior.现在他只能依靠一个黑人和一个小他 20

岁的女人

486--Who knows how to shoot a rifle.可这女人会开枪

487--We just need to keep at him.我们得继续劝他

488--Yes?什么事

489--Catalina Rodriguez is on line four.凯特琳娜·罗德里格斯在四号线

490--Give me a moment.你先下去

491--Catalina.凯特琳娜

492--Ted told me it was you.泰德告诉我是你干的

493--You there?你在听吗

494--Yes, I'm here.是的 我在听

495--The press won't leave us alone.媒体对我们穷追不舍

496--For weeks they're showing up,他们连续几周跑过来

497--trying to get pictures of me and Emily.想拍到我和艾米莉的照片

498--It wasn't me.不是我泄的密

499--You're the only one who knew.只有你知情

500--I do-I don't know how the story got out.我不知道事情怎么会泄露

501--Why would Ted lie abut that?泰德何必对我撒谎呢

502--I don't know. Maybe -maybe he's ashamed.我不知道 也许他感到羞愧

503--So what do I do? When will they leave us alone?那我该怎么办 他们什么时候才会放过我们

504--I -I don't know, Catalina.我也不知道 凯特琳娜

505--I can't live like this.我受不了这样的生活

506--I'm s-I'm sorry. I don't know what to say.我很抱歉 我不知该说什么

507--How -how is Emily doing?艾米莉还好吗

508--Catalina?凯特琳娜

509--He's very confident.他自信满满

510--Yeah, but does he have what it takes?没错 但他有那个本事吗

511--We'll see when I get his media plan.等他拿出媒体方案就知道了

512--What about his personality?他个性如何

513--Charming. Direct. Very thorough.迷人 直接 思维缜密

514--He found our first interview together, in '86.他找到了 86 年我们第一次一起接受采访的录像

515--I would love to see that. Does he have a copy?我很想重温一下 他有副本吗

516--I don't think so. The TV station made him watch it there.我想没有 电视台只允许他在台里看

517--We should screen that for the president and the first lady.我们该录下来给总统和第一夫人看的

518--Show 'em how it's done.让他们学学怎么接受采访

519--Christina...克里斯蒂娜
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520--What about her?她怎么了

521--Have you noticed anything strange between her and the president?你有没有注意到她和总统有什

么不正常

522--How do you mean?什么意思

523--I passed them in the hall yesterday.昨天我在走道里碰见他们

524--And they seem -I don't know -very intimate.他们看上去 我说不好 很亲密

525--They did seem cozy at the prep session.预备会议上他们是挺热络的

526--Do you think...?你觉得...

527--No. Not necessarily.不 不一定

528--An interesting thought, though.不过这想法挺有意思

529--Sorry to interrupt, sir.抱歉打扰 先生

530--We're having lunch.我们在吃午饭

531--The Republicans are backing out.共和党人变卦了

532--Mendoza's chief of staff just gave me the heads-up.门多萨的幕僚长给我提了醒

533--Get Mendoza on the phone.马上帮我接门多萨

534--It's Curtis Haas. He got cold feet.是柯蒂斯·哈斯 他临阵退缩了

535--Cages. It's really kinda like but,笼子 差不多像那样 不过

536--you know, people look at 'em. It's kind of fun.但大家会看 挺逗的

537--I got your email.我收到你邮件了

538--Now good for you?你现在有空吗

539--Yeah, sure. Can I call you right back?当然 我过会儿打给你

540--What exactly did you need to know?你究竟想问什么

541--We're doing some fol ow-up pieces on the cyber warfare thing.我们在做网络战的后续报道

542--I just wanted to get a layman's understanding 我就想问问内行人知不知道

543--of how the Chinese might get through a firewall.中国人会如何越过防火墙

544--It's a bit complicated, but I could show you the basics.挺复杂的 不过我可以演示下基本原理

545--That's all I need.那足够了

546--输入响应码

547--We use a standard N-tier architecture.我们使用的是标准多层体系结构

548--Think of it like a big sandwich with layers of bread.就像多层面包做成的大三明治

549--Between each is the lettuce, the tomato, the roast beef, whatever.每层之间夹着生菜 番茄 烤牛

肉之类的

550--What I'm pulling up here is the org code,我现在输入的是组织代码

551--which, uh, separates the database --隔离了数据库

552--Shit. I forgot there's a meeting with sales in a couple minutes.该死 我忘了马上要和销售部门开会

553--You want to do this later?你想晚点继续吗

554--No. I'll just run over 不用 我现在跑过去

555--and let them know I'll be a few minutes late. Be right back.跟他们说我要晚几分钟到 马上回来

556--Cool. I'll be here.好 我就在这儿

557--我拿到手机了

558--很好 发送请求密码

559--Okay.好的

560--Come on, come on, come on, come on.快点快点

561--There.来了
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562--Come on.快回复啊

563--我进去了 干得好

564--晚上 9 点 西北区 哥伦比亚街 6697 号见

565--Okay.好

566--切记

567--删除短信

568--Go.好嘞

569--Something wrong?出什么事了

570--Can't find my phone. It -it's weird.我找不着手机了 真奇怪

571--I had it just a minute ago.刚刚还在的

572--Here it is. Sorry about that.找到了 不好意思

573--No problem.没事

574--So the, uh, N-tier architecture.那个多层体系结构

575--The high-tech sandwich I was talking about.我刚说的那个高科技三明治

576--I thought Mendoza was willing to work with us.我以为门多萨愿意合作

577--He is. The problem is Curtis Haas.他是愿意 问题在柯蒂斯·哈斯

578--And have you spoken with him?你跟他谈过了吗

579--His office isn't returning our calls.他办公室不回我们电话

580--Neither is Mendoza's --门多萨也是

581--I should've stuck to my guns.我不该让步的

582--The vote isn't until tomorrow afternoon.明天下午才开始投票

583--I'll reach out to Mendoza first thing in the --我一早就会联系门多萨

584--This is the State of the Union, Frank.这可是国情咨文 弗兰克

585--I won't be left in limbo.我不能陷入尴尬境地

586--If we need to start rewriting that speech now,如果我们得重写演讲

587--I don't want to waste a minute.我一分钟也不想耽误

588--I can turn this around, sir.我能扭转局面 先生

589--You know, Raymond told me this was your idea.雷蒙德告诉我这是你的点子

590--To pursue this compromise.做出妥协

591--I suggested it as an option.只是提出建议

592--He said you bullied him into it,他说是你逼他蹚这浑水的

593--that he thought it was a -a mistake.他认为这是个错误的决定

594--If he felt so strongly, he should have advised you otherwise.如果他这么反对 他就应该劝阻你

595--Raymond is not a politician.雷蒙德不是政客

596--He relies on our political expertise 他依赖于我们的政治意见

597--as much as we rely on his business acumen.正如我们依靠他的商业头脑

598--Maybe we shouldn't point fingers until there's a problem.或许我们应该到真出现问题再相互指责

599--Oh, you wouldn't call this a problem.你管这不叫问题

600--Not if it's solved before it becomes one.在成为问题之前解决掉就不是问题

601--You see, I wanted a Vice President who can manage Congress.我要的是个能管理好国会的副总统

602--Not one who bites off more than he can chew.而不是个不自量力的人

603--Then have faith you made the right choice, sir.那就相信你做出了正确的决定 先生

604--Whatever faith I have is quickly evaporating.我的信念正在迅速地消失殆尽了

605--Don't humiliate the administration, Frank.别给政府丢脸 弗兰克
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606--You're part of it now.你也是其中一员了

607--Yes, sir.是 先生

608--We're done.我们谈完了

609--Thank you, Mr. President.谢谢 总统先生

610--Give me the private line, please.帮我接内线

611--Tusk is blocking my way. Goodwin at my heels.塔斯克挡我道 古德温对我穷追不舍

612--There can be no false steps now.现在一步也不能错

613--The higher up the mountain, the more treacherous the path.越往上爬 尔虞我诈越多

614--Lucas Goodwin went up to visit her.卢卡斯·古德温去找她了

615--They may be looking for you.他们可能也会来找你

616--Nobody's contacted me. I don't think anyone knows I'm here.没人找过我 应该没人知道我在这儿

617--Then we need to make sure it stays that way.那我们要确保你不会被人发现

618--Don't speak to anyone you don't have to.避免不必要的交谈

619--Don't go anywhere you don't need to be.不要去不必要的地方

620--Tell me you heard what I said.告诉我你听到我说的了

621--I heard you. I get it.听到了 我知道了

622--I'm fine.我没事

623--Put some ice on it. I said it's okay.-敷点冰 -我说了我没事

624--What is this?这是什么

625--What, are you going through my garbage now?你现在还翻我的垃圾吗

626--Someone gave it to me on the bus.在公交上别人给我的

627--You let me know if anyone contacts you.有人联系你 就来告诉我

628--Sorry I'm late.抱歉我来晚了

629--No worries.没事

630--How much more you want to do right now?现在你要纹多少

631--Fill in this area?填满这一块吗

632--Yeah. And, uh, one more poppy down here.嗯 然后下面再多加一个罂粟

633--That's a lot for one sitting.一次做这么多啊

634--I know.我知道

635--Okay.好吧

636--Francis?弗兰西斯

637--You're heading in?这就走吗

638--Mendoza's an early riser.门多萨起的早

639--You'l figure this out.你会解决好的

640--I need to prove what the Vice President is capable of.我得证明副总统不吃素的

641--Don't prove it to them. Prove it to me.别向他们证明 向我证明

642--Curtis has me by the tea bags, Frank.柯蒂斯抓着我的要害 弗兰克

643--I don't have a working majority without him.没他我的党派就要乱套

644--He wasn't elected leader.可他不是多数党领袖

645--True. But I have to pick my battles.是没错 但我也得选边站

646--If you can't control him on budgetary issues --你要是在预算问题上无法控制他

647--It's not just him. It's the 15 senators he has under his thumb.不光是他 还有听命于他的 15 个参议

员

648--I won't be the leader next year if they turn on me.没他们支持我就不能连任


54
 / 276


649--So he wants to be courted. Sit him down --他想我们求他 把他找来

650--I already tried talking to him. He wouldn't budge.我试过和他谈了 但他不肯让步

651--Then we'll both talk to him.那我们一起去跟他谈

652--He's made his position clear.他已经表明立场了

653--We all shook hands at this table.我们都在这张桌子旁握手了

654--The most I can do is put the substitute amendment 我最多只能保证限制替代修正案

655--on the floor with limited debate.表决前的辩论

656--Now, your people can say whatever they want for the record.你们那边公开怎么说随你们便

657--But we're gonna vote the amendment down.但我们会投票否决修正案

658--I am not interested in symbolic gestures.我对象征性姿态不敢兴趣

659--That's all I can offer.我只能做到这样

660--Where's your courage?你的勇气哪去了

661--My power has limits, Frank.我权力有限 弗兰克

662--Five Republicans makes you the deciding vote.再有五个共和党人 你那票就定胜负了

663--Now, it's highly doubtful 现在很难说

664--we can get them to vote against their own party.我们能不能让他们违反党派意志投票

665--But they might abstain.但他们可以弃权

666--You'd need 10.那需要 10 人弃权

667--Entitlement is the Republicans' white whale.福利问题是共和党人的长期追求

668--I can get at least two of 'em to flip.我至少能说通两个人

669--And you'd only need six abstaining.那就只需要六票弃权

670--Erikson's already making cal s.艾瑞克森已经在打电话了

671--Donner?唐纳

672--And Pulaski.还有普拉斯科

673--All right. Get me a call list so I can tag-team with him.给我一份名单 我找几个人一起上阵

674--Got it right here.在这儿

675--We have to get medieval.我们得使狠招

676--When it comes to parliamentary procedure,要说议会程序

677--there's not a rule I don't know, sir.没有哪条规定我不知道 先生

678--Find me the ones we can bend.给我找到能钻空子的

679--Mark, you're a sensible man.马克 你是个明白人

680--Yes, I -I know -I understand.是 我知道 我懂

681--What if -tell you what.如果 跟你说

682--What if both VA hospitals in your district -yes, both of them.如果你选区内的两家退伍军人医院

对 两家

683--Hold on. Who?别挂 谁

684--Moriarty.莫里亚蒂

685--I promised him an amendment for his bovine research center.我答应给他的牲牛研究中心拨款

686--That makes six.这就有六票了

687--Mark, if I can get you funding for both,马克 如果我能给两家医院提供资金

688--are you with us?你愿跟我们合作吗

689--Excellent.非常好

690--You come by the White House 你这几天来白宫

691--and have lunch with me sometime soon.跟我共进午餐吧
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692--Bye-bye. We have the numbers.再见 数目够了

693--Once you break the quorum call 你打断点名之后

694--it's gonna be a little tricky.会有些麻烦

695--Tell me on the way.我们路上说

696--Sir. Sir.先生 先生

697--We might not have a majority. What?-我们票数可能不占多数 -什么

698--The Dems are poaching people.民主党在挖墙脚

699--Donner, Pulaski. Maybe more.唐纳 普拉斯基 可能还有别人

700--Voting for the amendment?投票通过修正案吗

701--Some. Others abstaining. I'm still trying to figure out who.部分支持 其余弃权 我还在查是谁

702--We need to delay and figure out what the fuck's going on.我们得推迟 弄清到底是怎么回事

703--Quorum call. There's 49 hours until the recess.点名 离休会还有 49 小时

704--We call a name an hour.一小时叫一个人来

705--Mr. Avendale?艾文戴尔先生

706--Here.到

707--Excuse me. I do believe you're sitting in my chair.抱歉 你坐了我的位置

708--Mr. Drewry, what is the order of business.德鲁里先生 现在进行到哪里了

709--We are in a quorum call, sir.我们正在点名 先生

710--Then why aren't you calling the roll?那你怎么不点名呢

711--We are, sir. In a deliberate manner.在点名 先生 不着急

712--Let's speed it up.速度快点吧

713--Mr. Brown?布朗先生

714--Here.到

715--More expeditious than that.动作再快点

716--Mr. Burr? Here.-博尔先生 -到

717--Ms. Cantwell? Here.-坎特维尔女士 -到

718--Mr. Cerini?西里尼先生

719--Check.到

720--Cornwal ?康维尔

721--Here.到

722--Mr. Colson?科森先生

723--Ms. Douster 道斯特女士

724--Here.到

725--They have a quorum. We don't have the numbers.法定人数够了 我们票数不够

726--Out. Let's get all our people out.出去 让我们的人都出去

727--Mr. Demerell. Mr. Darling. Here.-达默尔先生 达令先生 -到

728--Mr. Daswani. Here.-达斯瓦尼先生 -到

729--Mr. Donner. Faster.-唐纳先生 -再快点

730--Mr. Dobben, Mr. Dwyer.道本先生 德怀尔先生

731--Erinburgh, Engel, Erikson. Here.-埃伦伯格 安格 艾瑞克森 -到

732--Feld, Ferrison, Gentry.菲尔德 法瑞森 詹特里

733--Mr. Haas.哈斯先生

734--Mr. Whitehouse. Here.-怀特豪斯先生 -到

735--Mr. Wicker. Mr. Wyden.维克先生 怀登先生
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736--Mr. President, a quorum is not present.副总统先生 没有达到法定人数

737--The chair recognizes the minority leader, Mr. Erikson.主席允许少数党领袖 艾瑞克森先生发言

738--Mr. President,主席先生

739--I move to direct the sergeant at arms 我提议命令警卫官

740--to compel the attendance of absent Senators;强制缺席参议员到场

741--that warrants for the arrests of all senators not sick nor excused 对于无故缺席的所有参议员

742--be issued under the signature of the presiding officer.请会议主席签发逮捕令予以逮捕

743--The question is on the motion. All those in favor say "Aye"对动议进行表决 同意者说"赞成"

744--Aye.赞成

745--All those opposed, "Nay."反对者说"反对"

746--Nay.反对

747--The ayes have it, and the motion is agreed to.同意者占多数 动议通过

748--The sergeant of arms is hereby instructed 我命令警卫官

749--to compel the attendance of absent senators.强制缺席参议员到场

750--It feels good to be back in Congress.回国会的感觉真好

751--The Democrats have now empowered the Capitol Police 现在民主党人已经授予国会警察

752--to arrest absent members if necessary.在必要时逮捕缺席参议员的权利

753--According to Republican Senator Curtis Haas,共和党参议员柯蒂斯·哈斯

754--one of the staunchest opponents of the entitlement amendment,福利改革修正案的坚决反对者之

一

755--the vice president is, quote,这样说道 副总统正在

756--"Replacing democracy with tyranny."用暴政取代民主

757--He's transformed the Senate into a police state within the Capitol."他已经将参议院变成了国会里

的极权国家"

758--But --但是

759--It'll be even harder to stay out of the news now.现在想躲避媒体更难了

760--Then why the joint interview?那为什么还要一起接受采访

761--I watched the South Carolina one again.我又看了一遍南卡罗来纳的采访

762--Convinced them to make me a copy.说服他们给了我一份拷贝

763--It's powerful. Here you go.非常有感染力 给你

764--I thought you might want it.我猜你可能想留一份

765--There's a moment where you ran your fingers through his hair.采访中有一个瞬间 你用手帮他捋

头发

766--It's intimate and human.非常亲密 非常有人情味

767--That moment alone would've made me want to vote for your husband.单是那一个瞬间就足以让我

为你丈夫投票

768--Something like that will buy you months of flying beneath the radar.像这样的小事 能给你几个月

的清净

769--And who do you have in mind to conduct the interview?你想让谁来进行采访

770--Does this mean I have the job?这代表我被录用了吗

771--It means you still haven't been ruled out.这代表你还没出局

772--Well, I'll consider that progress.我就当是有进步了

773--This is the Democratic cloak room, Hector.这里是民主党议员的衣帽间 赫克特

774--Yours is on the other side.你们的在另一边
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775--What you're doing won't work.你的招数不会成功的

776--It might. Which is why you made the long walk over here.有可能会 所以你大老远的跑过来了

777--Ice water?冰水

778--I have my people in planes, trains, and automobiles.我的人正坐着各种交通工具赶过来

779--All I need is six to make my quorum.我只需要六票达到法定人数

780--Think what I can do with 26 votes.想想我有 26 票能干什么

781--And I've got 45.现在我都有 45 票了

782--You won't be able to get your planes and trains back here fast enough.你的人再怎么赶也没这么快

吧

783--I'l roll those dice.我愿赌一把

784--The sergeant at arms is very good at his job.会议警卫官的工作做得非常好

785--And this is a perfect way to show Curtis who's in charge.这样正可以让柯蒂斯明白 究竟谁是老大

786--I'm doing you a favor, Hector.我这是在帮你 赫克特

787--Tell me what you want.告诉我你想要什么

788--What I've always wanted. The package we shook hands on.我一直想要的东西 我们达成的协议

789--Then I'll give you your Senate back.然后我就把参议院还给你

790--They can't come back voluntarily.他们不能自愿回来吗

791--Pick your six best actors.选六个演技最好的出来

792--We can't give in, Hector.我们不能妥协 赫克特

793--We wouldn't be in this situation had you towed the party line.如果你按党派路线走 我们就不会

落到这个境地

794--Mr. Mendoza is present.门多萨先生到场

795--Under protest.表示抗议

796--Ms. Cornwal is present.康维尔女士到场

797--Under protest.表示抗议

798--Mr. Ul man is present. Mr. Walsh is present.厄尔曼先生到场 沃尔什先生到场

799--Ms. Douster is present.道斯特女士到场

800--And Mr. Haas is present.哈斯先生到场

801--Mr. President, a quorum is now present.主席先生 法定人数已经够了

802--You can pass the amendment. I'll just filibuster the main bill.你通过修正案吧 我会阻挠主法案的

通过

803--No, you won't.不 你不会的

804--Watch me.看我会不会

805--As much as I'd like to see you hold your piss for two days,尽管我特别想看你憋两天尿的样子

806--we struck a deal with Hector.但我们已经和赫克特达成协议了

807--The passage of the substitute amendment 替代修正案通过

808--constitutes passage of the main bill.主法案就也通过

809--I wasn't informed of that.这我并不知情

810--Pay attention to the fine print, Curtis.要多留意小字附条款 柯蒂斯

811--It's far more important than the selling price.这比协议本身重要的多

812--Let's go.我们开始吧

813--I want an immediate call of the roll.现在立刻点名投票

814--Don't let half a second pass.一秒钟时间都不要浪费

815--Yes, sir.是 先生
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816--A quorum is present.法定人数已经够了

817--The question is on the adoption of the substitute 关于采纳 HR 934 号法案的

818--amendment to HR 934.替代修正案

819--The yeas and nays have been ordered,赞成或是反对

820--and the clerk will call the roll.书记官将开始点名投票

821--Mr. Abner?艾伯纳先生

822--Aye.赞成

823--Mr. Avendale?艾文戴尔先生

824--Aye.赞成

825--Mr. Brown?布朗先生

826--I'd like to propose an amendment to HR 934 我想为 HR 934 号法案提出一项修正案

827--Mr. Haas, you are out of order. The roll call has begun.哈斯先生 请不要破坏秩序 点名投票已经

开始

828--The clerk will continue to call the roll.书记官将会继续进行点名投票

829--Mr. Brown? Mr. Burr?布朗先生 博尔先生

830--Aye.赞成

831--Ms. Cantwell?坎特维尔女士

832--Aye.赞成

833--Mr. Cerini?西里尼先生

834--Aye.赞成

835--Mr. Chess?蔡斯先生

836--Aye.赞成

837--Ms. Cornwal ?康维尔女士

838--Nay.反对

839--Mr. Colson?科森先生

840--I'm glad you came.我很高兴你能来

841--Yeah. Me, too.是啊 我也是

842--What'd you think?你觉得怎么样

843--The music was really beautiful.音乐非常美妙

844--Not what you expected?跟你想的不一样吗

845--I wasn't sure what to expect.我也不知道会是什么样

846--I'm Lisa.我叫丽萨

847--Rachel. Sorry.瑞秋 抱歉

848--No. We've got cookies and cake inside, if you. .没事 我们里面有饼干和蛋糕 如果你

849--I think I'm gonna. .我觉得我还是...

850--If you want to meet some of my friends.如果你想见见我的一些朋友

851--Yeah. Okay. Yeah?-行啊 好 -行吗

852--Yeah. Yeah. Okay.-行 -走吧

853--We should add "Miracle worker" to your resume, Frank.该把"奇迹创造者"写进你的简历 弗兰克

854--圣经故事:马大和马利亚的兄弟 死后 4 天耶稣使他复活

855--Lazarus makes for a good magic act,拉撒路的魔术倒是精彩

856--but life would have been a lot easier 但如果那混蛋当初没死

857--if the bastard hadn't died in the first place.日子会轻松得多

858--The president wanted to go ballistic, but I calmed him down.总统本来要发脾气 但我安抚住他了
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859--I said, "Don't worry. Frank'll pull this out.我说 别担心 弗兰克会解决问题的

860--Did you? I don't blame you for being two-faced, Raymond.是吗 我不会责怪你两面派 雷蒙德

861--It's good politics, as long as you don't get caught at it.这是厉害的政治手腕 但不能被人发现

862--Now, Frank, if you think that I --弗兰克 如果你认为我

863--It's okay, Raymond. Jesus forgives you. Goodnight.没关系 雷蒙德 主会原谅你 晚安

864--Hello?有人吗

865--Hello?有人吗

866--Care for some wine?想来点酒吗

867--No.不用了

868--Step in the room.进来点

869--Closer. Closer.近一点 再近一点

870--State your name and the date.说一下你的名字和日期

871--Wait, why? I --等等 为什么 我

872--State your name and the date, please.请说一下你的名字和日期

873--Lucas Goodwin. February 13th.卢卡斯·古德温 2 月 13 日

874--Year.年份

875--2014.2014 年

876--Are you currently or have you ever been a member of the --你现在或曾经在

877--What -what -what is this?这是干什么

878--Are you currently or have you ever been a member 你现在或曾经在

879--of any law enforcement agency?执法机构工作过吗

880--I already told you I wasn't.我已经告诉过你我没有了

881--Two-step verification.两步验证

882--No, I'm not. And I haven't.不 我没有 以前也没有

883--Are you currently or have you ever been 那你现在或曾经向执法机构

884--an informant for law enforcement?提供过情报吗

885--No.没有

886--You think you might have been followed?你觉得自己被跟踪了吗

887--Anything strange the past few weeks?过去几周发生过什么奇怪的事吗

888--Th-this is -you know what?这个...你知道吗

889--This is making me feel uncomfortable --这让我很不舒服

890--We're not fucking around here.我们不是闹着玩的

891--If you think the FBI hasn't been tracking your posts,如果你认为联调局没查过你的邮件

892--then you're naive.那你就太天真了

893--You think they know who I am?你觉得他们知道我的身份吗

894--No. You hid yourself well.不知道 你隐藏得很好

895--What are you going to do with the Herald.你要对《先驱报》做什么

896--Nothing.不做什么

897--Then why did you want access?那你为什么想要访问权限

898--I already had access.我已经有访问权限了

899--It's how I contacted you in the first place.我就是这样联系你的

900--Just needed to know if you were serious.只是想知道你是不是来真的

901--That's Cashew.那是腰果

902--Why did you contact me?你为什么要联系我
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903--Because you're desperate.因为你走投无路了

904--And I'm not fond of authority.我不喜欢当局

905--Just today, under the leadership of Vice President Underwood,今天 在安德伍德副总统的主持下

906--the Senate passed HR 934,参议院通过了 HR 934 号法案

907--along with an historic entitlement reform amendment.同时通过了一个历史性的福利改革修正案

908--By raising the retirement age to 68 and 65 通过将正常退休和提早退休的年龄

909--for normal and early retirement, respectively,分别提高到 68 和 65 岁

910--we will ensure entitlements for generations to come.我们将确保未来几代人的福利得到保障

911--And when the House passes that bill in a few weeks,几周后 等众议院通过这项法案

912--as I ful y expect it to do,对此我完全有信心

913--we will put the government freeze to rest.我们就能结束政府的开销冻结

914--We will continue the business of serving our country,我们将继续为我们的国家服务

915--rather than paralyzing it.而不是让国家瘫痪

916--The American people deserve no less.这是美国人民应得的

917--We stand at the altar of democracy.我们站在民主的圣坛上

918--Let us stand together.让我们站在一起

919--I spoke to Jackie. You have my support in the House.我跟杰姬谈过 我会在众议院支持你

920--But it hasn't passed the House yet.但现在众议院还没通过呢

921--There's a long march before it arrives on the president's desk.在交给总统前 还长路漫漫

922--As for me, I used to be on the edge of the frame.至于我 我以前总在镜头边缘

923--Now I'm only three feet away.现在只有三英尺远了






House of cards Season 02E04





1--多数党党鞭办公室 杰奎琳·A·夏普

2--Strange not seeing your name up there.换了名字真不习惯

3--"To improve is to change.""改变即是进步"

4--"To perfect is to change often.""常变即是求精"

5--You know your Churchill.很熟悉丘吉尔的名言嘛

6--It's inscribed on a watch you gave me when I left for Glendon Hill.我离职去格兰顿-希尔时 你送我的

表上刻的

7--Was it? Nancy arranges all the gifts.是吗 礼物的事都是南茜安排

8--She knows you well.她真了解你

9--As much as I am enjoying this little --虽然我很喜欢跟你...

10--I got you two more votes. Partridge and Krauss.我又争取到两票 帕崔奇和克劳斯

11--Is this Raymond's way of extending an olive branch?雷蒙德是在向我递橄榄枝吗

12--It's a start.算个开端吧

13--Two votes is a twig. It's not a branch.两票太少 算不上树枝

14--Which is why I'm here.所以我来了

15--Well, the vote's at 5:00. We have less than three hours.五点开始投票 还剩不到三小时

16--Two hours and forty-nine minutes.2 小时 49 分钟

17--We have made more happen in less.足够我们拉票了

18--Is that the watch?是我送的表吗
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19--No. It's nicer.不是 比那个好

20--So, why did Raymond have a change of heart?雷蒙德为什么改主意了

21--If the government grinds to a halt, that benefits no one.政府停转对谁都没好处

22--We want the President focused on China,我们想让总统专注于中国问题

23--not distracted by furloughs and protests.而不是为停转和抗议分心

24--You take direction from Jacqueline.听杰奎琳的安排吧

25--She's not gonna like that very much.她恐怕不会喜欢那样

26--Bossing you around?不喜欢支使你吗

27--Having me around.不喜欢见我

28--Oh, I don't blame her.不怪她

29--Ashleigh will start the interview with questions 阿什利会先问

30--about how you and your husband met, your early marriage.你和丈夫的相识 早期的婚姻

31--Fine.好

32--Then she'll move on to more specific questions 然后会问一些关于你近况的

33--about your recent transition.具体问题

34--Al right.好的

35--She's gonna ask about you having no children.她还要问你不要孩子的事

36--I thought we'd agreed to take that off the table.不是说好不问这个吗

37--We did. But they insisted.是的 但他们一定要问

38--Now I can speak to Ashleigh directly and fight for --我可以直接找阿什利争取

39--No. It's fine. I've been asked the question before.没事 以前也有人问过

40--I know how to answer it.我知道怎么回答

41--It'll be quick and painless.尽可能短 不戳痛处

42--And I'll confirm that with Ashleigh when she gets here.阿什利来了我跟她确认一下

43--I like it.这件不错

44--Maybe something less neutral.还是别这么中性化

45--I'm sure you'l look good in whatever you choose.你穿什么都好看

46--I'll be downstairs.我去楼下等

47--Disori owes you -for the overpass funding you secured.狄所里欠你的 你帮他搞定了天桥的资金

48--倾向同意 中立

49--Yes, he does. I'll call him.-没错 -我给他打电话

50--Where's Doug?道格呢

51--He's doing the rounds, making sure our hard-won stay hard.四处巡视 巩固来之不易的胜利

52--Birch and Womack are doing the same. But we're still 15 short.博奇和乌麦克也是 不过还是少 15

票

53--Got relationships with most of these folks.我跟他们都有联系

54--Money's not enough.钱还不够

55--I already tried the D-trip route.我试过民主党议会竞选委员会拨款的路数了

56--Retirement is the main sticking point, correct?退休问题是关键对吧

57--Old people vote.老人也有投票权的

58--I'll target the AARP. That'll take most of the heat off.我去找退休人员协会 应该能减轻压力

59--We're wasting our time. I gotta get to work.这是浪费时间 我得去工作了

60--Take Remy with you.带上雷米吧

61--Shouldn't we divide and conquer?不该分头行动吗
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62--It's harder to say "no" twice than once.两个人更有说服力

63--I'l stay out of your way.我尽量不碍事

64--Like you did on the Watershed Act?像《特拉华河流域法案》那次吗

65--We're on the same side of the fence this time.这次我们在一边

66--You're late to the party.你来晚了

67--Well, think of Remy as the guy who shows up 就当雷米是你走投无路

68--with a six-pack after the liquor store is closed.给你雪中送炭的人吧

69--Who's on your plate?接下来见谁

70--Donald Blythe.唐纳德·布莱斯

71--Do you really think that's the best use of your time?见他不浪费时间吗

72--If I can get him to turn his people.除非他能说服别人

73--That's a lot of eggs to put in one basket.这么多鸡蛋放一个篮子里够冒险的

74--We only have one basket.可只有一个篮子

75--Uh, Jacqueline, may I use your office, for old time's sake?杰奎琳 能借用你的办公室吗 我比较恋

旧

76--I serve at the pleasure of the Vice President.全听副总统的

77--Two hours and seventeen minutes.2 小时 17 分钟

78--Normally, all I need to sway Donald Blythe is patience and time,有时间和耐心通常就能说服唐纳

德·布莱斯

79--neither of which I have right now.可现在我两样都没有

80--Tick, tock.时间不多了

81--Donald. Good to see you.唐纳德 你好

82--Mr. Vice President.副总统先生

83--Please, it's always "Frank" to you.别客气 叫弗兰克吧

84--I came because you asked me, but don't mistake that for false hope.你找我 所以我来了 但我不会

帮你

85--If you have other people to lobby, you should.抓紧时间去说服别人吧

86--Ten minutes.十分钟

87--It won't change anything.无济于事的

88--Well, at the very least, enjoy the free coffee.至少喝杯咖啡 反正不要钱

89--I don't drink caffeine.我不喝咖啡因饮料

90--Then decaf.那就脱咖啡因的

91--Stil has caffeine.那不还是咖啡因吗

92--Well, enjoy the free oxygen.那就享受一下免费的氧气

93--It's gets stuffy over there in the Longworth Building.众议院办公楼那边待久了会闷

94--Coffee for me, and, uh. .给我来杯咖啡 然后

95--Seltzer water, if you have it.气泡矿泉水 如果你们有的话

96--I'm sure we do.我们肯定有

97--Now I can understand if you might hold a grudge.如果你记仇的话 我很理解

98--I don't hold grudges, Frank.我不记仇 弗兰克

99--I just don't negotiate with people who are fundamentally deceptive.我只是不和本性虚伪的人谈判

100--I never lied to you, Donald.我从来没对你说过谎 唐纳德

101--You promised to seek my counsel, which you never once did.你保证说要和我讨论 结果你并没有

102--We had to move the education bill in a direction 当时我们不得不把《教育法案》推到
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103--I knew would make you unhappy.我知道你不会喜欢的方向上去

104--I saw no reason to frustrate You eviscerated the unions.-我觉得不该去伤... -你重创了工会的元

气

105--You federalized performance standards.你把绩效标准交由联邦统一

106--If we hadn't done that, the bill would've been dead in the water.我们要是不那么做 法案就完蛋了

107--And now you want to cut the pathetic level of funding you did manage to pass.然后现在你又想再继

续克扣你通过的那点资金

108--Isn't some funding better than none?有点钱总比没有好吧

109--A flat-line will send a louder message than life support.死了比变成植物人更能说明问题

110--Look, I, I'm impressed with the little coalition 听着 你凑出来的这个小同盟

111--that you've cobbled together,确实了不起

112--But we Not so little.-但是我们 -也没那么小

113--Twenty-eight votes. And you need them all.28 票 你需要每一票

114--Well, really only half.其实一半就够了

115--Half of zero is stil zero.零的一半还是零

116--I had to pull every trick in the book 为了让福利改革通过参议院

117--to get entitlement through the Senate.我什么手段都用了

118--If it fails in the House, we don't get a round two.如果众议院没通过 我们没有再来的机会

119--This is a one-time deal.这是一锤子买卖

120--It never should've passed the Senate to begin with.在参议院就不该通过

121--Can we start over? May I offer you an apology?我们从头开始好吗 我可以向你道歉吗

122--Deaf ears, Frank. I withdrew myself from the education fight,我不想听 弗兰克 我退出了《教育

法案》

123--and that is my cross to bear.那是我必须抗下的负担

124--But I will be damned if I will make the same mistake twice.但我一个错误绝不会犯两次

125--This sort of stubbornness makes you no better than the Tea Party.你这么固执 沦落到茶党的档次

上了

126--Except for the fact that we happen to be right.只不过 我们是正确的一方

127--Just a few more minutes, Donald.再坐几分钟 唐纳德

128--You haven't even had your seltzer yet.你水还都没喝呢

129--They have seven other data centers spread across the Northeast.他们在东北部还有七个数据中心

130--Those aren't good odds.那希望太渺茫了吧

131--Well, if we can access one,如果我们能进入一个

132--I should be able to talk to the other seven.我应该就能和另七个通信

133--And they all look like that, Fort Knox wrapped in a nuclear bunker.它们都长那样 像是核掩体里的

诺克斯堡

134--How do we get in?我们怎么进去呢

135--Well, we don't. You do.不是我们 是你

136--How? Wh--what's my reason?怎么进 我用什么理由进

137--You're writing a story on cyber terrorism. It's free publicity.你要写一篇关于网络恐怖主义的文章

免费宣传

138--But if they're so secure, I'm --但是如果他们安保那么严密

139--They give tours all the time, mostly to prospective clients.他们经常安排参观 主要面向潜在客户

140--Then why haven't you done it yourself?那你自己为什么不去呢
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141--Because I run a white-hat firm.因为我开了家网络安全公司

142--And if I were to show up in the tour logs before a breach,如果我刚参观完 那里就遭入侵

143--it would raise alarms.会引起注意的

144--Okay, once I'm in?好吧 我进去之后呢

145--These are what the servers look like.服务器都是这个样子的

146--You're gonna get inside one of these cages.你得进入随便一个笼子里

147--You will have this. You slide it into the server.你拿着这个 插到服务器上

148--Voila. It's that simple?-就这样 -就这么简单吗

149--Yeah. Well, your part. Not mine. The code's extremely complex.你要做的就这些 我可不是 代码

极端复杂

150--How do I do it without them noticing?我怎么做到这些还不被他们发现呢

151--How you get good at anything:和想要做好任何事一样

152--Practice makes perfect.熟能生巧

153--We've got a problem.出了个状况

154--Everyone, stop what you're doing, head into the nearest office,所有人 停下手头的工作 去最近

的办公室

155--and shut the door.把门关上

156--You, stay exactly where you are.你 原地不动

157--Retirement age is a done deal,退休年龄已经敲定了

158--but I might be able to redistribute some appropriations to oth--但我也许能拨一些款项去...

159--That's not what I'm after.那不是我想要的

160--You can't fix a wrecked car with new hubcaps.你不能安个新轮毂罩就当修车了

161--How about a sister bill, one that focuses entirely on education.一个姊妹法案怎么样 完全针对教

育问题

162--My coalition is fighting for the integrity of the party.我的同盟是在为党的尊严而战

163--ThaWe're not just focused on Education. I'm sorry, Donald.-我们并不是只注重教育 -不好意思

唐纳德

164--Excuse me for a moment.稍等一下

165--南茜 我说了 勿扰 Nancy, I said, 'No interrup'—

166--When?什么时候

167--But the vote is in less than an hour. I 但还有不到一小时就开始投票了 我

168--I don't care what protocol it--!我才不管什么程序

169--Quarantine. There's white powder in the mail.隔离 邮件中有白色粉末

170--We're locked in?我们被关在这儿了吗

171--Sir! Close the door now!先生 马上把门关上

172--Look, I have to --听着 我必须

173--Now, sir! Please!马上 先生 请关门

174--I should call my wife.我得给我夫人打电话

175--And I should call Claire.我也得给克莱尔打个电话

176--Should I tell Connor?我应该告诉康纳吗

177--No. It's better the press doesn't know.不要 媒体最好不要知道

178--The field tests should come in before the vote.检测结果应该能在投票开始之前出

179--And as soon as the tally's in, I'll come home.投票结束我就回家

180--How's it looking?情况怎么样
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181--Shaky. We may lose this one.挺危险 这次可能通不过

182--That could make for a tough interview.那采访就难办了

183--Well, I didn't want to do it in the first place.我本来就不想接受采访

184--Well, we're committed now.现在没法后悔了

185--I better get back to the Holy Crusader.我得回去应付"圣十字军"了

186--Let me know as soon as the tests have cleared.检测一旦确认安全 就告诉我

187--If we're lucky, it'll be anthrax,如果走运 是炭疽病毒

188--and I won't live long enough to see the bill fail.我也不用亲眼看着法案不通过了

189--Don't say that.别这么说

190--We're gonna be fine.会没事的

191--How many of these quarantines we been through?这样的隔离我们都经历过多少次了

192--I've lost count.我都算不清了

193--Wish me luck with Donald.祝我能劝动唐纳德吧

194--Heels crossed.土地爷保佑

195--It's ripping the caucus apart. Of course.-党团为此四分五裂 -当然

196--We take a united stand on our version of the bill.我们要一起坚持用我们这版法案

197--Some of us have to stay on our feet.我们有些人得立场坚定

198--This is about party unity. .事关党内团结

199--It's about abandoning our base.这是让我们放弃根基

200--No, that's what the Freeze is.不 冻结开销才是动摇根基

201--Our base doesn't benefit from sword-rattling.刀兵相向对我们的根基没什么好处

202--It gets left bleeding on the field.只会搞得乌烟瘴气

203--My district has the third largest number of seniors in the country.我的选区内的老年人数目在国内

第三多

204--If we raise the age of retirement, the AARP will raise hell.如果提高退休年龄 退休人员协会得吵

翻天的

205--I spoke with the President of the AARP this morning.我今早和退休人员协会的主席谈过

206--He'll be receiving a $45 million endowment next week.他下周将收到一笔 4500 万的捐款

207--Voters will still revolt.选民还是会抗议的

208--The midterms are gonna be ugly.中期选举结果不会好看

209--弗兰克·安德伍德 国会封锁 我困在这儿了

210--我们很多人 当然也包括我... Many of us – And I can certainly speak for myself – are fac --

211--The choice is between immediate discontinuation of services 现在的选择是 政府立刻停摆

212--and an age bump five years from now.或是五年后提高退休年龄

213--You're comparing theoretical discomfort to imminent pain.你是在拿假想的不适跟眼前的痛苦相比

214--I just feel like we're losing touch with our core values.我只是觉得我们在跟核心价值观背道而驰

215--The Education Bil is a good example.《教育法案》就是个很好的例子

216--We all followed Frank's lead,我们跟着弗兰克走

217--hoping it would buy us traction with the Republicans.希望能靠他多少牵制一下共和党

218--Would you excuse me, just one moment?失陪一下 马上回来

219--Does the press know? Not yet.-媒体知道了吗 -还不知道

220--Can you keep in touch with him?能和他保持联系吗

221--I need to pommel our lunch guests into submission.我得想办法让午餐宾客从命

222--You've got 'em close. But relax. Listen more.你已经很接近了 放轻松 多听
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223--They want their hands held, not someone in their face.他们想要的是支持 而不是打击

224--I know how to whip votes.我知道怎么拉票

225--Best caviar in D.C., Ladies and Gentlemen.请享用特区最好的鱼子酱 女士们先生们

226--We can't let you pay for that.我们怎么能让你付钱

227--Then don't eat it. But if you do, I won't tell anyone.那就别吃 如果吃了我也不会透露出去

228--You were saying about the Education Bill?你刚刚说到《教育法案》是吗

229--No, Marjory, honey.不 马乔里亲爱的

230--Remember, we just talked about it.记得吗 我们刚刚才说过

231--我刚刚在说... I was telling you –

232--Right. Nothing to worry about.对 没什么好担心的

233--If you have any questions, ask Molly.如果有什么疑问 就去问莫里

234--She knows what's going on.她知道怎么回事

235--I will call as soon as I know anything.我知道任何消息就会马上联系你

236--I love you.我爱你

237--How's Marjory?马乔里怎么样

238--She's okay.她还好

239--Long cal .电话打得挺长

240--You know, she gets emotional.你也知道 她情绪比较激动

241--Molly took a semester off to be at home.莫里休学了一个学期待在家里

242--I told her she needs to head back in the spring.我告诉她 春季必须回去

243--I don't want her mother dragging her down.我不希望她妈妈拖她后腿

244--Must be hard on you.你真是不容易

245--Harder on the girls, I think.我觉得女儿们更不容易

246--Is she lucid? About half the time.-她意识清醒吗 -一半时间是吧

247--Just enough to be aware of how quickly she's going.勉强能明白自己恶化得多快

248--Awful.真糟糕

249--I feel terrible saying it,我知道我不该这么说

250--but part of me is looking forward to her not being lucid.但我心底更希望她别清醒过来

251--At least then she won't realize what's happening.至少那样她就不会知道发生了什么

252--I should have thought of this before.我之前就该想到的

253--Appeal to the heart, not the brain.将心比心 而不是靠讲道理

254--Forgive my ignorance, but 我对这方面不太了解 但

255--has there been any progress with research?这方面的研究有什么进展吗

256--Some. Genetic testing, vascular manipulation, but it's slow.一些 基因测试 血管改造 但进展很

慢

257--They won't come up with anything in time for Marjory.马乔里赶不上这些研究的成果了

258--We're focusing on quality of life.所以我们只想提高生活质量

259--Look, I -I know you have work to do, so. .听着 我知道你还有事 我...

260--Oh, I'm no longer the Whip anymore. That's Jacqueline's job.我已经不是党鞭了 那是杰奎琳的工

作

261--I just agreed to meet with you because we have a history.我同意见你 是因为我们有交情

262--She would be tougher to say not to.她很难拒绝吧

263--But still it would've been a "no". Yes.-但还是该拒绝的 -没错

264--I admire your convictions, Donald.我佩服你的信念 唐纳德
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265--You're a rare breed nowadays.如今像你这样的人凤毛麟角了

266--It didn't sound that way when you were comparing us to the Tea Party.你拿我们跟茶党比的时候

可不是这么说的

267--I was being unfair.我不该那么说

268--You're not a reactionary. You're a progressive.你不是反动派 是进步分子

269--I see where this is going.我明白你的意思

270--How do you mean?什么意思

271--When you've been in the wasteland as long as I have,我坐了这么久冷板凳

272--you become immune to flattery.对奉承已经有免疫力了

273--I know you think I'm fundamentally deceptive,我知道你认为我是个本性虚伪的人

274--but I am capable of a genuine compliment.但我也能真诚地赞美别人

275--Then I will take it as one, but it won't soften my resolve.那我就谢谢你了 但这不会动摇我的决心

276--If it did, you wouldn't deserve the compliment in the first place.当然 否则你就配不上这赞美了

277--If you vote ':no,' I won't hold it against you.如果你投了反对票 我也不会指责你们

278--We're all in this together through the midterms.我们一条阵线的 中期选举也是

279--But if you stick with me,但如果你们跟我走

280--we can show both the Republicans and the American people 我们就让共和党和美国人民知道

281--that we are capable of more than stagnation.我们不是就会闹僵

282--And that's worth something, even it if hurts.这是很重要的 就算会有些痛苦

283--Who can I count on?你们谁跟我走

284--Copy that.收到

285--The fact that there is still a door between us, I take as a bad sign.我们之间还隔着道门 我猜不是

好兆头

286--One tested negative, one inconclusive, sir.一份样本检测呈阴性 一份不确定 先生

287--That means we have to take the samples to the lab.所以我们必须把样本带回实验室

288--So, how much longer?那还要多久

289--Another three or four hours.还需要三四个小时吧

290--We have an important vote going to the floor.我们有一项重要投票要举行

291--I have to be talking to my people.我必须跟我的人谈谈

292--The vote is delayed, sir.投票已经延期了 先生

293--We're evacuating this side of the Capital.我们正在疏散国会大厦这一侧

294--So no vote?不投票了吗

295--Not until we get the all-clear.在我们确认没问题之前不会投票了

296--Good things happen to good people.好人有好报

297--Another thing, sir.还有一件事 先生

298--All cell phone service, Wi-Fi, land lines --所有的手机服务 无线网 座机

299--We'll be blocking them, in case there's a legitimate security threat.我们都会封锁 以防可能安全威

胁

300--I need to be able to cal my wife.我得跟我妻子保持联系

301--I apologize, sir. We can have someone notify her.抱歉 先生 我们可以找人通知她

302--No. It needs to be me.不 必须是我才行

303--She gets very anxious if she doesn't recognize the voice.如果是陌生的声音 会让她非常紧张

304--议员先生 我被严令禁止. . Congressman, I have strict instructions not to allo—

305--Figure it out. Unless you want me to get the White House involved.想办法解决 除非你想让我把
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白宫扯进来

306--I'l find a way, sir.我会想办法的 先生

307--There are advantages to being Vice President.当副总统还是有好处的

308--Ma'am? We'll have to ask you to remain up here for a little while.女士 我们得要求你暂时留在这

里

309--Is it the quarantine?是因为隔离吗

310--The Capitol is being evacuated.国会大厦正在疏散

311--We expect everything to be fine.应该不会有问题

312--It's just standard procedure.只是标准程序

313--Uh, you won't be able to get through. Communication is being jammed.你打不通的 通讯中断了

314--You mean I can't even speak to Francis?我没法跟弗兰西斯通话吗

315--Not until the all-clear.确认安全之前不行

316--How long?要多久

317--Four hours is the estimate right now.现在估计要四小时

318--We're supposed to tape it in 25 minutes.25 分钟后就要录影了

319--Nothing we can do.我们无能为力

320--You okay?你还好吗

321--Yes.是的

322--I'l go talk to Emma.我去找艾玛谈谈

323--You know, I'm fine. Thank you.没事了 谢谢你

324--Em.艾玛

325--So we might have a problem.我们可能有点问题

326--It's all over the news.新闻里都报道了

327--It could be a while.可能还要一阵子

328--Can we get audio from the Vice President?我们能通过音频采访副总统吗

329--Communications are being jammed until the evacuation is over.在疏散结束之前通讯都是中断的

330--Have you spoken to Ashleigh?你跟阿什利谈过了吗

331--She thinks we should get a sat truck down here. Wait and go live.她觉得我们该弄辆转播车来 回

头直播

332--I can't guarantee when that will be.我没法保证什么时候能恢复

333--The Vice President is quarantined in the Capitol, and we have an exclusive.副总统被隔离在国会大

厦 我们有独家新闻

334--The network will broadcast whenever the hell we tell them to.不管我们何时开工 电视台都会转

播的

335--They're holding off until you get here.他们会等你到达

336--You should do the interview solo.你应该独自做采访

337--I'd rather wait.我想等你

338--Who knows whether we'll win the vote?谁知道我们能不能赢得投票

339--If we lose,如果我们输了

340--I don't want my face on national television.我可不想上全国电视台

341--This could be a silver lining.这或许也是好事

342--I don't know, Francis.我不知道 弗兰西斯

343--I'm sure you'll be terrific.你肯定会很棒的

344--Let me run it past Connor.我跟康纳商量一下吧
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345--Okay. Thank you. We're done.好的 谢谢 我们说完了

346--Sir, we were able to get Mrs. Blythe.先生 我们接通了布莱斯太太

347--Oh, Donald...唐纳德

348--Marjory?马乔里

349--Hello? Yes, it's me, sweetheart.-喂 -对 是我 亲爱的

350--It's hard to hear you.听不清你说话

351--We're still stuck inside the office.我们还被困在办公室里

352--What office?什么办公室

353--在国会大厦 还得要一阵子 At the Capitol. It --it's going to be a l—a little while longer.

354--But why are you there? It's Sunday.但你为什么去那里 今天是星期天啊

355--No, it -it's Friday, sweetheart.不 今天是星期五 亲爱的

356--Donald? I'm here.-唐纳德 -我在呢

357--Uh, who is this man with me?跟我在一起的男人是谁

358--Uh, he's a police officer.他是一位警察

359--They're using walkie-talkies so we can speak.他们用对讲机让我们通话

360--Who am I talking to?我在跟谁说话

361--It's your husband, ma'am.是您丈夫 夫人

362--I'm not married.我没结婚

363--It -It's me. It's Donald.是我 是唐纳德

364--Turn it off. I don't know that man.关上 我不认识那个那人

365--Marjory...马乔里

366--She went into the other room, sir.她去另一个房间了 先生

367--Okay. Thank you.好的 谢谢

368--If you could stay with her, please. .能麻烦你陪着她吗

369--Yes, sir.好的 先生

370--Drink?喝一杯吗

371--Sure. Why not?好啊

372--For all we know it could be midnight before he's out.他可能要到午夜才有空

373--And then he still needs to manage the vote.然后他还要主持投票

374--We're fine if it's two a.m.凌晨两点我们也没问题

375--When everyone's asleep?大家都睡着的时候播吗

376--People would stay up for this.人们会为这个熬夜的

377--The whole point was prime time.关键就是想在黄金时段播

378--Then we do it tomorrow.那我们明天再进行

379--We've already set aside half a day for this.我们已经为这个推掉半天的日程了

380--The Vice President can't rearrange his entire schedule for an interview.副总统先生不会为一个访谈

重新安排一整天的日程

381--I don't see any other options.眼下也没有其他的选择

382--I spoke to Francis over the radio.我和弗兰西斯用对讲谈过了

383--We think I should do it alone.我们认为应该我单独接受采访

384--Just you?只有你一人

385--Mrs. Underwood and Ashleigh, one-on-one.安德伍德夫人和阿什利 一对一

386--Maybe we can broadcast his voice 也许我们可以转播他的录音

387--Francis doesn't want the entire interview to be about the quarantine.弗兰西斯不希望访谈完全是关


70
 / 276


于隔离的

388--Neither do I. That's just spectacle.我也一样 那只是个小插曲

389--The quarantine is news. We have a unique opportunity --隔离是新闻 这是难得的机会

390--Fine. We're done.那好 我们取消吧

391--What? Cancel the interview. No reschedule.-什么 -取消访谈 不重新安排

392--Come on, Connor.别这样 康纳

393--Please pack up everything and leave.请你收拾好东西离开

394--Okay, wait. Let me call Ashleigh.好吧 我给阿什利打电话

395--I thought I'd get used to it,我以为我会逐渐习惯

396--but no. Hurts every time.但我没有 每次还是很痛苦

397--You spend 30 years with someone,你和一个人一起生活了三十年

398--and then they don't have a damn clue who you are.而现在她甚至不知道你是谁

399--Ugh... I real y shouldn't...我真的不应该

400--If we never did anything we shouldn't do,如果我们不该做的事就不做

401--we'd never feel good about doing the things we should.那就体会不到做该做的事的成就感了

402--Excellent point.说的好

403--And if these are our last moments on earth 如果这是我们生命最后的时刻

404--I don't know about you, but I'd rather go out with a buzz on.我不知道你怎么打算 我倒宁愿喝醉

了

405--To Marjory.敬马乔里

406--You love her dearly.你非常爱她

407--More than anything.胜过其他一切

408--I can't imagine what I'd do without Claire,我不敢想象没有克莱尔我会怎么办

409--or if she didn't remember who I was.或是如果她记不起我是谁

410--Hopefully, you'll never have to.但愿你不会遇到这样的情况

411--Well, it makes me angry that you do, that anybody does.可你 或是任何人遇上这种事都让我觉得

生气

412--No sense being angry over what you can't change.没必要为你不能改变的事而生气

413--How much funding does Alzheimer's research get?老年痴呆的研究有多少经费

414--Just under $500 million.不到五亿

415--Well, I'm no expert, but that sounds inadequate to me.我不是专家 但这个数听上去有点少啊

416--It is. For every $100 we allocate to research,确实是 如果分配一百块用于研究

417--we spend nearly $30,000 on care.就得花将近三万用于看护

418--We oughta change that.得改变这种情况

419--I tried. My bill didn't even leave committee.我试过了 我的法案都没通过委员会

420--Who opposed it?谁反对

421--Howard Webb.霍华德·韦伯

422--Ugh. Appropriations.拨款委员会的

423--He didn't even put it to a vote.他都没让法案投票

424--I've never been fond of Howard.我向来不喜欢霍华德

425--That makes two of us.我也一样

426--What was his argument?他的原因是什么

427--He didn't feel he owed me one.他觉得他不欠我的

428--'Fiscal y irresponsible,' is al he said."浪费开销" 他就说了这一句
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429--Walk me through the specifics of your bill.跟我好好说说你的法案

430--I see what you're doing.我知道你要干什么了

431--Doing what?干什么

432--You're disgusting, Frank.你真让人恶心 弗兰克

433--Excuse me?你说什么

434--Using my wife.利用我妻子

435--Donald, what are saying?唐纳德 你在说什么

436--You think I'll give in on Entitlement 你以为你多给老年痴呆一点研究经费

437--if you slap some extra Alzheimer's funding on the table?我就会在福利改革修正案上妥协

438--I was not suggesting that at all.我完全没这个意思

439--Bul shit, Frank.胡说 弗兰克

440--You think as little of me as you want,你可以随便看低我

441--but I do not barter with people's health.但我不拿健康作交易筹码

442--Then why are you trying to raise the age of Retirement?那你为什么要上调退休年限

443--Medical research we can afford.医疗研究 我们负担得起

444--Medicare, we can't. There are realities, Donald.医疗保险 我们负担不起 这是现实 唐纳德

445--Don't talk down to me about reality. My wife is dying.别和我谈什么现实 我妻子在渐渐死去

446--That's a reality. Other people will die, too,这才是现实 如果你的法案通过

447--if your package succeeds. That's a reality.还有其他人会死 这才是现实

448--God damn it.该死的

449--I wish I wasn't stuck in this fucking room with you.真希望我没跟你一起困在这儿

450--Donald?唐纳德

451--I'm done talking.我不想再说什么了

452--One more time. I've got it.-再来一次 -我能行

453--I want it to sound more natural.我希望听起来更自然

454--Uh, Francis and I both wanted to devote our lives to public service.弗兰西斯和我献身公共事业

455--And we didn't feel that we could both do that 而我们一致认为投身公职

456--and be the parents we wanted to be.就难以善尽父母之责

457--And by making that choice it allows more time for us 所以我们作了取舍 让我们有更多时间

458--to be in the service of others.为其他人服务

459--Good. That sounds good.很好 听起来很好

460--We need you, Mrs. Underwood.请过来吧 安德伍德夫人

461--Keep Derek at the Capitol.让德里克待在国会大厦

462--I want quotes from evacuees and Homeland Security.采访被疏散者和国土安全部

463--And Sarah should be finishing that history of biohazard scares.让萨拉完成生化威胁历史的部分

464--I'll be there soon.我很快就过去

465--I have to go.我要走了

466--No. We're not done yet.不行 我们还没干完

467--This is a major story. I'l come back tomorrow.这是个大新闻 我明天再过来

468--Gonna be two days in a row, and this is how patterns emerge.那样你就是连续两天都是如此 这就

有了规律

469--The FBI likes patterns, and we do not give the FBI what the FBI likes.联调局喜欢规律 我们不能去

撞枪口

470--我不能一整天都消失 现在正是. . I can't disappear all day in the middle of –
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471--I have eight reporters out in the field,okay?我有八个记者正在外面跑新闻

472--Stop.别说了

473--Tell me why I purchased Cashew.告诉我 我为什么要买腰果

474--I don't know.我不知道

475--Companionship?为了陪伴我吗

476--Yes.是的

477--More importantly, a reminder that I am never 更重要的是 提醒我自己

478--more than one wrong move away from life in a cage.我距离被关进笼子里只有一步之遥

479--You stay.你留下来

480--I'll walk you through every line of code I intend to write,我让你看看我要写的全部代码

481--every attempt I make to breach the wall.我每一次对防火墙的攻击

482--If we get caught, you don't get to plead ignorance.如果我们被抓 你不能说自己一无所知

483--We go down together.我们一起进去

484--No, I didn't sign up for Bonnie and Clyde.不 我不是来玩雌雄大盗的

485--You need me for this one thing.你需要我做这一件事

486--Just like I need you. But whatever you've done before me, that --我也需要你 但无论我来之前你

做了什么

487--You know where I live. And you know who I am.你知道我住在哪里 你知道我是谁

488--Sit down. The sooner we start, the sooner we finish.坐下 我们越早开始 就能越早结束

489--The Capitol is stil on lockdown, as HAZMAT crews 国会大厦依然封锁 防化部队成员

490--continue a thorough sweep of the building.还在继续检查整栋大厦

491--Earlier this morning, a white powder-like substance. .今天早上 一封寄给多数党党鞭

492--. .was found in a package mailed to the office 杰奎琳·夏普的包裹中

493--of Majority Whip Jacqueline Sharp.发现了白色粉末状物质

494--Not are we free to go?我们现在可以走了吗

495--Almost, sir. Less than hour.快了 不到一小时

496--I've got a message from your wife.我有一条你太太发来的消息

497--What is it?什么消息

498--She's doing the interview live right now.她正在做现场采访

499--...Quarantined with Congressman Donald Blythe 与议员唐纳德·布莱斯及夏普女士手下

500--and 14 of Miss Sharp's staff. The secrets 十四名员工隔离在一起 特情局...

501--Mrs. Underwood, I so appreciate you taking the time to speak 安德伍德夫人 我非常感激你

502--with us today in what, I am certain,能在今天这种情况下与我们对话

503--is a very stressful situation.你现在一定很担心

504--Thank you, Ashleigh.谢谢 阿什利

505--Have you spoken with your husband today?你今天跟你丈夫通过话吗

506--Yes, I did. And he's in very good spirits,是的 他状态很不错

507--and in good hands with the Secret Service.特情局处理的很好

508--Of course, he's very disappointed he couldn't be here.当然 对于不能来他感到很失望

509--Well, our thoughts are with him and --我们的心与他同在

510--and everyone quarantined at the Capitol.以及被隔离在国会大厦的所有人

511--Thank you.谢谢你

512--I'd like to begin with Claire Underwood 我想要你在德克萨斯州

513--before she met her husband, in Texas.遇到你丈夫之前开始说起
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514--And I have a couple of pictures.我有一些照片

515--Oh, no. Yes.-不会吧 -是的

516--Oh. My goodness. That was Red.天呐 那是红鬃

517--An accomplished rider?你是个熟练的骑手吗

518--Uh, an enthusiast.狂热的骑手

519--This one's from a couple of years later.这张是几年以后的照片

520--Oh, my goodness.天呐

521--You like those penny loafers?你喜欢这双皮便鞋吗

522--妙极了 Those are wonder—

523--Those are two very different girls.这是两个截然不同的女孩

524--Which one are you more comfortable being?你更喜欢做哪一个

525--我家的农场 那是我的家园 My family's ranch. That was home…for me.

526--You didn't like the prep school?你不喜欢预科学校吗

527--No. I think I preferred the dirt.不 我想我更喜欢泥巴

528--但你在达拉斯长大 在高地公园 You grew up in – in Dallas, though. Um, Highland Park.

529--Yes. My father, um, well, he was a businessman,是的 我父亲 他是个生意人

530--So we lived in the city, but we're ranchers.所以我们住在城里 但我们是农场主

531--我们家过去三代人都是 I mean, we – we go back three generations, our family.

532--Your parents were very wealthy.你父母非常有钱

533--Uh, we were comfortable, yes.我们过得很舒坦 没错

534--They made sure I wanted for nothing.他们让我应有尽有

535--It was a very happy childhood.的确是个快乐的童年

536--What is your most vivid memory from that time?那段时间你最鲜活的记忆是什么

537--My 'most vivid memory.'我"最鲜活的记忆"

538--Probably when I was about nine or ten,可能是我九岁或十岁的时候

539--my father took me to Dealey Plaza, where Kennedy was shot.我父亲带我去了肯尼迪遇刺的迪利广

场

540--And he said, 'Claire, a great man died here.'他说"克莱尔 一位伟人死在这里"

541--And I remember not fully comprehending the meaning of death yet.我记得我当时还不完全理解死

亡的概念

542--And I asked him how he died, and he told me.我问他总统怎么死的 他就跟我说了

543--And I remember feeling so sad, so angry.我记得我感到十分难过和愤怒

544--It seemed so unfair.这太不公平了

545--I started to cry, and my daddy picked me up.我哭了起来 然我后父亲抱起我

546--And he wrapped his arms around me,他用胳膊搂着我

547--and he said, 'Don't be sad, sweetheart.然后说道 "别伤心 宝贝儿

548--"He made the world a better place,他让世界变得更好了

549--but sometimes that comes at a price.'但有时这是要付出代价的"

550--I guess that was the most vivid memory.我想这就是我最鲜活的记忆了

551--We are only eight votes away.我们就差八票了

552--I'm sorry. I've made up my mind.抱歉 我心意已决

553--Me, too. I've gotta stick to my guns on this one.我也一样 我得坚持立场

554--You would rather let the government shut down --你们宁愿让政府关门...

555--Hey, hey, hey.你注意点
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556--Don't put that on us 这你怨不着我们

557--just because we're on the ass-end of the whip list.谁叫党鞭大人最后才想起来我们

558--Don't get us wrong. We have a lot of respect for you Jackie.别误会 我们都很敬重你 杰姬

559--You're doing a fine job since Frank's gone.弗兰克升任之后你一直干得不错

560--Different styles, but a fine job.也许风格不同 但还是很好的

561--Excuse us just a moment.请诸位稍候片刻

562--They're not taking me seriously.他们根本不拿我当回事

563--'Cause you're not Frank.因为你不是弗兰克

564--You mean because I'm not a man.你是说我不是个男人

565--No. I mean Frank. They're used to being offered something.不 我就是说弗兰克 他们都习惯了

做交易

566--Ask them what they want.问问他们有什么要求

567--I know Paul needs help with a waste treatment facility.我知道保罗在垃圾处理厂的事上需要帮忙

568--You're being just as condescending as they are.你也和他们一样瞧不起我

569--Take some good advice when you get it.有好建议送到眼前 就接受吧

570--I was right earlier, wasn't I?我之前就说对了 是不是

571--Paul, Remy tells me you need a waste treatment plant.保罗 雷米告诉我你需要一间垃圾处理厂

572--We've had some trouble getting matching federal funds.我们在申请联邦基金方面是有点麻烦

573--Ben, you mentioned once a winery museum in your district?本 你说你想在选区里盖一座葡萄酒

博物馆

574--We are making some great wines in Long Island these days.我们长岛如今的葡萄酒是很不错

575--I've tried some.我喝过啊

576--It tastes like piss, compared to what we have in Napa,跟纳帕(著名酒乡)产的比起来难喝得要死

577--the sort of piss that belongs in Paul's waste treatment plant.这种东西正好该送进保罗的垃圾处理

厂

578--Jackie--杰姬

579--We have a possible terror attack,我们刚遭遇了一场疑似恐怖袭击

580--and you're holding out your plate for more pork.而你们还在这持票待沽

581--You should be ashamed of yourselves.你们真该为自己感到羞愧

582--In my caucus, people are rewarded for good behavior,我治下党团 党员只会因优异表现受嘉奖

583--not trading their votes for ransom.我不会鼓励拿选票换酬金

584--When we walk in there, I expect the both of you to vote 'yes,'待会儿进去投票 你们两位都要投赞

成

585--without a moment's hesitation.而且要毫不犹豫

586--Thank you for your change of heart.多谢两位心意回转

587--Six more to go.只剩六票了

588--You left Texas and, um, spent the last two years of high school 你离开德州 在著名的菲利普斯学

院

589--at the prestigious Phillips Academy.度过了中学最后两年

590--Um, and then, onto Radcliffe. Yes.然后考进了拉德克利夫学院

591--哈佛大学两个本科生院之一 专收女生

592--Where you would meet the future Vice President.就是在那儿 你邂逅了未来的美国副总统

593--Back then just a dashing law student.他那时只是个帅气的法学院学生

594--I never dreamed he would become Vice President, of course.我从没想到过他会成为副总统
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595--Some people might think that your marriage may be a bit more 有人认为你们的婚姻比你说的要

596--calculated than you let on,有更多的算计

597--that perhaps he needed your family's money.也许他用得上你家的财富

598--No. That's just not true.不 不是这样的

599--Your father did contribute an awful lot to his campaign.你父亲可是为他的竞选投入不菲

600--Yes, he did. Because he believed in Francis.没错 因为他相信弗兰西斯

601--Would he have won that campaign 如果没有你父亲的资助

602--had it not been for your father's contributions?他还能赢得选举吗

603--I don't know. I mean, it certainly helped.这我不清楚 我父亲的资助绝对起了作用

604--But I like to think that it was Francis' ideas and leadership 但我认为 是弗兰西斯的理念和领导力

605--that convinced voters, not just TV commercials.说服了选民 而不仅仅是竞选广告

606--You've been married for 27 years.你和副总统已结婚 27 年了

607--That's right.是的

608--You were just in school. I mean, you married so young.你们结婚时还在上学 那时你们都很年轻

609--没错 但如果找到了真爱 We did. But when you've found 'the one'…

610--well, Francis was the one.弗兰西斯就是我的真爱

611--You cal him "Francis."你称呼他为"弗兰西斯"

612--Well, back home, they cal him "Frank," stil .在老家 他们还是叫他"弗兰克"

613--But he likes that I call him "Francis."但他喜欢我叫他"弗兰西斯"

614--He said it makes him sound more sophisticated.他说这称呼让他显得更老成

615--Is it hard being a politician's wife?当政治家的妻子难吗

616--It's thrilling. Not without its challenges.令人兴奋 但也有难处

617--Always in the background, subsuming your goals for his goals.甘居幕后 为了他的追求而委屈自己

618--No, I don't see it that way.我倒不这么看

619--We're two very independent people who 我们都是非常独立的人

620--have chosen to live our lives together.只是选择共同经营生活而已

621--I support him. He supports me.我支持他 他也支持我

622--Which, you know, goes back to the political partnership.这就回到了政治上的合作的话题上

623--Well, my husband happens to be a politician,我丈夫的确是位政治家

624--and I happen to do political work.而我也正好从事政治工作

625--But our partnership extends far beyond that.但我们的关系远不止如此

626--Children. Was that a sacrifice?孩子呢 这是你们做的牺牲吗

627--Because you haven't had any.因为你们还没生过孩子

628--Francis and I wanted to devote our lives to public service.弗兰西斯和我献身公共事业

629--And we didn't feel that we could both do that 而我们一致认为投身公职

630--and be the parents we wanted to be.就难以善尽父母之责

631--So, we made the choice.所以我们作了取舍

632--We've heard that answer before.这回答我们之前听过了

633--Sorry?你说什么

634--You have given the exact same answer in previous interviews.你在以前的访问中给出过一模一样的

回答

635--Because it's the truth.因为这是事实

636--Forgive me, but 'career' and 'timing,'不好意思 但是"工作"和"时机"

637--uh, those are often very convenient answers.人们总会找这样的借口
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638--It is true that whatever it takes for people to get 从有这个念头到真正去做之间有个过程

639--from 'maybe' to 'yes' never arrived for me.而我一直没能走完这个过程

640--Never felt the pressure? No maternal instinct?你不觉得有压力吗 没有做母亲的渴望吗

641--No.没有

642--And it was a choice? It wasn't because you couldn't have any?那么这是你的选择 并不是你不能生

育

643--Well, Francis and I did what was right for us.弗兰西斯和我是为了大局着想

644--Because it is unusual, I mean, even now,因为即使是现在

645--for politicians at the executive level 身在领导层的政治家没有孩子

646--not to have children.也是不寻常的事

647--Yes, it is.是的

648--In your husband's second congressional campaign,你丈夫第二次参加国会竞选时

649--there was a Republican, a pro-family candidate,有一位反堕胎的共和党候选人

650--who made some pretty unsettling accusations.他对你们做了一些相当难听的指责

651--Well, Francis is a Southern Democrat,弗兰西斯是一位南方的民主党人

652--and we have thick skins.我俩的脸皮都很厚

653--He suggested, in order to keep your husband's political career on track.他说 为了保住你丈夫的政

治生涯

654--Children are the center of many people's lives.孩子是很多人生活的中心

655--And I think they just want to make sure that 我认为他们只是想确保

656--their representatives will fight for their children's dreams.选出的代表会为了他们孩子的未来奋斗

657--And Francis has, again and again, proven that he will.而弗兰西斯已经一次又一次地证明了自己

658--And he will continue to do as Vice President.作为副总统他也会继续做出努力

659--He claimed that you may have been pregnant during the campaign.他还声称在竞选时你可能已经

怀孕

660--Was there a pregnancy?你当时怀孕了吗

661--Have you ever been pregnant?你怀过孕吗

662--Break. Now. That's not gonna happen.-马上停播 -不行

663--Yes.怀过

664--During the campaign?在竞选期间吗

665--Before.之前

666--Was it a miscarriage?是流产了吗

667--No.不是

668--你终止妊娠了吗 Did you – did you terminate the pregnancy?

669--If I said 'yes,'如果我说"是"

670--my husband's political career would be in jeopardy.我丈夫的政治生涯就会面临危险

671--My faith would be questioned.我信仰会遭质疑

672--Likely, my life would be threatened.同样 我的生活也会受到威胁

673--But I won't be ashamed. Yes, I was pregnant.但我不会感到羞耻 是的 我怀过孕

674--And, yes, I had an abortion.而且是的 我堕过胎

675--Can you excuse me for one moment?能休息几分钟吗

676--Of course. We'll have more of our live interview 当然可以 稍后继续为您带来

677--with Claire Underwood when we return.与克莱尔·安德伍德的直播访谈

678--That took a lot of guts.那可需要极大的勇气
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679--Yes, it did.是啊

680--No. It'l look like I am ashamed.不行 那看上去像是我羞于启齿

681--I'm not. And I won't.但我没有 我也不会

682--Nothing you can say will make this any better.你再怎么说都无法挽回

683--I'd rather deal with the dama--我宁愿去解决麻烦...

684--I'm not going to run from this.我不会逃避这个问题

685--She's gonna ask why you had the abortion.她会问你为什么要堕胎

686--I haven't had one. I've had three.不止一次 是三次

687--Three? No. You need to stick to one.三次 不行 你必须坚称只有一次

688--Okay, fine.好吧

689--Tell me what you'll say.告诉我你要说什么

690--Well, I can't use the real reason.我不能说出真相

691--The first two, I was a teenager, and I was reckless.前两次我还未成年 我做事不顾后果

692--What about the third?那第三次呢

693--Well, the article that she showed, it's right.那篇她给我看的文章写得没错

694--I was on the pill.我当时在吃避孕药

695--It didn't work.但没有起效果

696--We talked about having a baby, and then we decided against it.我们讨论过要小孩 最终决定不要

了

697--Why?为什么

698--Because we were focused on the campaign.因为我们在专心忙竞选的事

699--How many weeks in?怀孕多少个星期了

700--Sixteen.16 周

701--You can't say any of this.这些你绝不能说

702--Go upstairs. I'll deal with Ashleigh.上楼去 我来应付阿什利

703--If we're going to continue, we've got about 20 seconds.如果要继续的话 还有 20 秒就开始了

704--Connor, I --康纳 我

705--Please, trust me. You'll be making a big mistake.请相信我 不然你会犯大错的

706--Are you willing to discuss the circumstances --?你愿意谈谈当时的情况吗

707--I became pregnant as a result of a sexual assault.我的怀孕是一次性侵害造成的

708--你是说你被 Are you saying that you – you were --?

709--Raped.强奸了

710--You've never spoken about this publicly about this before.你之前从没公开说过这件事

711--No one ever asked.没有人过问

712--Can you tell us what happened?你能讲讲发生了什么吗

713--Uh, it was col ege. A classmate, we were dating.是上大学的时候 一个在和我约会的同学

714--发生在...有一次我们吵架了 And it happened on a – We had a fight,

715--and he forced himself on me.然后他强暴了我

716--Did you tell anybody about it, and did he --? Was he charged?你和别人说过这件事吗 他被起诉了

吗

717--No. Because at the time I felt that I was somehow at fault.没有 因为当时我觉得错似乎在我身上

718--I knew I wasn't,我知道我没错

719--but. . just didn't want to be stared at.但我不想被别人指指点点

720--I didn't want to be known as 'the girl who got raped.'我不想别人叫我"被强暴的女孩"
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721--And when I became pregnant, I wasn't going to drop out of school.当发现怀孕的时候 我不想辍学

722--I wasn't going to let this man ruin my life.我不想让那个男人毁了我的生活

723--So I made a choice. I ended it.所以我做出了决定 选择堕胎

724--But if you never told anybody about it,但是如果你选择保持沉默

725--the assailant could stil be out there.罪犯可能还逍遥法外

726--Can you tell us anything about him?你能讲讲关于他的事吗

727--I saw him, uh,就在几个月前

728--for the first time in almost 30 years just a few months ago.时隔三十年 我又见到了他

729--Where?在哪里

730--At a commissioning ceremony that Francis and I attended.在弗兰西斯和我出席的授衔典礼上

731--You speak to him?你和他说话了吗

732--Briefly. Francis pinned stars on him.说了几句 弗兰西斯为他授衔

733--He was being commissioned?他是授衔者吗

734--General Dalton McGinnis.道顿·麦金尼斯将军

735--And for the record, Francis has always known about the assault.我要声明一下 弗兰西斯知道那次

强奸

736--He just didn't know the name.只是不知道名字

737--And he's been nothing but supportive all these years.这些年来 他一直十分支持我

738--我们得和将军取得联系 W—--w--we're gonna have to reach out to the General.

739--for a response to what you just said.看看他对你的话作何回应

740--Would you mind if we took a quick break?请问我们能不能 稍事休息

741--Absolutely.当然

742--We'll be right back with Mrs. Claire Underwood.稍后继续克莱尔·安德伍德夫人的访谈

743--Take all the time you need.不着急 慢慢来

744--The lab tests all came back negative, sir.实验室检验结果全是阴性 先生

745--What was it?那玩意是什么

746--Talcum powder laced with flour.混了面粉的滑石粉

747--It was pesticide from the wheat that gave us the false positive.小麦里的农药让检测呈现假阳性

748--So are we're free to go?那我们可以走了吧

749--Yes, sir.是的 先生

750--Nancy, let them 'em I'm on my way down. I already did.-南茜 告诉他们我这就下楼 -已经告知了

751--Mind if I use your phone? Of course.-不介意我用你的电话吧 -请便

752--And, Donald? I'm gonna get you that research funding,还有 唐纳德 我会帮你搞到研究资金的

753--no matter how the vote goes.无论投票结果如何

754--It's your call, because I'm still voting against it. I understand.-你自己看着办 我还是会投反对票 -

理解

755--You have a brave wife, Frank.你妻子很勇敢 弗兰克

756--So do you, Donald.你妻子也是 唐纳德

757--Frank!弗兰克

758--How'd you do?你怎么样

759--We're down to four. How about Blythe? He won't budge.-还剩四个 布莱斯怎么样 -还是不让步

760--What did you offer him?你给了他什么好处

761--Alzheimer's research. He was insulted.老年痴呆症的研究经费 他觉得这是侮辱

762--The vote's in 45 minutes.投票还有 45 分钟就要开始了
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763--I need to get to Claire. Who should I call from the car?我得联系上克莱尔 上车后我该打给谁

764--We've exhausted our options.我们没别的办法了

765--It's either Blythe's people, or it won't pass.不说服布莱斯那边 就通不过投票

766--They're too loyal to him.他们对他太忠心了

767--Okay. Go. I'l figure it out.行 去吧 我来解决

768--I can stay if you need me.如果需要我 我可以留下来

769--No. Get to your wife. I know where to find you.不用 去找你妻子 我知道去哪找你

770--Nancy, I need every ream of paper you have. And get me dollies.南茜 手头所有的纸都给我 再找

些推车

771--Almost done. Twenty more minutes.就快完成了 还有 20 分钟

772--I hate lying.我讨厌撒谎

773--Did he do it? Yes.-他做了那事吗 -做了

774--Then, don't feel bad.那就别内疚

775--What if he denies it?要是他否认了呢

776--Then we'll cross that bridge.那就兵来将挡 水来土掩

777--Connor? Give us one more minute.-康纳 -再等一分钟

778--We have a young woman on the phone, a private.有个年轻女人打电话来 是内线

779--She says she was also assaulted by the General. Two years ago.她说她也被将军强奸了 两年前

780--She wants to share her story, but she won't give her name.她想说出她的故事 但不肯透露姓名

781--We can't put her on if she's anonymous.如果她不透露姓名 就不能报道

782--You want me to convince her? She's frightened.-你想让我说服她吗 -她很害怕

783--Is she still on the phone?她还在线上吗

784--I've never told anyone.我没和任何人说过

785--It took me almost half my life before I could say anything.我过了大半辈子 才有勇气说起这件事

786--But you can say something now.但你现在能说了

787--I don't know.我不知道

788--Just think of how many others there must have been.想想还可能有多少其他受害者

789--But you want me to talk.但你想让我说出来

790--Well, would you have called if you didn't want to?如果你不想说 就不会打电话了

791--I didn't think I'd have to use my name.我没想到还得公开姓名

792--Listen, I understand you're afraid of the consequence.听着 我理解你害怕后果

793--I'm a private. He's a general.我是个二等兵 而他是将军

794--And my husband is the Vice President of the United States.而我丈夫是美国副总统

795--We will protect you. I promise you that.我们会保护你 我向你保证

796--What's your name?你叫什么名字

797--Private Megan Hennessey.二等兵梅根·汉纳希

798--What is this?这是什么

799--The names of every person in America 一旦开销冻结

800--who will lose home care when the Freeze sets in,以下所有人就会失去家庭医保

801--who will lose half of their welfare benefits,失去一半的社会福利

802--who will go on furlough, who will lose their student loans,被强迫休假 失去学生贷款

803--transportation services, post-combat counseling. Shall I go on?交通服务 战后创伤心理咨询 还

要我继续吗

804--This is about the big picture, Jacqueline.我们得为大局着想 杰奎琳
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805--This picture looks pretty big to me.这个局面我觉得已经很大了

806--I can't vote for the package.我不能投赞成票

807--Then don't. Just get four of your people to do it.那就别投 你们中有四个人就行

808--And then work with me after we avoid the Freeze.避免政府关门后跟我合作

809--I'm not Frank Underwood.我不是弗兰克·安德伍德

810--At least two other girls that same year.那年至少还有另外两个女孩

811--If that was true for all the years he's served. .如果属实 那么他服役的这些年来...

812--It's just staggering.太让人震惊了

813--And I felt so helpless.而且我觉得非常无助

814--And he keeps rising in the ranks. The system protects him.然后他一直晋衔 受到体制的保护

815--Why do you think no one has ever reported him?你觉得为什么从来没有人告过他

816--Do you wanna join her?你想加入吗

817--We know it won't do anything. No.-我们知道根本没用 -不想

818--Chain of command.官大一级压死人

819--It's inexcusable that you're willing to put your life on the line 你愿意出生入死地保卫我们的自由

820--to defend our freedom,然而你却无法自由

821--and yet you don't feel the freedom to come forward.说出实情 这实在不可原谅

822--I love my country.我热爱我的国家

823--And I love serving in the Marines.我也喜欢在海军陆战队服役

824--But not like this.但不是这样的

825--Private Hennessey, thank you for your courage in joining us this tonight.二等兵汉纳希 感谢你今晚

如此勇敢 接受采访

826--It was Mrs. Underwood who gave me the courage.是安德伍德夫人给了我勇气

827--And, Mrs. Underwood, thank you, for your honesty.安德伍德夫人 也感谢你的坦诚

828--Sir, your wife is on the phone.长官 您夫人来电

829--You've given all of us a great deal to think about.你给了我们很多需要思考的东西

830--Thank you, Ashleigh.谢谢你 阿什利

831--And that concludes our live,与克莱尔·安德伍德的

832--one-on-one exclusive interview with Claire Underwood.面对面独家专访到此结束

833--You can watch the entire interview on our website.您可以到我们的网站观看完整的专访

834--And, as always, we invite you to give us your thoughts 我们也欢迎您在脸谱网和推特上

835--and your comments on Facebook and on Twitter.与我们进行互动

836--But, for now, thanks for watching. And good night.今天的专访就到这儿 感谢收看 晚安

837--And we're out.结束

838--This is going to make waves like you never imagined.这会引起超出你想象的轩然大波

839--Thank you.谢谢

840--Where's Carter?卡特呢

841--You'll be reporting to me now.你现在向我汇报了

842--And who are you?那你是谁

843--Carter's boss.卡特的上司

844--You're doing good work, Gavin.嘉文 你干得不错

845--But you can't be assaulting the target. That could compromise us.但是你不能对目标动手 那可能

会让我们暴露

846--I don't even know why you're going after this guy.我都不知道为什么我们要追查这个人
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847--He's smal -time.他根本不入流

848--That's not your concern.这不是你的事

849--He couldn't write a line of code to save his life.他连写一行代码救自己的命都做不到

850--He intends to commit an act of cyber terrorism.他想发动网络恐怖袭击

851--Well, that's intention, not capability. He's not a real threat.那只是个想法 不是能力 他不是真正

的威胁

852--Maybe Carter talked things out with you.也许卡特会跟你好言相劝

853--I won't.我不会的

854--How much longer?还要多久

855--Until what?什么多久

856--Until I can stop.多久我才能收手

857--Do you prefer prison?你更想进监狱吗

858--I've given you eight child pornographers,我帮你抓到了八个儿童色情制作者

859--three botnet masters. .三个僵尸网络病毒制造者

860--But you still haven't given us the AVunit.但是你还是没有抓到 AVunit

861--Well, I told Carter I don't know where he is.我告诉卡特了 我不知道他在哪

862--Yes, you do.你知道

863--I don't. Nobody does.我不知道 谁也不知道

864--Then what about your friends in Dec-Sec?那你在 Dec-Sec 的朋友呢

865--I'm not giving you my friends.我不会让你动我朋友的

866--Then you'll keep doing this. You're a productive asset, Gavin,那你就干这个吧 你是个很有用的线

人 嘉文

867--but the moment you stop being productive, no lawyer can help you.但等你没用了 什么律师也救

不了你

868--Wish we had the real thing right now.要是有根真的就好了

869--Always prepared.时刻准备

870--Francis.弗兰西斯

871--I've missed this.我真怀念这样

872--So have I.我也是

873--Shouldn't you be on the phone getting your accolades?你不应该去接电话 听别人夸你吗

874--That can wait till tomorrow.明天也来得及

875--Sing me something.给我唱首歌吧

876--What do you want to hear?你想听什么

877--Anything.什么都行

878--*Polly, pretty Polly**波莉 美丽的波莉*

879--*Would you take me unkind?**你别觉得我无情*

880--*Oh, Polly, pretty Polly**哦 波莉 美丽的波莉*

881--*Would you take me unkind?**你别觉得我无情*

882--*Let me set beside you**让我陪在你身旁*

883--*And tell you my mind**倾诉衷肠*

884--*Well, my mind is to marry**我想和你在一起*

885--*And never to part**永不分离*

886--*Well, my mind is to marry**我想和你在一起*

887--*And never to part**永不分离*
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888--*The first time I saw you**初次见你*

889--*You wounded my heart**你让我心伤*

890--*Oh, Polly, pretty Polly**哦 波莉 美丽的波莉*

891--*Come go along with me**跟我走吧*

892--*Oh, Polly, pretty Polly**哦 波莉 美丽的波莉*

893--*Come go along with me**跟我走吧*

894--*Before we get married**结婚之前*

895--*Some pleasures to see**共享欢愉*

896--*Before we get married**结婚之前*

897--*Some pleasures to see**共享欢愉*






House of cards Season 02E05





1--Here began the last bloody march toward Appomattox 向阿波马托克斯最后的血腥进军在这里发起

2--where General Grant met General Lee for the first time.而格兰特将军与李将军就在那里首次碰面

3--And brave men bled, set the course of history.勇敢的人们用鲜血铸就历史

4--I'm so honored to be here,我很荣幸能够来到这里

5--celebrating the 150th anniversary of the Overland Campaign.纪念陆路战役 150 周年

6--Thank you to County Administrator Roberts,感谢郡长罗伯茨

7--to all the dedicated re-enactors,感谢所有热忱的情景重现演员

8--and, of course,当然 还要感谢

9--to Governor O'Keefe for organizing such a wonderful three-day event.州长奥基弗组织了如此精彩的

三日活动

10--Oh. That's all, sir?说完了吗 先生

11--That's it. Short and sweet.说完了 短小精悍

12--Or at least it's short.至少很短小

13--In Gaffney, people called it the "War of Northern Aggression."加夫尼的人称内战为"北方侵略战争"

14--I personally take no pride in the Confederacy.个人而言 我并不以南部邦联为荣

15--Avoid wars you can't win,打不赢的仗就不要打

16--and never raise your flag for a asinine cause like slavery.更不要为奴隶制这样愚蠢的原因而战

17--He's on his way. Fine.-他就来 -好

18--People will move on.人们会忘记这事的

19--They won't. The less you say, the more they'll dig.不会的 你说的越少 他们越会去挖掘

20--Let them.那就让他们挖

21--Wil a, could you give us two seconds?薇拉 能让我们单独待会儿吗

22--I'll be right outside.我就在外面

23--McGinnis happened in college.麦金尼斯的事发生在大学时期

24--The abortion happened five years later.堕胎则是五年之后的事

25--There aren't any medical records.没有留下任何病历

26--None at all?完全没有吗

27--We specifically made sure.我们特别确保了这一点

28--A nurse? Somebody in the waiting room?护士呢 等候室的人呢

29--The doctor was the only one there.只有医生一个人在场
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30--Then where is he now?那他现在在哪里

31--It's a long time ago, Connor. He passed away.已经是很久以前的事了 康纳 他去世了

32--And if I'm not worried, you shouldn't be.如果我都不担心 那你也不必

33--Even still, sexual assault is part of the conversation now.就算如此 性侵的事现在成为焦点了

34--Every article and column mentions you.所有的文章和专栏都会提到你

35--If we offer nothing, we can't shape your image.如果我们不提供素材 就无法塑造你的形象

36--I made it very clear I don't want exposure.我说的很清楚 我不想曝光

37--When we have something new to say, we'll say it.等我们有新东西可说的时候 我们再说

38--Wil a. Any luck with the Joint Chiefs?薇拉 参谋长联席会议那边怎么样了

39--The Chairman's Office still says he's unavailable.主席办公室还是说他没空

40--But they did offer to send the Director of the Joint Staff,但他们说可以派参谋部主任过来

41--11:00 a.m. tomorrow.明天上午 11 点

42--Confirm it.定下来

43--We'll meet in Francis' office at the West Wing.我们去白宫西楼弗兰西斯的办公室见

44--Anything else?还有别的事吗

45--No. I should get going, hit the road.没了 我该出发了

46--Thank you, Connor.谢谢你 康纳

47--Get Congresswoman Brooks on the phone.接通布鲁克斯议员的电话

48--And see if the First Lady will be available this afternoon.看看第一夫人今天下午是否有空

49--You want a brief on everyone on the Chinese side of the Summit?你想要给中国所有参加峰会的人做

简报吗

50--No. What Durant's doing in Washington is just the facade.不 杜兰特在华盛顿做的只是表面功夫

51--This is the real negotiation.这可是真正的谈判

52--Give me what you have on Feng.把你手上关于冯的资料都给我

53--Xander Feng. Deep family connections to the Party.冯山德 家族在共产党内很有影响

54--Grandfather fought side by side with Mao.他祖父曾跟毛泽东肩并肩作战

55--Big in the telecom industry.在电信业势力很大

56--Estimated net worth is over 50 billion.净资产估计有五百亿

57--More than Raymond's.比雷蒙德还有钱

58--By a few billion. But who's counting?多几十亿 但谁在乎呢

59--Do they have any other business partnerships 除了稀土金属精炼厂之外

60--other than the Rare Earth Refinery?他们还有其他商业合作吗

61--Not that I could find.我没有发现

62--All right. Get a progress update from Durant.好吧 向杜兰特询问一下进度

63--Tell her I'll be in touch as soon as we know what Feng wants.告诉她我们一得知冯的要求就通知她

64--When a man like Raymond Tusk gets involved in state diplomacy,雷蒙德·塔斯克这样的人涉足外交

事务

65--you can be sure he's not after the Nobel Peace Prize.绝不是为了获得诺贝尔和平奖

66--He's an opportunist. But so am I.他是个机会主义者 但我也是

67--Maybe this is my opportunity to loosen his grip on the President.也许这是我的机会 能让他放松对

总统的控制

68--Mr. Vice President, when are you returning to Washington?副总统先生 你什么时候回华盛顿

69--Mr. Vice President, are you. .副总统先生 你是否...

70--Mr. Vice President,副总统先生
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71--do you have any idea how long you'll be in Spotsylvania?你准备在斯波特瑟尔韦尼亚待多久

72--Any comments on the talks with the Chinese?对于跟中国的谈判有什么看法吗

73--Can we get a comment on the upcoming Summit talks?能否就即将到来的峰会谈判发表一下看法

74--Vice President will be working 副总统今天

75--from his room for the remainder of the day.将在自己的房间里办公

76--We'll let you know.有消息再通知你们

77--Sir, when are you returning to Washington?先生 你什么时候回华盛顿

78--Mr. Feng. It's a pleasure.冯先生 很高兴见到你

79--Likewise, Mr. Vice President.彼此彼此 副总统先生

80--Coffee? Tea?喝咖啡还是喝茶

81--I've already been offered, but thank you.有人问过了 谢谢

82--Thank you, Meechum.谢谢你 密查姆

83--It's a long flight from Beijing.从北京飞过来时间很长

84--You must be exhausted.你一定累坏了

85--I keep Western hours.我一直按西方时间作息

86--My midnight is your midnight.和你们没有时差

87--So, have you had a chance to look over the proposal?你已经看过计划书了吗

88--I have.看了

89--Shal we?我们开始吧

90--Page four.第四页

91--The refinery.精炼厂

92--With Mr. Tusk.与塔斯克先生合作

93--With the highest bidder.与竞标价最高的人合作

94--We're prepared to offer Clayton West 我们准备与克雷顿-维斯特签订一份

95--a 40-year lease on the Mei Mei Rare Earth Elements Refinery.梅梅稀土金属精炼厂的 40 年租约

96--To which I will lend my name.租约上会有我的名字

97--I understand that you and Raymond are business associates,我知道你和雷蒙德是生意伙伴

98--but you're gonna have to open it up to bidding.但你还是得公开招标

99--Mr. Tusk will outbid any competitors.塔斯克先生出价肯定比其他人高

100--Well, even so, you know, for appearances.尽管如此 过场还是得走

101--Yes. Appearances. If you must.好吧 过场 如果你坚持

102--So, there are no issues here, then?那这里就没问题了

103--We may proceed.我们继续吧

104--Page six.第六页

105--The bridge.大桥

106--The Committee on Foreign Investment will approve 财政部外资投资管理委员会将批准

107--a pilot infrastructure project 一项基础建设示范工程

108--to build a bridge over the Long Island Sound,建设一座从杰斐逊港到米尔福德市

109--from Port Jefferson to Milford,横跨长岛海峡的大桥

110--in exchange for a 25-year toll-taking contract.以 25 年的过桥收费权作为交换

111--Before we consider the bridge,在我们考虑大桥前

112--there's one more item I'd like to discuss.我想先讨论另一件事

113--"Consider"? I thought the bridge was definite."考虑" 我以为大桥的事已经定了

114--Nothing is definite.没什么是确定的
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115--This bridge is a priority-one item.这座大桥是首要任务

116--It's very important to your President. I understand.对你们总统非常重要 我明白

117--What would you like to discuss?你想讨论什么

118--The currency manipulation suit which 你们在世界贸易组织

119--you have filed against us in the World Trade Organization.指控我们进行汇率操纵

120--Which we are prepared to drop 我们已经同意

121--if all other conditions are met.如果满足其他条件就撤销指控

122--The point of this meeting is to al ow us 我们这次会面就是为了讨论

123--to say things that cannot be said in formal settings, yes?不适合在正式场合谈论的事 对吗

124--Yes. Of course.是的 当然

125--We don't want you to drop the lawsuit.我们不希望你们撤诉

126--Forgive me. I...抱歉 我

127--I don't understand.我不明白

128--Do not back off in the WTO.别在世贸组织退步

129--But you've been fighting us 但你们在汇率操纵上

130--on currency manipulation for years.已经和我们斗争多年了

131--A free-floating currency is inevitable.自由浮动汇率是大势所趋

132--Now I have something I can work with.这下我有下手的空间了

133--Why the sudden change of heart?为什么突然改变主意

134--Not sudden, it has taken those of us who are more forward-thinking 并不突然 只是我们这些有远

见的人

135--many years to convince our counterparts.花了很多年才说服其他同僚

136--But China could just do it.那中国直接执行就得了

137--I mean, you know as well as I, you don't require a WTO ruling.你我都清楚 你们不需要世贸组织的

裁定

138--Appearances, as you say.就像你说的 得走过场

139--It's important that it looks like America forced us out,一定要看起来像是受美国逼迫

140--not that we gave in.而不是我们主动投降

141--Well, I'll need a little more time,那我需要时间

142--so that I can brief the President.去和总统商量

143--I'm here for as long as necessary.我会耐心等待

144--However you would like to communicate,无论你要找谁商量

145--I leave that to you.我都不管

146--Thank you, Mr. Vice President.谢谢 副总统先生

147--Thank you, Mr. Feng.谢谢 冯先生

148--In Gaffney we had our own brand of diplomacy:在加夫尼我们有自己的外交特色

149--Shake with your right hand, but hold a rock in your left.一边握手言和 一边做好准备

150--Well, look who got stuck with the pool.看看是谁困在这儿了

151--We volunteered because we hate ourselves.我们来这儿简直是找虐

152--All's well on the Southern front?南方前线一切顺利吧

153--No news is no news.没新闻就是没新闻

154--Come on. I hear there's muskets out there.我听说那里还有火枪呢

155--When you giving us something real?你什么时候能给我们点猛料

156--We're here in beautiful Spotsylvania, aren't we?我们正身处美丽的斯波特瑟尔韦尼亚
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157--This is dress-up for grown men with toy guns.不过是给成年人玩玩具枪找借口

158--Sounds like 500 words to me.听起来可以写上五百字

159--Tell Durant that China won't discuss the bridge 告诉杜兰特除非我们在世贸撤诉

160--unless we drop the WTO suit.否则中国不愿意谈大桥

161--I thought you said they want to keep it.你不是说他们不希望撤诉吗

162--Feng does, which means Tusk does.冯希望 说明塔斯克希望

163--But we don't know if Beijing does.但我们不知道北京是不是希望

164--You think Feng's lying?你觉得冯在撒谎

165--An open currency could free up interest rates,开放汇率会导致利率市场化

166--reduce inflation in China.减小中国的通货膨胀

167--They'd both profit.他们两人都能受益

168--If they're forcing Beijing's hand, or we are,如果他们或者我们将了北京的军

169--that could throw the Summit into chaos.可能在峰会引起混乱

170--Exactly. Look, Feng may well have support,正是 冯可能有后台支持

171--but my guess is that the Standing Committee's divided.但我猜常委会有分歧

172--Either way, we'll throw 'em off balance.不管怎样 我们打他们个措手不及

173--Let's leak we're dropping the suit as soon as Cathy presents it.凯茜一宣布 我们就放出撤诉的风

声

174--Just the lawsuit? Nothing else in the leak?只是诉讼吗 不漏点别的什么

175--A hint of Feng, but no names.暗示与冯有关 但别点名

176--Let's let this grow on its own.让消息传一阵子再说

177--How was that?这回怎样

178--Much better.好多了

179--I feel good. What do you think?我感觉不错 你怎么看

180--I think you're ready.我看你准备好了

181--How long on the code?代码还得准备多久

182--Just a couple of bugs to work out.只差几个漏洞了

183--I told them tomorrow or Wednesday.我说明天或周三我就能回去

184--Work's not done.活儿还没完

185--If I postpone again, don't you think it'll draw attention? I --我要是再往后推 你不觉得别人会奇怪

吗

186--It'll be done when it's done.等完事了也就没事了

187--I'll email you when the bugs are fixed.漏洞修复了我就给你发邮件

188--Somewhere public, a place and time.挑一个公开的场所 约好时间给你

189--Hey, are you sure you wanna do this?你真想这么做吗

190--I understand the risks.我明白风险多大

191--Well, you think you do.你自以为明白而已

192--This isn't the first time I've been in danger.我也不是头回身陷险境了

193--Oh, yeah? Paper cuts at The Herald?是吗 在《先驱报》被纸割伤过手吗

194--Death threats. When I exposed a drug ring in D.C.死亡威胁 我揭露了一个特区贩毒集团

195--You know, I read the articles.我读过你写的报道

196--That's small time.那根本不算什么

197--I almost had to go into protection.我差点就接受司法保护了

198--This is the FBI. It's not a few street cops.这可是联调局 不是什么街警
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199--You think you're badass because 你觉得自己反抗当局

200--you're on some vigilante anarchy kick?就是个了不得的义士吗

201--At least I have the balls to put my name on the work I do.起码我有胆子在报道上署上真实姓名

202--You've never faced a hundred years in prison,但你没面临过几百年的刑罚

203--you self-righteous prick.你这自以为是的混蛋

204--Most of my friends are locked up and rotting away 我大多数朋友被关起来 永远出不来

205--'cause they poked the bear one too many times.就因为他们太多次以身犯险

206--Why? They wanted to expose government surveillance,为什么 因为他们想揭露政府的监控项目

207--the PRISM program, embezzlement, abuse, fucking torture, lies.棱镜项目 贪腐 滥用职权 酷刑

和欺骗

208--You're a journalist. Who gives a shit? We're fucking soldiers.你是个记者有什么了不起 我们是战

士

209--It's personal for me now.这已经是我生活的一部分了

210--I don't have a choice, but you still do.我没选择了 但你还有

211--I don't have a choice.我也没选择了

212--Where did you get this?消息从哪来

213--You could say a source close to the Chinese delegation.你可以说消息源与中国代表团关系密切

214--Give me a name.给我个名字

215--All I know is that it's a Chinese businessman 我只知道是一个中国商人

216--with ties to the Standing Committee back-channeling the Summit.和常委会关系非同一般 在峰会

上进行秘密外交

217--In Washington? I don't know.-他人在华盛顿吗 -我不知道

218--With who? I don't know that either.-在和谁接触 -这我也不知道

219--If I cal the USTR's office, they'l confirm?如果我去问贸易代表处 他们会证实吗

220--I'm telling you as much as I know.我知道多少 就告诉了你多少

221--Why are you telling me this at all?你为什么要告诉我

222--They're going public with it tomorrow anyway.反正明天他们也会把消息放出去

223--You might as wel get the scoop.不如让你抢先发布

224--Why me, specifically?为什么挑中我

225--You deserve better than a Civil War reenactment.内战重演的报道配不上你这样的记者

226--Please don't pretend you've suddenly become Santa Claus.别装做你突然变成圣诞老人了

227--I give you something now, maybe you'll remember.我现在帮你的忙 也许你会承我的情

228--It's an investment in the future.将来有一天或许用得上

229--I'm not big on favors.我可不太喜欢卖人情

230--I just said "maybe."所以我说了"也许"

231--Connect me to the USTR's office.马上给我接贸易代表处

232--Skip the Press Secretary.越过新闻秘书

233--Tell them I want to talk about the WTO suit.跟他们说我想问世贸组织诉讼的事

234--Who did you speak to?你跟谁联系的

235--Connor. He's talking to Ayla Sayyad.康纳 他在向艾拉·萨伊德泄露消息

236--How much did you fill him in?你透给他多少

237--The bare minimum.没说多少

238--I'd be a lot more comfortable 要是按之前说好的

239--if it was you going directly, as we discussed.你亲自去说 我会放心许多


88
 / 276


240--This puts distance on me, which puts distance on you.这样就牵涉不到我 你也就更安全了

241--I want you to meet with Feng tonight.你今晚亲自去见冯

242--No proxies. Understood.-不用中间人 -明白

243--Now where are we with Mr. Goodwin?古德温先生那边办得如何了

244--Any day now. Thirty-five to life.随时可以下手 判个 35 年或者无期

245--Cyber terrorism. Penalties are stiff.网络恐怖主义 判刑都很重

246--This needs to be clean, Doug.务必做得干净利落 道格

247--It will be.会的

248--One fall of the axe.一击致命

249--Keep me informed.有消息告诉我

250--Yes, sir.是 先生

251--Well, I just think what you did took so much bravery.我认为你的做法真是太勇敢了

252--To go on air like that, in front of the whole country,在直播节目上 当着全国观众的面

253--and say what you did?讲出你的遭遇

254--That means a lot to me.这对我的确不容易

255--我很钦佩两位的努力 为了帮助 And I admire what you both have been doing to advocate for the

–

256--well, for the victims.那些受害者

257--Well, women, like you and me. Not victims.是女性 就像你和我 不只是受害者

258--Men, too. It's not gender-specific.还有男人 这无关性别

259--Well, yes.是啊

260--Would you consider pitching in?你愿意参与进来吗

261--How?怎么参与

262--It would send a strong message if we had the First Lady in our corner.如果有第一夫人支持 我们的

表态就有力多了

263--If you think I could help.如果你觉得我能帮上忙的话

264--Well, if the head of the Women's Caucus,妇女党团的领袖

265--both wives from the White House. .以及白宫的第一和第二夫人加起来...

266--That's a meeting they couldn't sweep under the rug.这样的组合他们没法无视

267--And the fact that the Chairman sent anyone is promising,主席肯派人来 就已经是很好的兆头了

268--but we need to make sure our message gets back to him.但我们得保证他真能听到我们的声音

269--I just. .I haven't been through the same sort of experience.只是 我没有过此类经历

270--Well, why should that prevent you?这有什么妨碍呢

271--I don't know if I have a right to speak about it.我不知道我是不是有发言权

272--You're the First Lady.你可是第一夫人

273--You have a right to speak about anything you want.你有权发表任何言论

274--Mr. White? Mrs. Marbury.-怀特先生 -马博利太太

275--I'm Susan.叫我苏珊

276--Well, it's a pleasure to meet you.很高兴见到你

277--I know I'm a little off the beaten path.我知道这里挺偏僻的

278--Did you have any trouble finding me?找这里困难吗

279--No. The directions were great. Easy as pie.不 你给的指示很明确 找起来很轻松

280--Wel , good.那就好

281--Come in.请进
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282--I have to admit I've been looking forward to this all day.我得承认 我都期待一整天了

283--I didn't realize you were announcing so soon.没想到你们这么快就要宣布了

284--We've had some great luck with the endowment.我们收到了慷慨的捐款

285--Well, my husband didn't get much recognition while he was alive.我丈夫生前没受到多少嘉奖

286--I was so thrilled when Planned Parenthood asked to 计划生育协会想以他来命名基金

287--name a fund after him.真让我激动

288--Well, we're thrilled that you're open to it.您肯同意 我们也很高兴

289--When you called, you said you had some questions?你之前打电话说有些问题要问

290--They're delicate. That's why I wanted to come in person.问题挺敏感的 所以我想亲自来问

291--"Delicate", how?怎么个"敏感"法

292--There are a lot of people who will protest 很多人会抗议向未成年人

293--this sort of financial assistance to minors.提供这方面的经济资助

294--And we want to make sure they have no cause to smear us.我们得保证他们找不到诽谤我们的根据

295--People tried to smear my husband his entire career.我丈夫这辈子 总有人想诋毁他

296--He never let it affect the work he was doing.他从不让这些事影响他的工作

297--Did your husband ever perform any illegal abortions?您丈夫实施过任何非法流产手术吗

298--I need you to answer me, Mrs. Marbury.我需要您的答案 马博利太太

299--Did your husband perform any illegal abortions?您丈夫实施过任何非法流产手术吗

300--I won't discuss that.我不想讨论这个

301--Nothing unreported?没有未上报的吗

302--Young man, you're not old enough to remember.年轻人 你年纪不大 不会记得

303--But there was a time when everybody --但在过去 人人...

304--What about any prominent figures 有没有涉及什么大人物

305--who the Anti-Choice crowd could vilify?能被反堕胎人士拿来当靶子的

306--No.没有

307--Did Dr. Marbury perform an abortion for Claire Underwood?马博利医生有没有为克莱尔·安德伍德

做过堕胎

308--No, he did not.不 他没有

309--I know for a fact that he did.我知道他做过

310--That is not true, and I would like you to leave now.这是谎话 我想请你马上离开

311--Forgive me, Mrs. Marbury.抱歉 马博利太太

312--I haven't been entirely honest with you.我对您没说实话

313--My name's Seth Grayson.我叫赛斯·格雷森

314--I don't work for Planned Parenthood.我不为计划生育协会工作

315--冯先生

316--国内常委们推测 搞秘密外交的是你

317--《华尔街电讯报》 美国在世贸组织撤诉

318--香港出现了两篇文章

319--都提到了你的名字

320--要我联系副总统吗

321--No. Let him come to me.不 让他来找我

322--Get Mr. Tusk on the phone.给塔斯克先生打电话

323--You should ashamed of yourself.你真该为自己感到羞愧

324--I'm doing this for your own good, Mrs. Marbury.我是为了你好 马博利太太
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325--Imagine the media frenzy.想想媒体炒作的后果

326--Your husband's legacy, destroyed.你丈夫生前的名声尽毁

327--The press hounding you, day and night.媒体日日夜夜追着你不放

328--And Planned Parenthood Fund, gone.计划生育基金 也没有了

329--How do I know you work for her?我怎么知道你是不是为她工作

330--That you're not just some right-wing fanatic who wants to destro?而不是什么右翼狂热分子 打算

摧毁...

331--Because I wouldn't have done you the courtesy of paying a visit.否则我就不会亲自登门拜访了

332--There would've been an army of satellite trucks 来的就不是我

333--at your door instead of me.而是一队卫星转播车了

334--Well, I won't tell anyone, if that's what you're worried about.我不会告诉任何人的 如果你是担心

这个

335--I believe you.我相信你

336--Did your husband keep records of any kind of who he assisted?你丈夫有没有对他帮助过的女人做

过任何记录

337--Anything at all? Notes? Unofficial records?任何东西 笔记或非公开记录

338--He kept a journal.他有一本日记

339--Do you still have it?你还能找到吗

340--May I?我能看看吗

341--Go ahead.看吧

342--Oh. I need to take this with me.我得把它带走

343--Can't you just take out that page?你不能把那页撕掉吗

344--Someone finds this with pages missing,如果有人找到这本日记 这几页又缺了

345--that could raise eyebrows.那会引起怀疑

346--There's 60 years of his life in there.这里面有他 60 年的人生

347--From when we met until he died.从我们相遇到他去世

348--And do you want six decades 那你希望那 60 年被遗忘

349--reduced to one night in August. .25 years ago?却只剩下 25 年前 8 月的一个晚上吗

350--Now just imagine what it looked like back then.想象一下这里当时的情形

351--The edge of the ridge was a dense thicket,山脊边缘是茂密的灌木丛

352--which allowed the Northern troops to come in and form on the Mule Shoe.北方军队得以长驱直入

在骡子鞋列队

353--Now the Southern regiments were entrenched 南方军在山脊顶端

354--in this area at the apex of the line.这一带挖好了战壕

355--As you can see,如你所见

356--the topography really forced the two sides down towards each other.这里的地形迫使双方向下走

逼近彼此

357--This is the Bloody Angle.这里就是血腥角

358--That's right.没错

359--I was reading about it last night.我昨晚还读到了相关内容

360--Close quarters, hand-to-hand combat.短兵相接 白刃相见

361--Al told, about 15,000 Union-Confederate soldiers 据说 南北双方共有一万五千名士兵

362--lost their lives here at the Bloody Angle,在血腥角这块半英里宽的战场上

363--on a battlefield that's only about half a mile wide.失去了生命
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364--Now, Mr. Vice President, we have a surprise for you today.副总统先生 我们今天为您准备了一份

惊喜

365--I'd like to introduce you to Corporal Augustus Elijah Underwood 向您介绍麦高文旅第 12 军团的

366--of the 12th Regiment of the McGowan Brigade,奥古斯都·以利亚·安德伍德下士

367--your great-great-great-grandfather.您的曾曾曾祖父

368--I died here in this battle.我在这场战役中牺牲于此

369--I think there's been a mistake.我觉得是搞错了吧

370--My grandfather never mentioned any Underwoods in the war.我祖父从没说过祖上有人参加过内

战

371--We did our research.我们做过调查

372--He definitely fought and died here.他就是在这里战斗牺牲的

373--I was 24. And my son,我只有 24 岁 而我儿子

374--your great-great-grandfather was two years old.你的曾曾祖父只有两岁

375--I never met him.我从没见过他

376--It happened here, at the Bloody Angle?就是在这里吗 在血腥角

377--At the edge of those woods.在那片林子边上

378--My skull was bashed in with a rock.我的脑袋被石头砸扁了

379--Augustus, thank you.奥古斯都 谢谢你

380--Now, uh, over here we've got something that's,这边 还有一些

381--uh, very interesting as well.有趣的东西

382--等一下 Uh, j—just a moment.

383--Tell me more.接着说

384--It was the middle of the night.当时正是半夜

385--And we were out of musket balls, just bayonets.我们的子弹打光了 只剩下刺刀

386--Only half of us had those. I had nothing.而且只有一半人有刺刀 我什么都没有

387--Just these hands.只有赤手空拳

388--So dark, couldn't see nothing.天很黑 什么都看不见

389--But you could hear 'em, the Yanks, runnin' toward us.但能听北方佬在朝我们跑来

390--And then you could smell 'em.接着就能闻到他们了

391--First Yank that brushed up against me,我遇到的第一个北方佬

392--I grab him by the throat, fall down on the ground.被我掐住了脖子 倒在地上

393--I bit him so hard, I could taste the bone.我用力打他 打到皮开肉绽

394--Then he grabs a rock and brings it down right here.然后他抓起一块石头 砸中了这里

395--And that was that.我就这么死了

396--I was buried in a mass grave, no headstone.我被埋在万人冢里 没有墓碑

397--Could we get a picture with you and Augustus?能给您和奥古斯都拍张合影吗

398--Yes.好

399--Thank you.谢谢你

400--He takes it rather seriously.他相当认真啊

401--Oh, yeah. They all do.是啊 他们都很认真

402--Now, up ahead, we have examples of,前面有我们重建的

403--uh, Confederate ramparts that we've reconstructed.邦联军壁垒的模型

404--And you can see how they cut the timber and made the trenches.可以看到他们是如何伐木挖战壕

的
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405--Now these trenches traded hands many times 在战斗过程中

406--over the course of the battle.这些战壕几次易手

407--You have keys.你有钥匙

408--We own you. Yes, we have keys.你归我们管 没错 我们有钥匙

409--I'm gonna put some clothes on.我去把衣服穿上

410--Forget your clothes.别想衣服的事了

411--And I quote, "You sure you wanna do this?"你的原话"你真想这么做吗"

412--And I quote, "I don't have a choice, but you do.""我没选择了 但你还有"

413--What the fuck do you think you're doing?你他妈以为自己在干什么

414--He should know what he's getting into.他应该知道他究竟要做什么

415--Are those silk pajamas?这是丝绸睡裤吗

416--Looks even fancier in person.近距离看更有档次了

417--Cashew.腰果

418--No. Don't touch her.不 别碰她

419--Hey, there, little guy.过来 小家伙

420--I've seen you before on camera, hmm?我以前在监控里见过你

421--Please put her down.请把她放下

422--Don't take the chance.不要冒险

423--I bought these shoes at J.C. Penney,这这双鞋是在彭尼百货公司买的

424--$72 with tax.含税价 72 块

425--Rubber soles. You can clean 'em off with a hose.橡胶鞋底 用水就能冲干净

426--Please, you're hurting her.求求你 你弄伤她了

427--I have a pet, too. His name is Gavin Orsay.我也有一只宠物 他叫嘉文·奥尔西

428--Sit.坐下

429--I said, "Sit."我说"坐下"

430--Look what a good boy you are, Gavin.瞧瞧你多乖呀 嘉文

431--Is that what you need me to do?你想让我这么做吗

432--Quiet. When I say "fetch," you fetch.安静 我说"去捡" 你就去

433--And now we are going to fetch Lucas, just like we discussed.现在我们去抓卢卡斯 就像我们说好

的那样

434--If you try to bite my hand, I will put you to sleep.你要是敢咬我 我就杀了你

435--Mind if I take a couple?介意我拿两瓶吗

436--Doug Stamper, I'm the Vice President's Chief of Staff.道格·斯坦普 我是副总统的幕僚长

437--I know. Sit down.我知道 坐吧

438--My grandfather fought in the Revolution.我祖父参加过革命

439--China was poor, then.中国当时很穷

440--Sugar was hard to come by.很难买到糖

441--Now sugar's everywhere in China.现在中国到处能买到糖

442--Do you like Old-Fashioneds?要来杯古典鸡尾酒吗

443--No, thanks.不 谢谢

444--I've seen the news.我看到新闻了

445--Your government was enthusiastic about our dropping the suit.你们政府对我们撤诉非常高兴

446--They've touted it as a victory back home.他们还在国内将其鼓吹为一场胜利

447--It is a victory, but not the victory we wanted.确实是胜利 但不是我们想要的胜利
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448--We're finding that difficult to believe.这让我们很难相信

449--By "we," you mean the Vice President.你说我们 是指副总统吧

450--I mean the American government.我指的是美国政府

451--Which he proclaims to represent.他声称自己就代表美国政府

452--He does. And I'm representing him.没错 而我代表他

453--Don't inflate your status, Mr. Stamper.斯坦普先生 别吹嘘你的地位

454--You're nothing but an errand boy.你不过是个跑腿的

455--Do you have a message for the Vice President?你要对副总统说什么吗

456--If he represents the American government,如果他代表美国政府

457--then why did he fail to communicate my request?那他为什么没能传达我的要求

458--We question your legitimacy, Mr. Feng.我们质疑你的合法性 冯先生

459--Nothing your delegation has done or said has,你们代表团的做法和言论

460--in any way, supported your requests.都与你的要求背道而驰

461--Smell that.闻闻

462--I use Macallan Rare and Fine,我用了高档珍稀的麦卡伦

463--1926. $40,000 a bottle.1926 年产 一瓶四万美金

464--You used to be an alcoholic, correct?你以前酗酒 是吗

465--Not "used to be." Still am. A sober one.酒瘾是戒不掉的 只能克制

466--Do you miss it?你怀念这味道吗

467--Five thousand dollars you just spilled.那可是五千美元

468--I'll send you a check.我会寄张支票给你

469--I like you, Mr. Stamper, even if you're just an errand boy.我喜欢你 斯坦普先生 即便你只是个跑

腿的

470--I'l ask you again.我再问你一次

471--What is your message for the Vice President?你要对副总统说什么吗

472--There will be no Port Jefferson Bridge unless the lawsuit is reintroduced.恢复起诉 否则杰斐逊港

大桥项目将取消

473--When you do, there will be those on the Standing Committee who protest,到时 常委会会有人抗

议

474--but I'll manage them.我会搞定他们

475--The majority want reform.大多数人想要改革

476--I'll tell the Vice President.我会告诉副总统

477--Mr. Stamper, one more message.斯坦普先生 还有一条

478--Please remind the Vice President that we are both here at 请提醒副总统 我们来这里

479--the behest of our mutual friend, Mr. Tusk.是应我们共同的朋友塔斯克先生的邀请

480--If the Vice President fails to cooperate, I will simply bypass him.如果副总统不愿意合作 我就直接

跳过他

481--Yes?怎么了

482--It's Doug.是道格

483--Fine.好吧

484--Spoke with Feng.跟冯谈了

485--Here's your onion rings.给你的洋葱圈

486--Did you know that General Longstreet was shot here,你知道朗斯特里特将军就是在这里

487--accidentally, by his own men in the dark?被他自己人意外误伤害死的
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488--No. .I didn't.不 我不知道

489--All right. Bring me up to date.好吧 跟我介绍一下进展吧

490--Where are we with Feng?跟冯谈得怎么样了

491--He wants us to resume the lawsuit.他要我们恢复诉讼

492--So, he's sticking to his guns.看来他要坚持立场

493--If we don't reintroduce it, there's no bridge project.我们不起诉 大桥项目就取消

494--Well, that would greatly upset the President.那样总统会很失望

495--Do you want me to deliver Feng's message?要我转达冯的意思吗

496--Absolutely not.绝对不要

497--We want the President angry.我们就要让总统生气

498--The tricky part is making sure he doesn't direct it toward me.不过要想办法不让他怪罪在我身上

499--So what do you want me to do?那你要我做什么

500--Get a hold of Cathy's people.联系凯茜的人

501--Do not mention the lawsuit at all.决不能提及诉讼

502--Have them bring up the bridge instead.让他们自己提大桥项目

503--Let's see if Feng is bluffing.看看冯是不是在虚张声势

504--Yes, sir.是 先生

505--We must learn from Longstreet. He rode too high in the saddle.得吸取朗斯特里特的教训 他树大

招风

506--If a bul et comes my way tomorrow,如果明天有人朝我开枪

507--it will not be an accident, and I must be quick to duck.那绝不会是意外 而且我得赶快躲开

508--Gentlemen, thank you for coming.先生们 感谢你们的到来

509--Is the Vice President attending?副总统会出席吗

510--No, he's not. He's out of town.不会 他不在华盛顿

511--I just decided to use his office 我只是决定用他的办公室

512--because it's a bit bigger than mine.因为他的比我的大得多

513--Please, sit.请坐吧

514--I know this isn't the first conversation 我知道这不是你们第一次

515--you've had about sexual assault.谈性侵犯的问题

516--We've had a very open dialogue 我们和议员女士

517--with the Congresswoman for quite some time.已经进行了一段时间的公开对话了

518--"Open" is one way to put it.可以说"公开"

519--I think the Joint Chiefs have tolerated my concerns, but 我倒觉得参谋长联席会议只是在默默忍受

我

520--To be fair, we've been quite responsive.公平来讲 我们一直有做出积极回应

521--Over the past two years alone, we --过去两年里...

522--The Congresswoman has expressed her frustration to me 议员女士对我表达了她的沮丧

523--that there's still room for improvement.因为这件事上仍有改进空间

524--Mrs. Underwood, if I may.安德伍德夫人 我能说几句吗

525--Please.请讲

526--This is an issue we've grappled with seriously.这件事我们十分看重

527--Increased education and prevention measures,我们增加了相关教育和防范措施

528--restructuring the reporting process,改整汇报流程

529--insulating courts martial from abuse of power.杜绝军事法庭的滥用职权现象
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530--It's still not enough.但还是不够

531--Civilian jurisdiction is not gonna happen.我们不会进行民事审判的

532--We're all aware that's what the Congresswoman would prefer,我们都清楚这是议员女士所希望的

533--but we won't allow our cha--但我们不会允许我们...

534--Am I late?我迟到了吗

535--It's my fault. The meeting got pushed up.是我的错 会面提前了

536--I meant to email you. I'm very sorry.我本想给你发邮件的 非常抱歉

537--That's fine. Please, sit.没关系 请坐

538--We didn't know you'd be attending, Mrs. Walker.我们不知道您也会来 沃克夫人

539--I'm sorry for interrupting.抱歉打断你们了

540--Continue.请继续

541--As I was saying,正如我刚刚所说

542--putting sexual assault cases entirely in the hands of civilian courts 将性侵案件的审判权完全交给民

事法庭

543--fundamentally erodes the military's ability to self-discipline.从根本上侵蚀了军队自我约束的能力

544--What about civilian oversight instead of civilian courts?那要是实施民事监管 而不是民事法庭呢

545--That's a slippery slope.任何让步 都会一发不可收拾

546--There were those who said the same about racial integration.对于种族融合 也曾有人说过类似的

话

547--Integration didn't change the core operational nature of the --融合没有改变核心的运作本质...

548--But it did prove that the military could shape its own evolution.但的确证明了军方可以实现自我改

革

549--Absolutely. But in this case,那是没错 但就这个问题

550--civilian oversight is not the answer.民事监管不是解决办法

551--My husband is a civilian who oversees the military.我丈夫没有军衔 但他监管军方

552--Are you suggesting that 你难道想说

553--civilians can offer no guidance in matters like this?民众在这种问题上无从提供指导吗

554--Forgive me, Mrs. Walker. I didn't mean to suggest that at al .抱歉 沃克夫人 我完全不是那个意

思

555--Then maybe you should listen to the civilian sitting across from you.那或许你该听听你对面的民众

是怎么想的

556--Yes, ma'am.当然 夫人

557--This is from your own sexual assault prevention literature.这是你们出版的性侵防范读物

558--And in it, it says in some cases 书里写道 有些情况下

559--it may be advisable to submit than to resist.更应该屈从 而不是抵抗

560--I think it's quite clear that there's still room for improvement.所以我想 这方面显然还有可以改进

的地方

561--Did you know about Xander Feng?你知道冯山德吗

562--美联社 路透社等大新闻通讯社发布的新闻 媒体获得后会进行转载

563--Not 'til I saw his name on the wire.在新闻上看到才知道的

564--He's been charged with corruption twice.他曾两次被指控腐败

565--Both times the charges were dropped.两次指控都撤销了

566--Do you know what happens in China if you're convicted?你知道在中国获罪后会怎样吗

567--I'm guessing it's not good. You die.-我猜不会有好事 -判死刑
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568--There you go.我说对了

569--指全是摆摆样子的法庭 根本不会认真按照法律进行审判

570--We're talking about a man who's only one kangaroo court 这人如果再上"过场法庭"

571--away from lethal injection,就必死无疑

572--who's filthy rich and clearly corrupt.而且他富可敌国 腐败昭然若揭

573--And this is who the Chinese send?中方就派这样的人来吗

574--You're asking the wrong guy.你问错人了

575--Stop dodging.别再躲躲闪闪了

576--I passed a note in class. That's all.我不过是传了个话 仅此而已

577--We placed our faith in you, Frank.我们信任你 弗兰克

578--We still have the rest of the day and al of tomorrow, Mr. President.我们还有今明两天时间 总统

先生

579--I need this bridge.我需要这座桥

580--Otherwise, we have to stall my infrastructure program.否则我的基建项目就得叫停

581--No foreign investment, no deficit reduction.没有外国投资 没法削减赤字

582--And the Chinese know this.中方知道这一点

583--They're using it for leverage.他们就是拿这个做筹码

584--Yeah, but for what?但是为了什么呢

585--Well, that I'm not sure of.我也不清楚

586--Then why did we send you to Spotsylvania, Frank?那我们派你去斯波特瑟尔韦尼亚干什么 弗兰

克

587--You're supposed to have answers to these questions.这些问题你该心里有数的

588--Mr. President, I spoke to Mr. Feng an hour ago.总统先生 我一小时前和冯先生联系过

589--What'd he say?他怎么说

590--Here comes the bullet.子弹来了

591--He claims that Frank hasn't been delivering his messages properly.他说弗兰克没表达清楚他的意思

592--I have conveyed his requests word for word.我已经逐字复述了他的要求

593--He says you've been doing the opposite.他说 你一直在唱反调

594--Whose responsible for the back-channeling here, me or Raymond?究竟是谁在负责私下沟通 我还

是雷蒙德

595--You are, Frank.你 弗兰克

596--I'm simply here to facilitate, not negotiate.我只是来帮忙的 不是来谈判的

597--And yet you continue to have private conversations with 可你还继续私下联系

598--Beijing's supposed emissary.北京所谓的密使

599--Listen, Frank --听着 弗兰克

600--Are you prepared to trust Mr. Feng's word over mine, Raymond?你要信任冯先生 而不是我吗

雷蒙德

601--No one is doubting your word, Frank.没人质疑你的话 弗兰克

602--Well, if Feng is truly representing his government's interest,如果冯真的是为了他政府的利益

603--then why is he telling Raymond one thing and telling me another?为什么他在我这儿一套 雷蒙德

那儿一套

604--How do you explain the bridge falling through?那大桥项目取消是怎么回事

605--Well, he personally profits from a free-floating currency,自由浮动货币能让他受益

606--just as anyone would who's in business with him,和他合作的人都是如此
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607--such as yourself, Raymond.就比如你 雷蒙德

608--The refinery and the bridge are two completely different issues.精炼厂和大桥是两码事

609--Let's keep our focus, here.我们先说桥的事

610--I want the bridge back on the table, end of story.必须重谈建桥的事 没得商量

611--Catherine? It'll be the first item I bring up in the morning.-凯瑟琳 -我明早第一个提这件事

612--Frank, stay put for now. But don't contact Feng.弗兰克 先按兵不动 别联系冯

613--And that goes for you, too, Raymond.你也是 雷蒙德

614--I don't want any more back-channeling until the bridge is revived.建桥的事谈妥之前不许你们再私

下会面

615--And, Catherine, you communicate directly with me.凯瑟琳 有什么事直接和我说

616--Yes, sir.好的 先生

617--All right. We're done here.那就先说到这里了

618--The first drops of blood have been spilt.第一滴血溅了出来

619--Bullet grazed my cheek, but I haven't fallen.子弹擦过我的脸颊 但我没有倒下

620--Doug, find me a way to meet Feng.道格 想个办法让我见到冯

621--We need to discuss something first.有件事我们得先谈谈

622--What's wrong?怎么了

623--I just got off the phone with a guy named Seth Grayson.我刚跟一个叫赛斯·格雷森的人通了电话

624--I've spoken with my husband.我和我丈夫聊过了

625--Doug told me. Thank you for fitting me in today.道格说了 感谢你能见我

626--Is that it? August '86.-是这个吧 -86 年 8 月

627--And why should we trust you?我们凭什么相信你

628--There was evidence that Connor didn't make disappear.有些证据康纳没能抹去

629--I could've taken this to Us Weekly 我本可以把这个拿给《美国周刊》

630--and bought a new house.报酬够我买新房了

631--Instead, I brought it to you.可我把它带来给你

632--And why didn't you apply when I was interviewing candidates?我当时面试的时候你为什么没申请

633--There's no point. Willa doesn't like me.申请了也没用 薇拉不喜欢我

634--I intimidate her.她怕我

635--That journal is my version of a resume.这日记就是我的简历

636--Or extortion.或是勒索信

637--I'm not extorting you, Mrs. Underwood.我没想勒索你 安德伍德夫人

638--I'm just highlighting the difference 我只是想强调

639--between a good choice and the right choice.好的决定和正确决定的差别

640--And tell me, how would we handle the repercussions 那你说解雇刚聘用三个月的媒体主管

641--of firing our comm director three months after we hire him.所带来的影响我们要怎么应对

642--You don't fire him.你不用解雇他

643--You tell him that you're bringing me on board to help with the workload.你告诉他雇用我是为了减

轻工作量

644--He stays on with you. I cover your husband.他还负责你 我负责你丈夫

645--Connor will hate working with me.康纳不会喜欢和我合作的

646--I'll arrange a job offer elsewhere in a few months.过几个月我再找人来挖他墙角

647--By the time it comes in, he'll want to move on.到那时 他会愿意接受的

648--Connor knows. What's to prevent him from going public?康纳也知道 如何保证他不会公开
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649--I can handle Connor Ellis.我能搞定康纳·埃利斯

650--你只能相信我 我. . You just have to take me on my word on that. I –

651--Here's what I know.我只知道

652--It is far easier for you to destroy me than the other way around.你要弄垮我比我扳倒你容易得多

653--I have to speak to my husband.我得和我丈夫谈谈

654--Of course.没问题

655--I didn't make any copies.我没有复印

656--You have the only one.你手上的是唯一的一份

657--Uh, Johnny Walker Black, neat.纯尊尼获加黑牌

658--Where is it? It's in my pocket.-东西在哪 -我口袋里

659--Come on.给我吧

660--Something up? No. We're good to go.-有问题吗 -没有 一切就绪

661--You seem nervous.你看起来很紧张

662--Just because I've been breaking the law for 20 years 虽然我干了 20 年违法乱纪的事

663--doesn't mean I don't still get nervous.我还是会觉得紧张

664--Gavin. Do not say my name.-嘉文 -别说我的名字

665--Look at me.看着我

666--It's gonna be fine. We practiced.没问题的 我们练习过了

667--I'm confident. This is gonna work.我有信心 会成功的

668--I got your drink.我请你

669--He's more than qualified.他非常有资历

670--What do your instincts tell you?你的直觉怎么说

671--That I just don't wanna end up more exposed.我不想再增加曝光度了

672--Well, Grayson already knows.格雷森都知道了

673--I mean, if we don't exhibit some degree of --我们要是不表现出...

674--Have Doug look into him.让道格去查查他

675--Let's see if there's some leverage.看看我们有没有筹码

676--Yeah, but we don't know what he'll find 但是我们不知道他能查到什么

677--or when, or what he'l do in the meantime.什么时候能查到 这期间他会做什么

678--And that puts us into unchartered territory.这会让我们无从防备

679--Well, Connor will expose us, too, if we let him go.如果我们解雇康纳 他也会告密的

680--Not if it goes smoothly.处理得好就不会

681--If we turn away Grayson now, we can't predict anything.如果现在拒绝格雷森 我们无法预料后果

682--And, look, he has a lot less to lose than we do.而且他比我们可要输得起

683--好吧 我只是不相信他 弗兰西斯 Okay. I just – I don't think we can trust him, Francis.

684--We wouldn't be having this conversation if Connor had done his job.如果康纳尽了职我们也不会有

这麻烦了

685--And I'd rather manage someone I don't trust 我宁可要个不可信任的手下

686--than someone who is reckless.也不要做事不周到的

687--Fine. What's the next step?好吧 下一步怎么做

688--I'd like to talk to Grayson myself first,我先亲自跟格雷森谈谈

689--and then I'll have Doug talk to Connor.然后我让道格跟康纳谈谈

690--How are you doing?你那边怎么样

691--You been following the news?你关注新闻了吗
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692--Is it bad for us? Or good?对我们来说是好是坏

693--Could go either way.都有可能

694--I'm here if you need me.需要我的话就开口

695--I'm back tomorrow.我明天就回去

696--I love you. Love you, too.-我爱你 -我也爱你

697--We all set? All set, sir.-都准备好了吗 -都准备好了 先生

698--Let's go.走吧

699--Oh, no, no. Turn those off.不 把灯关掉

700--Turn those off.把灯关掉

701--Where is he?他在哪

702--Right this way, sir.这边走 先生

703--Did Augustus play?奥古斯都会拉小提琴吗

704--I like to think I did.我希望我会

705--What's your own name?你自己的名字是什么

706--When I'm here, I'm Augustus Underwood.我在这里的时候 我就是奥古斯都·安德伍德

707--What's your real name?你的真名是什么

708--Doesn't this feel real to you?你觉得这不真实吗

709--Will you show me where he died? The exact spot.你能带我去看他死的地方吗 具体地点

710--I will, sir.好的 先生

711--I'm gonna pay respects to my ancestor.我要去向我的祖先致敬

712--I would appreciate a little privacy.请给我点隐私

713--We'll wait here.我们在这里等着

714--John on the move.约翰在移动

715--Just beyond those trees.就在那些树后

716--Thank you. I'll be good from here.谢谢你 我自己过去吧

717--We're fine.没事

718--I hope you haven't waited long.希望你没等太久

719--It's peaceful here. I didn't mind.这里很平静 我不介意

720--Peaceful now. Fifteen thousand men died in these woods.现在很平静 但有一万五千人曾在这里

丧生

721--My grandfather's grandfather died where we're standing.我的曾曾曾祖父死在我们站的地方

722--My grandfather was killed in the Revolution.我的祖父在革命中牺牲

723--So I've heard.我听说了

724--Do you fear death, Mr. Vice President?你怕死吗 副总统先生

725--No more or less than any man.跟其他人一样

726--It motivates me. To experience everything,死亡给我激励 让我去经历一切

727--accomplish all I can before it all vanishes.在一切化为粪土之前 努力成就伟业

728--I think you and I are similar in that regard.在这方面我觉得我们很像

729--Then why are we working at cross purposes?那我们为什么要彼此背道而驰呢

730--Now what you mean is,你的意思是

731--"Why am I not submitting to you and Mr. Tusk?""为什么我不服从你和塔斯克先生"

732--You're sabotaging the negotiations.你在破坏谈判

733--And you're using them for your own personal ends.而你在利用谈判达到自己的目的

734--Wrong. It's taken me seven years to convince the Standing Committee 错了 我花了七年时间说服
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常委

735--that this was the right course of action.这才是应该采取的做法

736--A course of action that will earn you and Tusk billions.可以给你和塔斯克带来数十亿收益的做法

737--Why did you want this meeting? Just to attack me?你约我在这里见面就为了攻击我吗

738--To send a message to Raymond.为了给雷蒙德带个信

739--The President of the United States and I are not his puppets.美国总统和我不是他的傀儡

740--Now you tell him that.你就这么跟他说

741--Fine. The bridge deal is dead. There will be no saving it.好 桥的事没戏了 没有挽回余地

742--Stick a knife through its heart and put an apple in its mouth.随你怎么折腾吧

743--I won't shed a tear.我才不在乎呢

744--Your President will ascribe the failure to you.你们总统会把失败归咎于你

745--I'll take the risk.我愿意冒这个险

746--Think strategically, Mr. Vice President.好好想想 副总统先生

747--You're setting us on a very dangerous course.你这是把我们往绝路上推

748--Do you know how Grant defeated Lee?你知道格兰特将军是如何击败李将军的吗

749--He had more men. That's all.他的人更多 仅此而已

750--And he was willing to let them die.而且他愿意让他们去送死

751--It was butchery, not strategy, which won the war.是屠杀 而非策略 赢得了战争

752--Mr. Tusk and I have great resources at our disposal.塔斯克先生和我有丰厚资源可以利用

753--Add up all your billions together,把你们的钱加起来

754--and you get the GDP of Slovakia.相当于斯洛伐克的国内生产总值

755--I have the federal government of the United States of America.我背后是美利坚合众国的联邦政府

756--Your money doesn't intimidate me.你们的钱吓不倒我

757--The most that you can buy is influence.你最多能买到影响力

758--But I wield Constitutional authority.但我可以利用宪法施压

759--The strongest army doesn't always win.最强大的军队并不总是能取胜

760--Mao started out with only a few thousand men.毛主席从几千人的军队开始发迹

761--They took over half a continent.他们打下了半个亚洲

762--Mao is dead. And so is his China.毛主席已经死了 他的中国也死了

763--But I'm not.但我没死

764--Not yet.目前还没有

765--Don't forget. Your ancestor fought for the losing side.别忘了 你的祖先为战败的一方而战

766--There is no sacred ground for the conquered.成者王 败者寇

767--We have over 9,000 servers here, utilized by several hundred clients.我们这里有九千余台服务器

分属几百家客户

768--Everything from smal businesses to major corporations.从小商贩到大公司都有

769--What are some of the largest clients?最大的客户都有谁

770--The largest here is AT&T.这里最大的是美国电话电报公司

771--Their servers occupy more than half of the floor space.他们的服务器占了这层的大半空间

772--And can you show me?能让我看看吗

773--I am.当然

774--Right this way.这边走

775--Did you or did you not meet with Feng last night?你昨晚有没有去见冯

776--Where is this coming from, Raymond?这话从何说起 雷蒙德
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777--Answer the question, Frank.回答我 弗兰克

778--I have not contacted him since you and I spoke, Mr. President.上次谈话后我就没联系过他了 总统

先生

779--Just as you instructed me to do.完全按照你的要求

780--Not according to Feng.冯可不是这么说的

781--I believe you were also instructed to avoid him too, Raymond.你不是也不许见他吗 雷蒙德

782--He reached out to me. I just answered the call.他自己找上门来的 我只是接了电话

783--We had clear, prearranged terms, frank.我们事先有明确的协议 弗兰克

784--Months of back-channeling.私下接触了数月

785--I am on the front lines, Mr. President.我在第一线 总统先生

786--And I can tell you firsthand 我的亲身体会是

787--that we are dealing with a regime 我们现在面对的这个国家

788--that is not being forthright and 不仅有事隐瞒

789--will seize upon the faintest whiff of trepidation.而且会利用任何风吹草动

790--This is a test.这是次考验

791--To see how far they can push us before we break.看我们被逼到什么境地会投降

792--Do not play their game. End the talks.别让他们得逞 中止谈判

793--We can't overreact here.我们不能反应过度

794--Wel , they walked away from the Joint Commission.他们中止了商贸联委会的谈判

795--We can walk away from the Summit.我们也可以中止峰会

796--The economic fallout would be catastrophic. The market would--经济损失难以估量 市场会

797--Or we can just kowtow and submit to the new reigning superpower.要么向这个新兴超级大国卑躬

屈膝也行

798--Don't be hyperbolic, Frank.别夸大其词 弗兰克

799--Well, we are dealing with one quarter of the world's population.我们可是在跟全球四分之一的人打

交道

800--Mr. President, you would be making a disastrous mistake.总统先生 这会酿成大错的

801--Where are your allegiances, Raymond?你到底效忠谁 雷蒙德

802--With Xander Feng or to the United --?是冯山德还是美国

803--Don't you dare question me about --你怎么敢质疑我的

804--All right. Silence.行了 安静

805--There were two mistakes. Both of them mine.我犯了两个错误

806--The first was allowing you, Raymond,第一个错误是允许你 雷蒙德

807--to enlist your business partner for these talks.让你的商业伙伴参与谈判

808--I was simply trying to --我只是想

809--And the second was enlisting you, Frank.而第二个错误就是让你去 弗兰克

810--Instead of clarity,不但没把话说清楚

811--we got miscommunication. That's poor diplomacy.还造成误解 外交表现糟糕

812--Mr. President, listen --总统先生 听我说

813--Oh, no. I've listened. To both of you.不 你们的话我都听过了

814--And all I've heard is accusations.但只听到了互相谴责

815--Now if neither of you will take responsibility, I will.如果你们谁都不愿负责 那我来

816--We're pulling out.我们撤出

817--That's not because you suggested it, Frank.并非是听从你的意见 弗兰克
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818--It's because you've made such a mess of these negotiations 而是因为你协商失败

819--that I have no other choice than a show of strength.让我不得不表现出强硬态度

820--You've both disappointed me greatly.你们两个都让我很失望

821--Mr. President --总统先生

822--The President has left the call.总统已离线

823--Raymond, are you still there?雷蒙德 你还在吗

824--That's the first time he's ever hung up on me 这是他 20 年来第一次

825--in 20 years.挂我电话

826--Oh. I feel for you.为你难过

827--Goodbye, Frank.再见 弗兰克

828--And the butchery begins.现在 杀戮开始

829--It's all the way down this row and the next seven rows over.从这排起 到后面七排全是

830--Now you wanted to see inside one, right?你想进去看看 是吧

831--Yeah, that would be great.是 那就太好了

832--Go ahead.进去吧

833--There's not much to it, actually.其实没什么好看的

834--Just a lot of hard drives and wires.就是一堆硬盘和电线

835--So in terms of back-up, if the power goes down,说到文件备份 如果突然停电

836--some natural disaster hits,比如碰上自然灾害

837--like a storm, or an earthquake, what exactly --?龙卷风或地震之类的 要怎么

838--On the ground. Freeze!-趴在地上 -不许动

839--No, no, I right now.-不 我 -立刻趴下

840--On the ground! On the ground now!趴下 立刻趴下

841--I said on the fucking ground.我说了趴下

842--Why don't you ride back to D.C. with me?跟我一起回特区吧

843--We need to discuss something.我们有事要谈

844--What's up?怎么了

845--We'll talk about it in the car.我们车里谈

846--Today, we break earth on the Overland Campaign Visitors Center.今天 我们在陆路战役游客中心

破土动工

847--So that generations to come 这样我们的后代

848--will fully absorb the importance of this hallowed ground,能深刻体会这片圣地的重要意义

849--the wilderness where the campaign commenced.铭记这片战役打响的荒野

850--Augustus. Would you do the honor?奥古斯都 请你来好吗

851--And now a moment of silence and prayer for the dead.请为逝者默哀祈祷

852--Thank you.谢谢各位

853--And God bless the United States of America.天佑美国

854--I just heard.刚收到消息

855--We got Lucas Goodwin.我们抓到卢卡斯·古德温了




House of cards Season 02E06





1--We've got an energy crisis, Frank.我们现在面临能源危机 弗兰克
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2--Now what the White House needs to --白宫应该...

3--The president chose to remain tough on China.总统选择对中国保持强硬态度

4--No. You forced him to.不 那是被你逼的

5--You chose Feng. You're the one who put me in a room with him.你选择了冯 是你让我和他见面的

6--The cook can't blame his ingredients 厨子手艺不好

7--if he doesn't like how they taste together.不能去怪原料差

8--If Samarium prices don't reduce,如果钐的价格不降

9--the market will have no choice but to compensate.市场只能随之上调电价

10--That's bad for everyone who owns an air conditioner.那样对每一个使用空调的人来说都是坏消息

11--You should speak to the president himself.你应该去找总统本人谈谈

12--the president hasn't placed much value on my advice lately.总统最近不是很重视我的意见

13--I'm in the same boat as you, Raymond.我和你一样 雷蒙德

14--Yeah.是啊

15--Difference being you've got an office three doors down from the Oval.不同的是 你和他的办公室只

隔三道门

16--Let's work together, for Christ sakes.我们同心协力吧

17--I'm wiling to put Spotsylvania behind us if you are.只要你愿意 我可以忘记斯波特瑟尔维尼亚的事

18--I want nothing more.正合我意

19--Then you'll talk to him?那你会去跟他谈

20--Look, I'm late for a meeting, Raymond.我开会要迟到了 雷蒙德

21--Yes or no, Frank?答应还是不答应 弗兰克

22--I can't guarantee he'll listen.我不能保证他听得进去

23--That's not a yes.这不是答应

24--But it's better than a no.总比不答应强

25--Any pugilist worth his salt knows when someone's on the ropes,称职的拳击手都能看出对手什么时

候不行了

26--that's when you throw a combination to the gut 这时候就该果断连续出拳

27--and a left hook to the jaw.左勾拳直击下颚

28--Samarium is the last thing they'll let go of.钐的价格他们绝不会让步

29--As long as our energy prices rise, they have the leverage.只要能源价格一直涨 他们就有谈判筹码

30--Why don't we offer nothing? Move toward attrition.如果我们只是静观其变呢 跟他们比瞪眼

31--If China doesn't show at the refunding auction,如果中国不参加再融资债券拍卖

32--long-term interest rates will spike.长期利率会一路飙升

33--And in a week yields on our 10-year notes 一个星期后我们的十年期国债

34--will pierce the seven-percent threshold.将突破 7%大关

35--That could happen.那是有可能

36--But if we go soft now, that will happen.但如果我们现在妥协 那就是必然了

37--You mean go on the offensive.你说我们应该强硬一些

38--We should at least consider it.至少应该考虑一下

39--The Chinese don't like carrots. Let's see how they like the stick.中国人不吃敬酒 我们就上罚酒

40--Well, what might that look like?怎么做

41--We could raise inspection rates on foodstuffs.增加粮食检查的频率

42--Hold them in our ports till they rot.把他们的粮食扣在港口直到腐烂

43--How much of a raise?提高多少
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44--20% if we want to draw blood.想要有效果要提高 20%

45--Bury the move with increased spot checks all the way around.用增加抽查次数的方式进行掩饰

46--These sort of tactics don't solve the immediate problem.这类措施不能解决眼前的问题

47--People are paying triple the standard rate for electric.人们现在交着三倍的电费

48--We'll hit a five-fold increase by August.到八月份 就是五倍

49--What if you, Mr. President, by executive order,如果你 总统先生 通过行政命令

50--purchase Samarium through a third party?从第三方手里购买钐呢

51--Cut the Chinese out.绕过中国

52--Force them to either raise their prices worldwide 迫使他们提高全球价格

53--or lower them to keep direct flow with us.或是降低价格维持跟我们的交易

54--We stockpile Samarium for denfense purposes, of course,当然 对外宣称是为了国防需要进行钐储

备

55--And quietly sell what we don't need to our friends in nuclear energy.然后悄悄的把多余的钐卖给我

们核能源方面的盟友

56--At a discount.以优惠价格

57--A subsidy for nuclear power?核能源补助

58--The richest of the rich? How's that gonna play?有钱人相互接济 这别人会怎么看啊

59--We're dealing with a national crisis.我们正在面对国家危机

60--We can't get sidetracked with public opinion.我们不能受公众舆论的影响

61--It would show China we're willing to wait this out.这能让中国知道我们愿意耐心等待

62--Do we have the resources?我们有这份钱吗

63--I'd have to run the numbers,我要计算一下

64--anticipate fluctuations, consider different models --预期波动 考虑不同模式

65--Your best guess.估计一下

66--We do. For a moderate stockpile.有 可以进行中度储备

67--All right. Draw up a request from the Defense Department.那好 以国防部名义起草请求

68--Yes, sir. Linda, draft the executive order.-是 先生 -琳达 起草行政命令

69--And Cathy, make sure we have a third-party conduit 凯茜 确保我们能找到一个第三方

70--to purchase the Samarium.购买钐

71--We'll go through India.跟印度买吧

72--Well, that won't fly well with Pakistan.那巴基斯坦可要不高兴了

73--I'll alert them in advance. As long as they're in the loop,我会提前告知他们 只要及时告知他们

74--we'll be all right. Not that we owe them any favors.就没什么问题 我们又不欠他们什么

75--Al right. Let's get to work.那好 开始工作吧

76--Come on, Betsy. Three additional counts under Section E?贝茜 还加上 E 条款下的三条罪名

77--Three is low. It reflects a narrow interpretation of criminal intent.三条已经很少了 反映了对犯罪意

图的狭义解释

78--Your client broke into a data center.你的委托人入侵了数据中心

79--What's the offer?你能提供什么

80--I'm not doing a plea.我不会认罪的

81--Let me handle this.让我来处理这个

82--They don't want a trial.他们不想开庭审判

83--The questions I'll be raising loud and clear in open court. .我能在公开法庭上高声提出的问题

84--Lucas, please.卢卡斯 别这样
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85--We have our own questions, Mr. Goodwin.我们也有问题 古德温先生

86--For example, what were you doing with these?比如 你怎么会有这些

87--I didn't take these.这不是我拍的

88--They were in your apartment.是在你公寓发现的

89--Underwood took them.安德伍德拍的

90--Do you really expect a jury to believe that?你觉得陪审团能信吗

91--He did. They were having an affair --是他 他们有一腿

92--Or are they gonna see them for what they are?他们只会如实看待这些证据

93--Proof of our obsession with Ms. Barnes 你迷恋巴恩斯女士

94--and the ludicrous conspiracy you have concocted 还编出一套荒唐的阴谋论

95--to explain her death.来解释她的死

96--Tell us what you're offering.你们什么条件

97--Your client pleads to one count under Section E 你委托人供认以下罪名 E 条款下一条

98--for breaking into a data center,闯入数据中心

99--one count for fraud, for stealing the password from the Herald.欺诈一条 偷《先驱报》的密码

100--10 years under Section E. 10 years for fraud. Served concurrently.第一项获罪 10 年 第二项 10 年

同时计算

101--Eligible for parole in seven.服刑 7 年可假释

102--I'd like to speak to my client, alone.我想单独跟委托人谈

103--Cameras and recording equipment off, please.请关掉录像录音设备

104--I'll introduce the president, then he'l introduce you.我介绍总统 他来介绍你

105--If he's there, we can't mention the military.如果他在 就不能点名军方

106--Just the endemic problem nationwide.只能说全国皆有这种现象

107--Of course. I understand.当然 我理解

108--Good. So we should go through these speeches 很好 那再过一遍讲词

109--and make sure that there's nothing --看还有没有...

110--Hi, Mrs. Underwood.你好 安德伍德夫人

111--Hello, Christina.你好 克里斯蒂娜

112--Mrs. Walker, you asked for me?沃克夫人 你找我

113--We need to confirm whether the president's going 我们要确认一下总统能不能

114--to make it to New Orleans.去新奥尔良

115--This Friday, correct?是这周五吧

116--Yes. But I know he had a cabinet meeting this morning,是 但我知道他今早有内阁会议

117--so I imagine...所以我想

118--I'l talk to Linda right away.我这就去和琳达沟通一下

119--Thanks.谢谢

120--I know you want Garrett there. But with this energy crisis. .我知道你希望加勒特去 可能源危机的

事

121--No. It's not that.不是那个

122--What?什么

123--I shouldn't say anything.我不该说的

124--Well, now you have to tell me.这下你非说不可了

125--I've just never been very fond of her. Christina.我就是向来不太喜欢克里斯蒂娜

126--Why not?为什么
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127--Peter Russo.彼得·罗素

128--I just have a thing about women who sleep with their bosses.我就是不太喜欢跟老板上床的女人

129--Anyway, I'm sure whatever they had was genuine.不过我相信他们是真心相爱

130--It's none of my business, 'cause if she's doing a good job,也不关我事 只要她工作做得好

131--that's al that matters, right?其他也无所谓

132--Garrett seems to think she is.加勒特还挺满意

133--Then I should just keep my feelings to myself.那我就不多嘴了

134--So if the president is not able to be there,如果总统不能去

135--that could be a silver lining for us.对咱们或许也是好事

136--We won't have to hold back with the military.不用给军方留面子了

137--Phone taps. Video surveillance. Premeditation.电话监听 视频监控 预谋犯罪

138--Sustained intent. They've got you cold.长期动机 你没希望的

139--If I plead out, that's it. No one hears the truth.如果我认罪 就没人知道真相了

140--If you don't plead, no one will hear you, period.你不认罪的话 根本没人会听你的

141--Not until you're in your 70s.一直到你七八十岁

142--Have you talked to Hammerschmidt yet?你和汉默施密特谈了吗

143--You're in no position to make demands.你没资格谈条件

144--It's not up to you.你说了又不算

145--All you'l do is piss them off.你只会惹恼他们

146--Look,听我说

147--we've got a good deal here.这个交易很好

148--A great deal, considering what you did.考虑到你的行为 算很不错了

149--You should take it before their change their mind.趁他们没改主意 赶紧接受

150--Tom Hammerschmidt. I talk to him, or we're going to trial.汤姆·汉默施密特 我要跟他谈 否则就

上法庭

151--Raise your arms, please.请抬起胳膊

152--You have something here?这里有什么物品

153--My neck chain.项链

154--May I see it?请掏出来

155--Really? I gotta take off my tie.真的吗 我还得解领带

156--I need to see it, sir.必须看一下 先生

157--You're a good Christian, Remy.虔诚的基督徒啊 雷米

158--My mother's. She was the good Christian.我母亲的 是她虔诚

159--Well, then you're just the good son.那你也是个好儿子

160--Thank you, sir.谢谢

161--Hot out there, huh?外面热吧

162--96, according to my car.96 华氏度 车里显示的

163--We had heat like that back in Gaffney,以前在加夫尼也这么热

164--but we didn't know what air conditioning was,那会儿还没有空调

165--so we just accepted as fact that summer was meant to be miserable.我们认为夏天就该这么难熬

166--Neat or with water?加不加水

167--Just the water. You can hold the bourbon.只要水 不要酒

168--We need to find a solution 得找个解决办法

169--so that this one isn't miserable for 300 million people.好让这个夏天美国人民不那么难熬
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170--I already have found a solution.我有办法了

171--Oh, please, Frank. A Samarium subsidy?得了吧 弗兰克 钐补助吗

172--Is that your skepticism or Raymond's?是你还是雷蒙德表示怀疑

173--Mine. Anticipating his.我 估计他也是

174--So you haven't spoken to him yet.你俩还没谈过

175--I want to offer him something he can agree to.我想向他提出他会同意的条件

176--Well, he doesn't have much of a choice.他没什么选择

177--Why are you cornering him?你为什么要把他逼入绝境

178--I'm cutting the rate by half. I'd call that liberating him.我把价钱减半 这是在帮他啊

179--You know that's not how he'll see it.你知道他可不这么看

180--This trade war is preventing the refinery 这场贸易战让北京方面

181--from being approved in Beijing.迟迟不批准精炼厂项目

182--His co-venture with Feng is not our highest priority right now.目前 他跟冯的合资项目不是最重要

的

183--A rare earth refinery solves this crisis permanently.稀土精炼厂能一劳永逸地解决这场危机

184--Three years from now. Not this summer.那是三年之后了 这个夏天还是难熬

185--It's not just that. With the subsidy he'll break even at best,不止如此 实施核能补助他至多不赔不

赚

186--there's no point in doing business to hover between red and black.那叫做生意吗

187--Raymond's profits are an even lower priority to me than his co-venture.雷蒙德的利益对我来说比他

的合资项目更不重要

188--Tell me what you're up to, Frank.告诉我你的目的 弗兰克

189--There's nothing to gain by locking horn with Tusk.你跟塔斯克叫劲又得不到什么

190--Ask your client. It's Tusk who's locking the horns.问你的客户去 是塔斯克在叫劲

191--He's not a man who likes conflict.他不喜欢矛盾

192--Neither am I.我也不喜欢

193--Then make the ask. 'Cause I know you don't care about the subsidy.那就提出要求吧 我知道你不

在乎核能补助

194--This is about something bigger.你有更大的目标

195--I'm a good Christian, Remy, like your mother.我是个虔诚的基督徒 雷米 跟你母亲一样

196--I would tell you the truth if I wanted more.如果我想要别的 我会如实说的

197--You trying to send a message?你这是在发出信号吗

198--Perhaps.也许吧

199--Which is?那内容是什么

200--That stubbornness is far more costly than obedience.顽固比顺从的代价更大

201--Thanks for the water.谢谢你的水

202--You're on the wrong side, Remy.你站错队了 雷米

203--Yeah, well, one of us sure is.是啊 我们中肯定有一人站错

204--And when the bumblebee flew home,大黄蜂飞回家后

205--all his friends were waiting with buckets honey, right?发现它的朋友们都抱着大桶蜂蜜在等他

206--And he's got his worm friend and his mouse friend 他的朋友有蠕虫 老鼠

207--and his spider friend and his snail friend.蜘蛛和蜗牛

208--And they all had tons of honey. And he looks happier now, right?它们都有许多蜂蜜 他看上去开

心多了 是吗
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209--Yeah! Yeah?-是啊 -是吗

210--And so they all buzzzzed with happiness.于是他们开心地嗡嗡叫了起来

211--Because life is sweet when you spend it with your friend.因为你和朋友们在一起 生活会甜蜜得多

212--Right?对吗

213--Can you all buzz your wings? Buzz your little wings.你们会振动翅膀发出嗡鸣声吗 扇动小翅膀吧

214--I think it would make a fluttering noise, like... like-我觉得会发出颤动的声音 就像 -就像

215--I don't know.我不知道

216--Your flutters?你的颤动呢

217--It's too hot out here for you to be doing this, Francis.外面太热了 你不该抛球 弗兰西斯

218--I'm keeping hydrated.我一直在喝水

219--Is that even regulation?这距离满足规定吗

220--It's only half.只到一半

221--But I don't want the press to see practicing on the street.但我不想让媒体看到我在大街上练习

222--You remember when you threw out that first pitch in Greenville?还记得你在格林维尔开球那次吗

223--I was wondering how long it was gonna take you to bring that up.我还在想你什么时候会提到那事

呢

224--That wasn't even on national television.那次还不是全国电视台直播呢

225--Good luck.祝你好运

226--Thank you.谢谢

227--What happened in Greenville?格林维尔发生了什么

228--The Greenville Drive.格林维尔驱动队

229--Single A team for the Red Sox.红袜队的 1A 队

230--It was a home game. I get on the mound.主场作战 我站在投球区土墩上

231--You threw from the mound?你从土墩上抛球吗

232--Well, I wanted to throw a real pitch.我想投个好球

233--Didn't make it.没抛好吗

234--Not even close.差得远呢

235--Halfway?一半吗

236--Ball slipped out of my hand just before I released it.球在我松手前滑了出去

237--Went straight up in the air.直线抛上了天

238--Hit me on top of the head. The whole stadium burst a gut laughing.掉下来砸在我头上 全场爆发

大笑

239--Comic relief pitcher.喜剧性投球

240--That's very clever, Meechum.真会说话 密查姆

241--Don't tell Claire.别告诉克莱尔

242--I heard that.我听到了

243--You're really good with them.你跟他们处的真好

244--Did you see Robbie when they were finger-painting?他们作手指画时 你看到罗比了吗

245--He pulled down his pants and started painting himself blue.他脱掉了裤子 把他自己涂成蓝色

246--No. Yeah.-没看到 -真的

247--Hope I got it al off.但愿我都洗干净了

248--I'm sure Alex and Daria don't care.艾利克斯和达利尔不会在意的

249--They let him run around naked all the time.他们总是让他光着身子四处跑

250--Yeah, but probably not with his Smurf ass.是啊 但不会像光屁股的蓝精灵
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251--What do we want to do for dinner tonight?我们今晚吃什么

252--I've got some leftover chicken. Or we could order pizza.我还有一些吃剩的鸡肉 或者我们可以叫

披萨

253--Pizza. No dishes.披萨 不做菜

254--Yeah.是啊

255--I'm really sorry.我真的很抱歉

256--I -I totally forgot I've got a friend picking me up tonight.我完全忘了有个朋友今晚要来接我

257--I -I completely blanked.我完全忘了

258--That's fine. I'm real y sorry.-没事 -我真的很抱歉

259--Don't sweat it. Is it, uh, your boyfriend?不必道歉 是你男朋友吗

260--No, no. Um, just an old friend.不是 只是一个老朋友

261--Can I meet him?我能见见他吗

262--he's kinda shy. I do-I don't know if he'd be up for --他有点害羞 我不知道他是否愿意

263--Total y cool. Don't worry about it.没事 没关系

264--We'll just do dinner another night.我们改天再一起吃晚饭

265--I'll see you tomorrow.明天见

266--Yeah. You know where I'll be.好 你知道去哪里找我

267--How long?多久了

268--Couple of months.几个月了

269--Why didn't you tell me?为什么不告诉我

270--I can't go to church?我不能去教堂吗

271--Anywhere you interact with other people opens us up to risk.你跟任何人有接触都可能暴露我们

272--Right. I'm just supposed to slave away at the fucking call center 那我就该整天闷在呼叫中心

273--and then lock myself in the apartment.或是待在公寓里不出来吗

274--Don't get dramatic.别这么小题大做

275--I like the fellowship.我喜欢这些人

276--Okay? There -there's nothing to worry about there.好吗 没有什么可担心的

277--All it takes is one person's cousin to visit from Lynchburg.如果谁林奇堡的亲戚来访就能毁了一切

278--Someone you went to high school with 或许是你的高中同学

279--or some client that you spend the night with.或许是曾跟你共度良宵的客户

280--Those guys would never end up here.那些人才不会出现在这里

281--You don't know that.你怎么知道

282--Yeah. I do.我就是知道

283--You ended up here, didn't you?你不就跑来这里了吗

284--I can't live like this.我不能这么生活

285--What?什么

286--I can't live like this.我不能这么生活

287--Yes, you can. You're a strong girl.不 你能 你是个坚强的姑娘

288--That's it? That's everything?就这些 这就是全部了吗

289--I know. You've heard it before.我知道 你以前就听过了

290--As a friend, Lucas. Not as a reporter.作为一个朋友 卢卡斯 而不是记者

291--Now I dig.我会接着挖

292--I make the phone calls. I do the legwork.我去打电话 去跑腿

293--They treating you okay?他们对你还好吗
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294--It's fine.还行

295--That's not what I asked.我不是问那个

296--They're pushing the plea deal pretty hard.他们非常想达成认罪协议

297--How seriously are you considering it?你在认真考虑吗

298--I want to see how this article impacts things.我想看看文章的影响

299--What does your lawyer say?你的律师怎么说

300--He thinks that's a bad idea. That I should take the plea.他觉得这是个坏主意 我应该认罪

301--Maybe you should listen to him.也许你应该听他的

302--No. I want the article. That I'm certain of.不 我要文章 我确定

303--All right. I better get to it then.好吧 那我得赶快开始了

304--Thank you.谢谢你

305--You need to know,你要知道

306--I'm gonna treat this the way I would any other story.我会像对待其他报道一样对待这件事

307--Whatever the facts bear. You might not like what I write.报道事实 你也许不会喜欢我写的东西

308--I get that.我明白

309--I'll let you read it first. Then you can decide.我会先让你看 然后你再做决定

310--That's al I'm asking.我就是这意思

311--Hang in there.挺住

312--Can you wipe this off? Please?能帮我擦掉吗 求你了

313--And the other nuclear providers are on board?其他核供应商都赞同吗

314--Most. Except Raymond's company.大部分 除了雷蒙德的公司

315--Couple of others.还有几个

316--Lakeport Nuclear. Wolf Springs.湖港核电站 狼泉集团

317--Now, I can't prove it, but I am absolutely sure they're colluding.我无法证明 但我敢肯定他们是串

通好的

318--Raymond wants to embarrass me.雷蒙德想让我丢脸

319--I offer a solution, nuclear lobby turns its back.我提出方案 核能说客却不肯合作

320--He has the right to refuse, Mr. President.他有拒绝的权利 总统先生

321--What he cannot do is manipulate the energy market.但他没法操纵能源市场

322--You want to put pressure on the distribution side.你想对经销方施压

323--More than pressure. Ban vertical integration entirely.不仅施压 彻底禁止纵向合并

324--We don't have that regulatory power.我们没有那个管制权力

325--We add an antitrust agreement to the Emergency Energy Bil .我们给《紧急能源法案》加一条反垄

断协议

326--We break up the regional supply and distribution monopolies,我们打破地区性供应和经销垄断

327--1984 年 司法部结束了贝尔公司对电话服务的垄断 将一个大公司拆分为独立小公司

328--like the Bell System.就像当年对贝尔系统那样

329--It'll be challenged immediately in the courts.那马上就会引起官司

330--We don't need it to pass. We just need to threaten it.我们不需要协议通过 只是用来吓唬人

331--See if he fal s into line.看他会不会屈服

332--Is there a way to do that without it making its way into the news?这事能不能低调办妥 不闹上新

闻

333--I don't want the world's wealthiest one percent 我不希望世界上最有钱的有钱人

334--on my phone sheet.都给我打电话
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335--There is absolutely a way to do that, sir.当然可以 先生

336--Here you go.你们的酒来了

337--Crowded for a Tuesday night.周二晚上就这么热闹

338--We keep it at 65 degrees. And it's free.我们把室温保持在 18 度 而且免费

339--If you call 18 bucks for a vodka soda free.一杯伏特加苏打水 18 块也叫免费吗

340--Still cheaper than a Pepco bill.那也比电力公司的账单便宜

341--Depends on how many you have?那要看你喝多少了

342--You trying to get us drunk?你想让我们喝醉吗

343--Drunker you are, bigger your tip.你喝得越醉 给的小费越多

344--I don't have to be drunk to appreciate good service.我不用喝醉就会好好答谢优质服务

345--I'll get your change.我去找零钱

346--No, you won't.不用了

347--Thank you.谢谢你

348--You're shameless.你真不要脸

349--Makes me a good lobbyist. Cheers.所以我是个好说客 干杯

350--So, Jackie, bold move, but it won't work.杰姬 举动很大胆 但是没用的

351--You know we can pass this amendment in a heartbeat.你知道我们可以轻松通过这项修正案

352--Maybe. But no one'll comply.也许 但没有人会遵守

353--It'll get overturned. Big fuss for nothing.它会被推翻 最后竹篮打水一场空

354--It might get overturned. But it gets ink along the way.也许会被推翻 但依然会留下印记

355--One thing I learned about Raymond Tusk 以我对雷蒙德·塔斯克的了解

356--is he doesn't two bird shits about public opinion.他才不在乎什么公众意见

357--His stockholders do.他的股东们在乎

358--They'd jump in a pit of snakes 只要他一句话

359--and light themselves on fire if he gave the word.他们就会跳进蛇窝 把自己点燃

360--All I'm asking if that you convey our intentions.我只是希望你能转达我们的意图

361--Why me? Frank could easily pick up the phone.为什么找我 弗兰克打个电话还不容易

362--You still cal him Frank?你还叫他弗兰克呢

363--Not to his face, which I try to keep to a minimum.不会当面叫 我也尽量避免见他

364--Don't you appreciate having an ear in the White House?你不觉得在白宫有个能说上话的人很好吗

365--I wouldn't, if I had an ear. But lately all I've got is a mouth.如果真是那样还好了 但最近我净听他

说了

366--Yeah. He's not the best listener, is he?是啊 他不是很善于倾听 对吧

367--Try working for him.你要是为他工作就知道了

368--You were on his staff?你曾在他手下干过吗

369--Eight years. Press secretary. Before you joined Congress.八年 新闻发言人 那时你还没进入国会

370--That explains a lot.这倒说明了很多问题

371--Like what?比如什么

372--Like a lot.比如很多

373--I'll take that as an insult.我就当你是在羞辱我了

374--You should.没错

375--That's it? You're abandoning me?这就走吗 这就撇下我吗

376--No. I'm buying the next round.不 我去买下一轮

377--I can't accept gifts from lobbyists without reciprocating.礼尚往来嘛


112
 / 276


378--Plus, I'm a good wingman.而且我是个好帮手

379--This gets you more face time with the barmaid.这样你能多跟那个酒吧女侍接触

380--弗莱迪烧烤餐馆

381--You already got 'em ready?你都做好了吗

382--Your guys gave me the heads-up you were coming.你的手下通知我你要来了

383--Well, I hope that they didn't wake you earlier than usual.希望他们没有太早吵醒你

384--Fuck, man. With this heat I ain't sleeping much anyway.操 这么热我哪能睡得着

385--What? No AC at home?怎么 家里没有空调吗

386--Oh, I got a unit. I just don't want to pay the damn bill.我有空调 只是不想付账单

387--It's not too bad in here, all things considered.总的来说 这里的温度还可以

388--That's 'cause we in the shade.那是因为我们在阴凉处

389--When you get outside a couple hours from now on that pavement,过两小时 你要是去外面人行道

上

390--fry your damn dick off from three feet below.滚烫的地面能把你的鸡巴烤熟

391--Must be bad over that grill.烧烤架那边一定很难熬

392--I can't tell the difference no more.我都觉不出区别了

393--I tell you what, though.但是我跟你说

394--Stuff goes down aroundhere when the mercury pop a hundred.气温超过 37 度 这里的情况就会变

糟

395--Man who beat his wife at home will beat her right out on the street.之前在家里打老婆的男人会到

街上来打

396--Brings out the animal in us.把我们的兽性都暴露出来了

397--It ain't no joke.可不是开玩笑

398--What used to wake me up? Gunshots.以前我会被什么惊醒 枪声

399--Now you know what does? People fucking.你知道现在是什么吗 人们操的声音

400--Moaning and screaming like god damn cats in the alley.又是呻吟又是尖叫 像巷子里的猫

401--You know what they say: When you get hot and sweaty,俗话说得好 天热一身汗

402--it make you ripe and ready.脱衣就开干

403--I drank too much.我喝多了

404--We both did.我们都喝多了

405--Last night didn't happen.昨晚的事没发生

406--I know.我知道

407--When I walk out that door, it's business as usual.我出门之后 一切公事公办

408--No special treatment.没有特殊优待

409--Don't worry. You won't need a restraining order.别担心 你不需要申请禁制令

410--I'm surprised you didn't go for the waitress.我很惊讶 你没去找那个女招待

411--You're much sexier.你比她性感得多

412--Yeah, okay.得了吧

413--She works for tips. You run Congress.她为小费工作 而你运作国会

414--Only half of it.只有一半

415--That's half more than she does.那也比她厉害得多

416--So it's not my body.那么不是我的身体吸引你

417--Those legs don't hurt.那双腿还是挺不错的

418--You're so ful of shit.你真是满口胡言
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419--Okay. It's your voice.好吧 是你的声音

420--My voice?我的声音

421--It does something to me.让我欲罢不能

422--Let me know what Tusk has to say.把塔斯克的意思转达给我

423--Business hasn't started. You haven't walked out that door yet.不谈公事 你还没出门呢

424--Watch me.看好了

425--雷米·丹顿 公事:跟雷·塔谈过了 他说法庭上见

426--Thank you, Jackie.谢谢你 杰姬

427--We're going to the White House.我们去白宫

428--Little John on the move.小约翰在移动

429--We raise the bet. We get FERC involved.我们提高赌注 把联邦能源管理委员会拉进来

430--An investigation?调查吗

431--We don't need Congress to activate the Regulatory Commission.我们不需要国会来调用能源委员会

432--But a price-fixing review? That would take months.但是价格听证 会耗费好几个月

433--Again, it's the threat. Not the actuality.再说一次 只是威胁 不是真的

434--He'll employ the same logic.他会采用同样的对策

435--Draw it out. Fight back with appeals.把这事拿到法庭上去

436--But he'll have to divulge his accounting 但如果联邦能源管理委员会开始行动

437--if FERC takes action.他的账目就会曝光

438--Now, no businessman wants to open up his books,没有哪个生意人愿意公开账目

439--especially one with $43 billion.尤其是 430 亿的账目

440--This is getting outta hand, Frank.这事开始失控了 弗兰克

441--We shouldn't be duking it out with Raymond.我们不应该跟雷蒙德对着干

442--Maybe we should talk to him.也许我们该和他谈谈

443--That's exactly what he wants. To force himself back into the mix.这正是他想要的 让自己回到圈里

来

444--What's to be gained by shutting him out?把他排除在外有什么好处呢

445--The simple lesson that you cannot strong-arm 给他个教训 让他知道

446--the president of the United States.他不能强迫美国总统

447--We can't devolve to a pissing contest.我们不能沦落到跟他斗气

448--I'm gonna call Raymond. Invite him to Washington.我要给雷蒙德打电话 邀他来华盛顿

449--He won't accept anything but total surrender.除非你彻底投降 否则他不会接受

450--I'm making the call.我这就打电话

451--Don't put yourself in that position.别把自己逼到那个地步

452--I know how to maintain the integrity of my office. Thank you.我知道如何维护政府的尊严 谢谢你

453--Thank you, Mr. President.谢谢你 总统先生

454--Two minutes with the president,只要跟总统待两分钟

455--and Tusk may be back in his good graces.塔斯克就能再获青睐

456--I need to disrupt the nuptials and prevent a second marriage.我要阻止他们再度联手

457--Christina?克里斯蒂娜

458--Good to see you.很高兴见到你

459--Please. You look great.拜托 你看上去棒极了

460--Thank you.谢谢你

461--How are things?最近怎么样
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462--Great. Linda works me to the bone,很好 琳达让我忙得脚不着地

463--but that's what I signed up for.但这就是我想要的

464--Well, from what I've heard, you're doing a great job.据我所知 你干得很不错

465--Oh, that's really nice to hear.很高兴能听到这样的评价

466--Look, I wanted to talk to you about Tricia.我想跟你谈谈特莉莎

467--I'm sure you've noticed that she's still sort of adjusting to her role.你肯定注意到她仍在适应自己的

角色

468--You mean her confidence?你是说自信方面吗

469--I think it would be great if you reached out to her.我觉得你应该主动去找她谈

470--Just let her know that you're there if there's anything that she needs.让她知道如果有什么需要你会

帮助她

471--I don't really know her that well. I mean, we've met, but I. .我其实跟她不熟 我们见过 但是我

472--That's okay.没关系

473--Maybe just tell her that you enjoy working for the president 或者就告诉她 你很喜欢为总统工作

474--and you're there to be of help to her in any way you can.你愿意尽你所能帮助她

475--You don't think that's a little -I don't know -brash? No.-你不觉得那样有点唐突吗 -没有

476--For me to just approach her like that?我就这么去找她

477--No. Not at al .不会的

478--《华盛顿先驱报》前雇员佐伊·巴恩斯加入头条网

479--杜兰特部门

480--罗素获得党鞭办公室支持 竞选州长

481--议员得到副总统支持

482--You've reached the Skorsky residence.你已接通斯克斯基宅

483--Leave a message after the beep.请在哔声后留言

484--Tom Hammerschmidt again. Still trying to reach Janine.又是汤姆·汉默施密特 还是要找简宁

485--Still important. Thank you.还是重要的事 谢谢

486--这是谁

487--Hammerschmidt's been calling our press office all day.汉默施密特整天都在往我们新闻处打电话

488--I don't want a story to come out any more than you do.我跟你一样不希望闹出任何新闻

489--We lose a major asset if it does.否则我们损失一名重要线人

490--Can you squash it for security reasons?你能以安保理由让他噤声吗

491--Not once it's been shared with the press. First Amendment crap.一旦让媒体知道就不行了 第一

修正案什么的

492--Ward isn't making things any easier.牢房并没能解决问题

493--She wants a notch in her belt.她想邀个大功

494--We're giving her one.我们给她一个机会了

495--Not Goodwin. She wants Orsay.不是古德温 她想要奥尔西

496--Most Wanted list for six years.六年的首要通缉犯

497--I'll handle Hammerschmidt.我来搞定汉默施密特

498--You need to make sure Goodwin takes the plea.你得确保古德温认罪

499--If 35 with no parole doesn't scare the piss out of him,35 年刑期 不许假释

500--I don't know what will.绝对能吓倒他

501--Then don't try to scare him.别去吓唬他

502--Remove hope from equation.让他彻底绝望
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503--I tried to keep this contained.我努力控制这件事

504--I didn't anticipate Hammerschmidt.我没预料到汉默施密特会出现

505--Is Ms. Skorsky cooperating with him?斯克斯基女士跟他合作了吗

506--He's called her.他给她打过电话

507--My guy at the bureau said they haven't actually spoken.我在联调局的朋友说他们没交谈过

508--At least not on the phone.至少没在电话里交谈过

509--If this goes to court. .如果闹上法庭

510--That won't happen, sir.不会的 先生

511--It will if he publishes.要是他发表了文章就会

512--I'm bringing this to you because I can't control Hammerschmidt.我来找你是因为我无法控制汉默施

密特

513--I don't know what to do.我不知道该怎么做

514--We need to invite a full-frontal attack. Then hold the line.我们要发动正面进攻 然后守住阵线

515--You want to speak to him?你要跟他谈谈吗

516--Face to face. Just the two of us.面对面 只有我们俩

517--I don't think that's a good idea, sir.我觉得那不是个好主意 先生

518--You have a better idea?你有更好的主意吗

519--No, sir.没有 先生

520--We can't avoid the battle, but we can choose the battlefield.我们无法避免战争 但我们可以选择

战场

521--Set up a meeting at the White House.把会面安排在白宫

522--We'll intimidate him with formality.摆架子吓唬他

523--Yes, sir.是 先生

524--Mr. Vice President?副总统先生

525--I know you don't have patience for apologies,我知道你没有耐心听道歉

526--but I'm sorry if I've let you down in any way.但我很抱歉让你失望了

527--Let's concentrate on what's in front of us.我们集中精神解决眼前问题吧

528--I'll let you know when I have a time set up.我安排好之后会告诉你的

529--Soon as possible. Yes, sir.-越快越好 -是 先生

530--So this is a sort of outline to the larger piece?这算是长篇报道的概述吗

531--With questions on the next page.问题都在下一页

532--We're off the record.我们现在是私下谈话

533--Yes. Off the record.对 私下谈话

534--Now, Tom, I know that you care about this young man,汤姆 我知道你关心这个年轻人

535--and I respect you as a journalist.我也尊重你的职业精神

536--But these questions?但这些问题

537--Why don't you just ask me 你怎么不直接问我

538--when I stopped strangling people's pets.为什么不再掐死别人家宠物了

539--Sir, the death of Congressman Russo --先生 罗素议员的死

540--You mean my friend, Peter Russo,你是说我的朋友 彼得·罗素

541--whose suicide left two small children with no father.他的自杀让两个年幼的孩子失去了父亲

542--No, I will not answer questions about that.不 我不会回答关于那事的问题

543--Yes? I'm aware of that. No. Tell her I'll call her right back.你好 我知道 不 告诉她我待会儿回电

544--Two minutes. Secretary Durant.给你两分钟 刚刚是杜兰特国务卿


116
 / 276


545--I can wait outside for you to call her back --我可以在外面等你给她回电

546--No, let's finish.不 我们说完

547--Now,那么

548--if you decide to print any of this,如果你打算发表这些内容

549--assuming you find an outlet that's willing to,如果你真能找到愿意发表的出版机构

550--then, yes, it might cause me a headache for a day.那么 确实会让我头疼一阵

551--But I will not engage.但我不会做出回应

552--And I think it will only prove to highlight 在我看来 只会更加突出

553--how ridiculous Mr. Goodwin's claims are. I pity him.古德温先生的论断多么可笑 我同情他

554--I truly do. I think he needs help.真心的 我觉得他需要帮助

555--I've interviewed many mentally ill people. He's not one of them.我采访过很多精神异常的人 他没

疯

556--Well, I would suggest that you read your own article again.我建议你把自己的文章再好好读读

557--He's distressed. There's a difference.他只是非常痛苦 这两者是有区别的

558--Look, I understand. It must be a terrible blow to see him in prison.我理解 看到他入狱对你打击一

定很大

559--But, Tom...但汤姆

560--Rachel Posner exists.瑞秋·波斯纳确有其人

561--I haven't been able to find her, but I've proven she's not a fantasy.我找不到她 但我已经证实她不

是捏造的

562--The same goes for Roy Kapeniak. These people were born.罗伊·科佩尼科也是 这些人确实存在

563--They have social security numbers, past addresses, past --他们有社保号码 既往住址...

564--And so does everyone from California to Maine.全美各地的每个人都是如此

565--Have I conspired with all of them?我和他们都有共谋吗

566--You have to admit there are some troubling details regarding the DUI.你得承认 酒驾问题确实有

些解释不清的细节

567--有很多军事及外星人传闻的地区 美国政府对此既不肯定也不否认

568--You know, people say the same thing about Area 51.要知道 人们也是这么说 51 区的

569--You can conjure up little gray men if you real y want to.你可以尽情想象

570--Did you kill Peter Russo?你杀了彼得·罗素吗

571--Tom, you're embarrassing yourself.汤姆 你这就是自找没趣了

572--Did you kill Zoe Barnes?你杀了佐伊·巴恩斯吗

573--I've given you more time than this nonsense deserves.这些荒唐事根本不值得我浪费这么多时间

574--I have to ask these questions.我必须得问

575--Well, the only question I would ask is 要我提问的话 我只问一句

576--does this sort of article hurt or help Mr. Goodwin?这样的报道对古德温先生有利还是有害

577--You have to do what you think is -is right.你得做你认为对的事

578--But I hope you can understand 但我希望你能理解

579--if I don't demean myself by taking any of it seriously.我无法认真对待这些问题 有损我的身份

580--I appreciate your time, Mr. Vice President.感谢您抽出时间 副总统先生

581--How did it go?怎么样

582--I did my part. Now put it to bed, Doug.我的任务完成了 把这事了结了吧 道格

583--I won't submit myself to this sort of exposure again.我不会允许自己再面对这样的处境

584--Yes, sir.是 先生
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585--Has Tusk met with the president yet?塔斯克和总统见面了吗

586--Linda said they're meeting at 4:30.琳达说他们约了四点半

587--Call Remy. Make sure he doesn't get on his plane before I see him.联系雷米 确保他上飞机前我能

见他一面

588--I'm on it.这就去办

589--Oh, Mrs. Walker?沃克夫人

590--I just wanted to say how rewarding it's been,我只想说 我非常荣幸

591--working here in the West Wing.能在白宫西楼工作

592--And I'm so proud to be working for your husband.为您丈夫工作 我很自豪

593--Thank you. I know he appreciates all your hard work.谢谢 我知道他赏识你的勤奋

594--Well, now that I'm working so closely with him,既然我现在在他身边工作

595--if there's anything I can do for you,如果有什么我能帮到您的

596--anything that would make yours or his life easier. .任何能帮您或他减轻负担的事...

597--Just keep doing what you're doing.继续做好你的工作就行

598--Truly, anything.我是真心的 您别客气

599--I want you to know you can rely on me. Both of you.我想让您知道 你们可以依靠我

600--I know that. Thank you, Christina.我知道 谢谢 克里斯蒂娜

601--Thanks, Mrs. Walker.谢谢 沃克夫人

602--Oh, here. Let me. Oh, it's just my hands.-让我来 -没事 我手不太听使唤

603--Are they bothering you? Yeah. Probably gonna get rain tonight.-很难受吗 -是啊 今晚估计要下

雨

604--I'l get it.我去开门

605--Um, no. Just, uh, keep the broth moving.不用 继续搅拌肉汤就行

606--Agent Green, FBI.我是联调局的格林特工

607--Do you have a moment, Ms. Skorsky?有空吗 斯克斯基女士

608--Yeah. I...有 我...

609--May we come in?我们能进去吗

610--I just need to turn the stove off.我得把炉子关了

611--Stay in here, Mom. Who is it?-待在这儿 妈妈 -是谁

612--Just stay in here.待在这儿就是了

613--Only that once?只有那一次吗

614--And I haven't seen him since, or returned his calls.之后我就没见过他了 也没回他电话

615--How many times has he tried to call you?他几次试图联系你

616--I don't know. Eight or nine times, maybe.我不知道 大概八九次吧

617--And then he stopped after a while.之后他消停了一段时间

618--Did he mention anything about Hieronymus Bot or Gavin Orsay?他提到过机器人希洛尼摩斯或嘉

文·奥尔西吗

619--You know, I think I should talk to a lawyer.我觉得我该找个律师来

620--Right now you're not suspected of being an accomplice.现在我们并不怀疑你是同谋

621--If you cal a lawyer, we might have to reconsider.如果你找律师 那我们就要考虑一下了

622--He mentioned some hacker. Hieronymus.-他提到了个黑客 -希洛尼摩斯

623--I told him I thought it was a bad idea to contact him.我告诉他 联系那个人不是什么好主意

624--Are you aware of what he's claiming?你知道他所持的论调吗

625--No.不
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626--That you and he were working together.你本来在跟他合作

627--That you believe in this conspiracy theory.你相信他那套阴谋论

628--That it was you who received explicit photos of Ms. Barnes.是你收到了巴恩斯女士的私密照片

629--Is any of that true?这些都是真的吧

630--We need you to come back to D.C. with us 你得跟我们回华盛顿

631--and sign this statement in the presence of the U.S. attorney.在联邦检察官的见证下签署这份声明

632--You want me to call him a liar. Isn't he?-你们想让我指证他说谎吗 -他没有吗

633--I can't do that to him.我不能这样对他

634--We also need you to speak with Tom Hammerschmidt.你还得和汤姆·汉默施密特谈谈

635--You know what? Please, can you just keep me out of this?求求你们 能别把我扯进来吗

636--I had nothing to do with the hacker or the. .我和那个黑客毫无瓜葛...

637--Ms. Skorsky, we want to believe you,斯克斯基女士 我们愿意相信你

638--and we will if you put al of it in writing.你写下来我们就相信你

639--He's not a criminal. You're going after the wrong person.他没犯罪 你们查错人了

640--And if you think that you can intimidate me,如果你们认为你们能吓唬我

641--harass me like this in my own home,在我自己家这样骚扰我

642--I will file a formal complaint.我会提出正式投诉

643--You're starting to sound an awful lot like him.你语气越来越像他了

644--You can't arrest me. I haven't done anything.你们不能逮捕我 我什么都没做

645--I'd like you to leave.你们快走

646--I have a right to legal counsel, and you haven't presented a warrant.我有权请律师 而且你们没有

逮捕令

647--We can arrest you, Ms. Skorsky,我们可以逮捕你 斯克斯基女士

648--for abetting an act of cyber terrorism.以教唆网络恐怖主义的名义

649--Who's going to take care of your mother while you're 如果你接下来三年都耗在法庭里

650--spending the next three years in courtrooms?谁来照顾你母亲呢

651--Would you please raise your arms?麻烦您抬手

652--No, Meechum. Sir. .-密查姆就不用了 -先生

653--Meechum. I know you don't want to shake my hand,密查姆 我知道你不想跟我握手

654--so we'll just skip that part.我们就直接略过吧

655--The president didn't mention anything about it.总统完全没有提

656--Why would he? The better to catch you off-guard.他为什么要提 抓你个冷不丁更好

657--Then why would you?那你为什么要提

658--So we can avoid unnecessary conflict.好避免不必要的冲突

659--Garrett's not a good liar.加勒特可不会撒谎

660--The gift of a good liar is making people think 真正会说谎的人总是让人觉得

661--you lack a talent for lying.他天生不会说谎

662--I know him far better than you 我远比你了解他

663--and so I know what talents he has and lacks.我知道他天生会什么 不会什么

664--But let's assume he did lie.但假设他确实说谎了

665--I'm not intimidated by a FERC investigation.我不担心联邦能源监管委员会的调查

666--You'd have grid overload and brown-outs 听证会还没开始

667--before you could even get a hearing.就会出现电网过载 灯火管制

668--You are deliberately keeping electric prices at inflated rates,你在蓄意抬高电价
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669--which is illegal.这是违法的

670--No. I'm responding to free market.不 这是对自由市场的反应

671--A regulated free market.是受监管的自由市场

672--Why are you doing this, Frank?你为什么这么做 弗兰克

673--Remy asked me the same thing.雷米也这样问过我

674--You're making this about me.你这是故意找我茬

675--This isn't personal, Raymond.不是针对你 雷蒙德

676--The integrity of our energy markets is my only concern.能源市场的健全是我唯一在乎的

677--Of course it's personal.你当然是针对我

678--I asked you personally to convince Garrett to pull back from China.我让你说服加勒特不再与中国针

锋相对

679--You personally chose not to.而你偏偏跟我对着干

680--You personally sabotaged the summit.你还故意破坏峰会

681--I have never once in my political career 我政治生涯中从未

682--And you personally advised the cabinet to push me up against the wall.你还让内阁把我逼上绝路

683--allow personal feelings to get in the way of pragmatic --因私人感情而耽误正事

684--Do not try and spin me, Frank. I am too old to tango.别跟我耍花招 弗兰克 我耍不动了

685--Then I'll be blunt.那我就直说了

686--Accept the subsidies 接受核能补助

687--or deal with FERC.否则就面对能源委员会

688--There is no third way here.没有第三条路可选

689--Are you intentionally trying to destroy the president?你是故意想毁掉总统吗

690--I'm trying to protect the president. From you.我是想保护总统 免受你的伤害

691--This is about the secretary of state nomination, isn't it?你是在为国务卿提名的事报复我吧

692--I'm the vice president now, Raymond.我现在是副总统了 雷蒙德

693--I don't cry over what happened in kindergarten.我不会为陈年往事掉泪

694--You're vice president because I vouched for you.我力保你 你才当上副总统

695--Because you had no other options.因为你别无选择

696--Political necessity.这是政治需要

697--You have 24 hours to decide.给你 24 小时做决定

698--I'll show myself out.不用送了

699--Hello.你好

700--Raymond, this is Claire.雷蒙德 这是克莱尔

701--Mrs. Underwood, it is an honor.安德伍德夫人 见到你很荣幸

702--Jean-my wife-has been very taken with your recent efforts.我妻子珍 很欣赏你最近做出的种种努

力

703--Well, I'd like to meet her one day.改天我一定要见见她

704--She would very much like that, I'm sure.我相信她肯定非常愿意

705--And what about you?那你怎么看呢

706--I'm sorry?什么意思

707--What are your thoughts about our recent efforts?我们最近在做的事 你怎么看呢

708--Oh. I am in favor of anything 防止不必要的暴力

709--that prevents unnecessary violence.我当然支持

710--It's nice to meet you, Mrs. Underwood.很高兴见到你 安德伍德夫人
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711--And, good luck with that first pitch tonight, Mr. Vice President.祝你今晚开球好运 副总统先生

712--Make it to the plate this time. Ma'am.这次要投进本垒板 夫人再见

713--This Kevlar is cooking me.这防弹背心真不舒服

714--We have to use it, sir.必须得穿 先生

715--Well, I didn't practice with it, and now I can hardly rotate my arm.我练习时没穿过 这下胳膊都转

不动了

716--I should have mentioned it. I apologize.我该提醒您的 对不起

717--If this ball doesn't make it over the plate, it's your ass.这球要是过不了本垒板 我拿你是问

718--And what are you doing here? Don't you have things to do?你在这儿干什么 没事可做吗

719--Never been to Camden Yards.我没来过卡姆登球场

720--Ladies and gentlemen, here to throw out the first pitch tonight,女士们先生们 马上将投出今晚第

一球

721--we are honored to introduce the vice president of the United States,我们有幸请上 美国副总统

722--Frank Underwood.弗兰克·安德伍德

723--Boss, boss. Meechum's bal .先生 密查姆的球

724--Thank you very much. Where's the mascot?非常感谢 吉祥物呢

725--Beautifully done.唱得真好

726--Good evening.晚上好

727--Now I know it's a hot night and you all want to get to the baseball.今晚很热 大家都想赶快看比赛

728--So as soon as I throw this sucker,所以我一投出这玩意儿

729--grab a drink, enjoy the game,大家就喝点东西 享受比赛

730--and best of luck to both teams.祝两队好运

731--Scratch that. We're at Camden Yards.我收回那句话 这是在卡姆登球场啊

732--Go Orioles!金莺队加油

733--Go, go!快走 快走

734--I'm told the distribution line that controls 据说是控制节点的

735--the pinch point caused the outages.配电线路造成了供电中断

736--BAPCO. One of your companies.贝科 你的一家公司

737--Yes, sir. There was a capacity issue.是的 电量出问题了

738--We're working as quickly as we can to resolve it.我的人在以最快速度抢修

739--Well, I've got three governors calling.有三位州长给我打过电话了

740--Hospitals on emergency power. So quickly better mean quickly.医院在用应急电源 你们最好尽快

修理

741--The latest estimate I got was two to three hours, maybe sooner.最快也要 2 到 3 个小时 也许能快

些

742--Raymond, was this intentional?雷蒙德 这是故意的吗

743--Sir, I know you don't hold me in the highest regard at the moment.先生 我知道你最近不怎待见我

744--But I am alarmed that you could even entertain such a thought.但是你居然会这么想 我很吃惊

745--Yeah, well, the timing makes coincidence hard to swallow.但这时候出现这种事让人很难相信是巧

合

746--There is a heat wave. That always pushes the grid to its limits.是热浪的缘故 热浪会让电网达到使

用极限

747--All right, let's get the people out of the dark.好吧 快让人们摆脱黑暗

748--Updates every 30 minutes on your progress.每 30 分钟报告一次进展情况
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749--I should inform you, sir, that I may need to take 先生 我要通知你 我明天可能要

750--two of my plants offline tomorrow for unscheduled maintenance.关闭两座电厂做不定期维修

751--Why? Which ones?什么 哪两座厂

752--Georgia and Tennessee.佐治亚州和田纳西州

753--This blackout has put a great deal of stress on them.这次停电使这两座厂的负荷很大

754--My engineers are concerned about the seals on the fuel rods.我的工程师们担心燃料棒密封条破损

755--So we're looking at outages on the southeast grid, too?那么东南部也要断电吗

756--Could be. For a few days.有可能 几天吧

757--No, that's unacceptable.这绝对不行

758--Safety comes first. We don't want an accident.安全第一 我们不希望出事故

759--All right, let's get a full report to Linda, ASAP.好吧 详细情况报告给琳达 尽快

760--Yes, sir. Thank you, sir.是 先生 谢谢你

761--He's toying with you.他在耍花招

762--No, this could be a legitimate safety issue.不 或许真有这样的安全问题

763--He wants a seat back at the table. Those plants are fine.他想夺回权力 那几个电厂没事

764--Why is he doing this? We've had our differences,他为什么这么做 我们的确有分歧

765--but something drastic like this?但非要做出这么偏激的事吗

766--Well, I did tell him about the possible FERC action.我跟他说了能源委员会可能会展开听证会

767--You did what?什么

768--Well, he called me. I answered the cal .他打电话给我 我接了电话

769--Why didn't you inform me immediately?你怎么不立即通知我

770--He told me you had a productive talk.他说你们的谈话很有成效

771--That he was on board with the subsidy. I assumed everything was fine.他同意核能补助的事 我以

为你们谈妥了

772--He was proposing renewed trade talks.他提议进行新一轮贸易谈判

773--We didn't talk about the subsidy at all.我们根本没谈核能补助的事

774--He's playing both of us then.他把我们俩都给耍了

775--If he told you he was on board,如果他说他同意了

776--why'd you bring up FERC?你为什么还提能源委员会的事呢

777--I told him I was relieved.我说这下我放心了

778--That we could have taken action if he didn't comply.要是他不答应 我们可要采取行动了

779--You think he's fishing?你觉得他是在套你的话吗

780--To see what our next move might be?想套出我们下一步行动

781--I think so, sir. I mean,就是这样 先生

782--he is lying about those two plants in the south.南部两个发电厂的事他在说谎

783--Well, we can't guess. We have to be certain.我们不能猜测 一定要确定

784--Well, do you want Raymond Tusk to assess that risk?你想让雷蒙德·塔斯克来做风险评估

785--Or the United States government?还是政府来做

786--Are you suggesting we take over his facilities?你是说我们接管他的电厂吗

787--There is precedent there.有过这样的先例

788--Woodrow Wilson did it with the railroads for three full years.伍德罗·威尔逊接管铁路三年整

789--In a time of war.那是战争时期

790--In a time of emergency, which is what this is.是在危急时期 就像现在这样

791--The country needs a leader, Mr. President.人民需要一位领袖 总统先生
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792--Give them one. Do not bend to Raymond Tusk.满足他们 别向雷蒙德·塔斯克屈服

793--I'm done.看完了

794--I said you might not like it.我说过你可能不喜欢

795--It makes me seem crazy.这让我看起来像是疯了

796--This is the most toned-down version.这是最收敛的版本了

797--I tried to be as kind as I could without being biased.我尽力用最和善的口吻 不掺入偏见

798--I don't think you want this going out into the world.你不希望这报道公诸于众吧

799--Can I talk to Janine?我能和简宁谈谈吗

800--Tell him to go.让他走

801--He wants you to leave.他想让你离开

802--You lied. Lucas...-你说了谎 -卢卡斯

803--You lied to Tom. You lied to the U.S. Attorney.你骗了汤姆 也骗了联邦检察官

804--I didn't know what else to do. Tell the truth.-我不知道还能怎么办 -说真话

805--They'll arrest me. They'll discredit everything I say.他们会逮捕我 他们会让我失去信誉

806--And nobody is going to believe me more than they believe you.到时 人们会像不相信你那样不相

信我

807--But we can get the story out there. Get people asking questions.但我们能让公众知道 让人们产生

疑问

808--No. It'l just look like two crazy instead of one.不 他们只会觉得我们俩都疯了

809--So you're saving yourself.所以你打算自保

810--I'm trying to save the both of us.我想保护我们两个人

811--Please.拜托了

812--Take the plea.认罪吧

813--I'm not guilty. You are.-我是无罪的 -你不是

814--You committed a crime.你犯了罪

815--Multiple crimes. Not murder.-罪名还不只一项 -但不包括谋杀

816--Take the plea. Be good. Get out early.承认罪行 好好表现 早点出来

817--Everybody -everybody's fucked me.所有人都坑我

818--If I was trying to fuck you I wouldn't be here.如果我是想害你 就不会来了

819--He's gonna get away with it, isn't he?他要逃脱罪责了 是吗

820--Yes, he is.是的

821--Take an iced tea if you have any. We don't.-有加冰的茶吗 给我一杯 -没有

822--I wish I didn't have to keep coming through back doors like this.我真不想总这样偷偷摸摸的

823--Well, we wouldn't want our friends in the fourth estate 这不是不想让新闻界的朋友

824--to know you were here, would we?知道你来这里嘛

825--Especially since you've gone to such lengths 特别是你费了好大的功夫

826--to remain above the fray of politics.一直置身政治斗争之外

827--You can't seize the plants, Frank.你不能夺走发电厂 弗兰克

828--We haven't seized anything yet.我们还没得手呢

829--We're ready to, but we won't if you cooperate.我们有这准备 但只要你合作就不会那样

830--It's il egal.这是违法的

831--It's not. You know that.并不违法 你心里清楚

832--The president can issue an executive order in times of emergency.紧急情况下 总统可以下达行政

命令
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833--I'l fight it in court.我会在法庭上据理力争

834--Which will take even longer than a FERC investigation would.那比能源委员会的调查更费时

835--And in the meantime, you make nothing from those plants.而在此期间 你的发电厂无法盈利

836--We agreed.我们说好的

837--Right here in this room, we agreed to work together.就在这里 我们达成了协议

838--We agreed as men of our word.做出了合作的承诺

839--And I held up my end of that bargain 我一直信守承诺

840--until you abandoned me on the bill.可你在法案的事上背信弃义

841--I sent Remy to help you.我让雷米去协助你了

842--After I got it passed through the Senate with no help from you.那是法案通过参议院之后 你之前

可没帮忙

843--I had to protect my relationship with the president.我不能和总统闹僵

844--And then you tried to use me 斯波特瑟尔韦尼亚峰会期间

845--during the summit in Spotsylvania.你还企图利用我

846--I was not put on this earth to be your best friend 我活着不是为了做你最好的朋友

847--or to share every piece of information I have with you.也不是为了和你分享我的所有情报

848--We agreed to a mutually beneficial partnership. That's all.我们只是达成了互利共赢的合作关系

849--Yes. And what's become very clear to me 是的 而我现在发现

850--is that I benefit in no way from this partnership.跟你合作对我没有任何好处

851--Let's not pretend to be naive.我们就不装傻了

852--We both respect self-interest above all else.我们最看重的都是个人利益

853--Our versions of that no longer align.现在 双方利益不再一致

854--You are on the verge of making an irreversible mistake,你就要犯下无法挽回的错误了

855--Mr. Vice President.副总统先生

856--I may well be making a mistake. Who knows?我的确可能是在犯错 谁知道呢

857--What I do know is that you'll be calling Linda 我只知道你会联系琳达

858--and telling her that you'll accept the subsidies.告诉她你接受核能补助

859--You may have all the money, Raymond,你有钱 雷蒙德

860--but I have all the men with guns.但我有权

861--It's a burner, pre-dialed. She's expecting.这是设好号码的一次性电话 她在等你答复

862--Oh, and, uh, yes. From last night.对了 这是昨晚的

863--The ball's in your court, as they say.按行话说 现在轮到你发球了

864--Oh, Jesus Christ. You scared the shit outta me.上帝 你吓死我了

865--Are you supposed to take the lord's name in vain like that?你就这么随随便便地喊上帝吗

866--Leave it on.继续开着

867--It costs too much.电费太贵

868--I'l take care of it.我会付的

869--Goodwin took the plea. He's going away.古德温认罪了 他要进监狱了

870--So does that mean this is all over?所以一切都结束了吗

871--No. We still have to be careful.没有 我们还是要小心

872--But why? If he's gone, then nobody's looking for me, right?为什么 没有他 就不会有人找我了吧

873--Not that we know of.据我们所知没有

874--Until we know, nothing changes.在确保万无一失之前 一切照常

875--So what, you just came over here to get my hopes up?那你来就是为了让我空欢喜一场吗
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876--I came here to make sure that you don't go to church tonight.我来是为了确保你今晚不去教堂

877--Do you want to fuck me?你想干我吗

878--Is that what this is all about? No.-这才是你的本意吧 -不是

879--You've done it before.你以前干过我

880--That was different.那不一样

881--Stop it.够了

882--If there's one thing I know, it's when a man wants me.我一向能察觉男人对我的欲望

883--拉结是《圣经》中和瑞秋同名的女子

884--I learned who Rachel was in church.我在教会得知了拉结的故事

885--She was young and beautiful.她年轻漂亮

886--Jacob fell in love with her while she was watering a lamb.雅各在她照看羊喝水时爱上了她

887--And she became his wife after he worked seven years 他做了七年的工

888--to earn her hand in marriage.才终于娶到她

889--Rachel had one son. Joseph.拉结有个叫约瑟的儿子

890--He became a king.后来他成了国王

891--Are you hungry?你饿不饿




House of cards Season 02E07





1--Jackie Sharp.杰姬·夏普

2--INEXPERIENCED 缺乏经验

3--Terry Womack.泰瑞·乌麦克

4--YES MAN 唯唯诺诺

5--Bob Birch.鲍勃·博奇

6--OUT OF TOUCH 不问时事

7--President Walker has surrounded himself with a broken Congress.沃克总统面对着一个千疮百孔的国

会

8--He even brought one of them into the White House.他甚至还提拔国会的人进白宫

9--Now, they've broken the economy 他们整垮了经济

10--and put us on a collision course with China.还与中国起了争端

11--Put a stop to them before it's too late.趁来得及 快阻止他们

12--Send a message at the midterms.在中期选举中表明立场

13--Let's start fixing the country.让美国变得更好

14--Paid for by Friends of a Better America.由美国进步之友赞助播出

15--Twenty-five million? Out of thin air?两千五百万 凭空变出来的

16--That's our estimate. Where is the money coming from?-初步估计是这样 -钱是哪来的

17--Super PACs. These are issue-based attack ads.-超级政治行动委员会 -这广告是攻击具体事件的

18--So who's giving to them?钱是谁给的

19--We can't trace the money until this quarter's filings come in.得等这季财报才能确定来源

20--We get killed in the midterms, we can kiss 2016 goodbye.中期选举栽了 下次大选也泡汤了

21--You can deal with the republican majority and a Republican president.共和党就会占据国会多数席位

和白宫

22--We're trying to counter with D-trip.我们和民主党议会竞选委员会在努力还击
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23--Make 25 million appear out of nowhere?凭空变出两千五百万吗

24--We can make a dent. Dents don't cut it.-至少能造出点声势 -那不够

25--Well, no matter how fast we ramp up fundraising,不管款筹得多快

26--we can't close the gap.都补不上缺口

27--We have to stop their money flow.得切断他们的资金来源

28--I want to know how.怎么切

29--Locate the source and then cut off the tap.找到源头 釜底抽薪

30--With this sorta influx you can be sure that 凭空出现这么多钱

31--somebody's not playing by the rules,肯定有人违规了

32--but we can't whistle-blow until we find the source.但找不到源头就没法告状

33--Then find it. And you sure as hell better find it soon.那就去找 而且赶快找到

34--In the meantime, I've been working on a proposal to counter the attacks.我在构思还击的对策

35--A coordinated national messaging effort.协调全国上下发出消息

36--I'll be sending all of you copies later today.明天晚些时候发给你们

37--Well, we should be open to every idea.我们要考虑一切办法

38--Now, go. Get to work.好了 去干活儿吧

39--Frank.弗兰克

40--You were supposed to steer Congress on my behalf.你本该代表我控制国会

41--No one is as concerned as me.我心情无比焦虑

42--I shoulda kept you in the house,真应该把你留在国会

43--like Raymond suggested from day one.向雷蒙德最初说的那样

44--But you've been distracted by the Senate, State of the Union,可你分心去掺和参议院 国情咨文

45--meddling with foreign diplomacy.还干预外交

46--You asked me to negotiate-I know what I've done.-是你要我去谈判的 -我知道我做了什么

47--And I know where it's gotten us.我也知道后果

48--Sir, the attack ads are not a result of anything--先生 攻击我们的广告不是因为

49--You're scrambling from fire to fire instead of preventing them.你慌慌忙忙地到处扑火 而不是防止

失火

50--I'm not the FEC, I can't wave a wand--我不是联邦选举委员会 不能变魔...

51--Give me more than excuses, Frank! You're better than that!别就知道找借口 弗兰克 你不止这点

本事

52--Or maybe you're not.没准就是这点

53--If you need a punching bag,你要是想找个沙袋撒气

54--I will stand here and take the punches,那我就站在这儿让你出气

55--as I have done time and time again,自我上任以来

56--since I swore my oath.我一次次做你的沙袋

57--But I would much rather get back to work, as you've asked me to do.可我更想照你的吩咐 回去工

作

58--You are out of line, Frank.你太过分了 弗兰克

59--Dismiss me or keep swinging, Mr. President.不出拳就放我走吧 总统先生

60--You're dismissed.你走吧

61--Thank you, sir.谢谢 先生

62--Dan Lanagin switched teams.丹·拉尼根转投那边了

63--That doesn't make any sense.这不可能啊
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64--I couldn't find any anomalies among big Republican donors,共和党的大捐助人都没什么异常

65--so I checked our own.于是我查了民主党的

66--Lanagin hasn't given a dime this quarter.拉尼根这季一分都没捐

67--Yeah, but not giving isn't the same as giving to the Republicans.是啊 没捐和资助共和党不一样

68--His casino's accounts. Ernst and Young.他赌场的账目 安永事务所做的

69--Eighteen million for donations, and they're not going to us.捐了一千八百万 还不是给我们

70--How did you get your hands on those?你怎么弄到的

71--I've got friends. That's why you solicit my services.我有朋友 所以你才找我帮忙

72--The estimate for the ad buys was 25 million.那广告花了大约两千五百万

73--Those accounts are up to date as of June 30th.账目只到 6 月 30 日

74--They could have made more donations since then.那之后应该还捐款了

75--Tusk.塔斯克

76--Lanagin's casino is in Missouri.拉尼根的赌场在密苏里

77--Raymond Tusk?雷蒙德·塔斯克吗

78--He's got an axe to grind with me and with the president.他对我和总统有不满

79--I've never seen his name on any FEC filings.选举委员会的文件里没他的名字

80--He doesn't make political contributions.他从不捐助政党

81--That's how he remains flexible.所以才能进退自如

82--You think he's funneling the money somehow?你觉得他在想办法筹集资金吗

83--I don't know.我不知道

84--Get yourself to Kansas City. I want you in that casino.你去堪萨斯城 去那家赌场

85--Yes, sir. I'll keep digging.-是 先生 -我会继续查的

86--Get me my wife.接我太太的电话

87--Where'd you get the recipe? My father taught me.-你从哪得到的菜谱 -我父亲教我的

88--You and your dad were close? Nah.-你跟你爸爸很亲密吗 -不

89--Cooking ribs was the only thing that motherfucker did right.烹饪肋排是那混蛋唯一能做好的事

90--I guess you can't print that. I have ways.-这话不能上报纸吧 -我有办法

91--This really gonna be in the paper?真的会上报纸吗

92--At least in Boston, yeah.至少能上波士顿的报纸

93--Don't see why anybody would care.我怎么觉得没人会在意

94--Well, it's a personal interest story.这是关于个人喜好

95--The vice president of the United States comes here, of all places.那么多餐厅 美国副总统却偏偏喜

欢这里

96--You mean this shithole? That's not what I said.-你是说这破地方吗 -我可没这么说

97--It's OK.没关系

98--It's not the Taj Mahal.又不是泰姬陵

99--How long has he been coming?他从什么时候开始来这里

100--About 20 years now.大概有 20 年了吧

101--He's a good man, Frank. You still call him Frank?-他是个好人 弗兰克 -你还叫他弗兰克吗

102--Hey, in this joint, I'm the president,在这里 我才是总统

103--the vice president and the Congress.是副总统 也是国会

104--He just another customer. A loyal one.他只是一名顾客 忠实的顾客

105--You think that's why he likes it here?所以他才喜欢这里吗

106--'Cause you treat him like a regular person?因为你像对待普通人那样对待他
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107--Maybe. Mostly it's the fuckin' ribs, though.也许吧 不过主要还是因为这肋排

108--Now, if unemployment goes up more than two-tenths,如果失业率上升至 20%以上

109--I want the Fed to consider. .我希望美联储考虑...

110--总统先生

111--这个沙袋不像我话那么多

112--Get you something, hon.来点什么吗 亲爱的

113--Club soda with lime, please?请给我青柠苏打水

114--That's it? Yeah.-就这样吗 -对

115--Nothing to eat? No. That's it.-不要吃的吗 -不用 就这样

116--Tough spot to hang out if you're in the program.你要是在戒酒 在这地方待着可挺受煎熬

117--How'd you know? Takes one to know one, right?-你怎么知道 -酒鬼眼里分外明

118--How long? Little over a year. You?-你多久了 -刚过一年 你呢

119--Going on 15.就要 15 年了

120--Any luck with the ponies?赛马赢钱了吗

121--None. Not yet.没有 还没

122--Pick a number. One through twelve.选个数字 1 到 12

123--Nine.

124--Hot Fuss.名声大噪

125--Sounds about right.听起来不错

126--Club soda coming up, darling. With lime.苏打水马上来 亲爱的 配青柠

127--Hasn't moved the last two hours.过去两小时他都没有动

128--And he hasn't spoken to anybody?也没跟任何人说话吗

129--Just been betting on the races.一直在赌

130--You want us to bring him in?要我们带他进来吗

131--No. That's the vice president's chief of staff.不 那是副总统的幕僚长

132--Really?真的吗

133--We don't want to make a scene. Just keep an eye on him.别引发混乱 盯住他就行

134--Let me know what he does, where he goes, and who he talks to.告诉我他干了什么 去了哪里 跟

谁说过话

135--You got it, Mr. Lanagin.明白 拉尼根先生

136--You should've seen their faces.你真该看看他们的表情

137--They didn't know what to think.他们彻底糊涂了

138--Especially when I made 'em hold the bag.特别是我让他们扶住沙袋时

139--You tried it out?你试过了吗

140--I sure as hell did.那是当然

141--I'm sorry I lashed out at you, Frank.很抱歉我那么冲你发脾气 弗兰克

142--No. I was disrespectful, and that was uncalled for.不 是我失礼了 有失妥当

143--My temper's gotten away from me these days.我的情绪最近总有些失控

144--I need to be jolted back into reality sometimes.我有时需要被人吼一吼 清醒过来

145--It was a -a kind gesture.你是出于好意

146--Oh, just some good old fun.就是消遣罢了

147--Tricia tells me we're having dinner later this week.特莉莎说我们这周要一起吃晚饭

148--Yes. Claire tells me the same.是的 克莱尔也这样跟我说

149--Well, it'l be good to get out of this place for a few hours.能离开这里几小时也不错
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150--It's been here since Kennedy.这幅画从肯尼迪时期就挂在这里了

151--It was painted the same year he was born.是他出生那年画的

152--It depicts, I think, a World War I parade.描绘的好像是一战的庆祝游行

153--Oh, I should know every painting.每一幅画我都该了解一下

154--Well, you seem to know quite a lot, at least about this one.你似乎懂不少呢 至少了解这幅

155--Oh, I try to soak it al in while I can.我想趁现在有机会 好好研究一下

156--All the history.所有的历史

157--Presidents who obsess over history 痴迷于历史的总统

158--obsess about their place in it,痴迷于他们在历史中的地位

159--instead of forging it.而不是如何创造历史

160--Who said that?谁说的

161--I did. Just now.我 就在刚才

162--Ah, the White House. All day long it's buzzing,白宫 一整天都熙熙攘攘

163--and at this hour it's so desolate.这个时候却又如此冷清

164--The presidency is a great and precious thing.做总统是件伟大而珍贵的事情

165--Loneliness is the price.而代价就是孤独

166--Let's assume 做个假设

167--in one of these chairs, staring at this wall,如果杜鲁门总统就是坐在这其中一张椅子上

168--is where Truman decided to drop the bomb.盯着墙 决定投放核弹

169--And see if we feel anything.看看我们会不会有什么感觉

170--Nothing. You?没感觉 你呢

171--No.没有

172--Sorry, it's a mess.抱歉 这儿很乱

173--You don't have to clean up for me.不用为我收拾

174--Yes, I do.当然要

175--我不想你看到这个 Wouldn’t want you seeing these.

176--I wore 'em last night.我昨晚穿着这个

177--You like these or you want the ones I'm wearing now?你喜欢这个 还是我现在这身

178--How long you been working in the casino?你在赌场工作多久了

179--Too long.很久了

180--Bet you've seen a lot.那你一定见多识广

181--Oh, yeah. I've seen everything.当然 我什么都见过

182--I should get going. Got an early meeting.我得走了 要开早会

183--Okay.好

184--Do you want me to stay?你想我留下来吗

185--I wasn't planning on sleeping here.我没想在这儿过夜

186--So, uh, another one-night stand then, huh?又是一次一夜情吗

187--Is that okay?有问题吗

188--Not really my thing.不是我的风格

189--Come on. You must play the field.得了吧 你肯定是老手了

190--No, I don't.不 我不是

191--But you are such a flirt.但你很会调情啊

192--I flirt, yes.我的确会调情

193--But I only sleep with someone if I'm into them.但我只跟喜欢的人上床
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194--And I prefer to stick around.而且我喜欢留下过夜

195--Remy Danton, serial monogamist.雷米·丹顿 专情男子

196--This a joke?你是在开玩笑吗

197--I'm sorry. I didn't, uh. . sorry.抱歉 我不是...抱歉

198--This doesn't happen again unless it's leading somewhere.如果你不是认真的 就不会有下一次了

199--I'm upfront about what I want, in all things.我对自己想要的东西都很直接

200--Not just politics.不仅仅是在政治上

201--Three or four times a year they fly in about a dozen Chinese guys.每年三四次 会有十几个有钱的

中国人来

202--Money to burn.专门来烧钱

203--They got a whole floor of the casino reserved just for them.他们把赌场一整层预留给他们

204--Word is they throw away millions.据说能输掉几百万

205--Well, that doesn't necessarily mean anything.这说明不了什么

206--The Chinese love to gamble. Especial y the rich ones.中国人都爱赌博 特别是富人

207--Yeah, in Vegas.没错 他们会去维加斯

208--This is Missouri. It's a much longer flight.这是密苏里 远多了

209--I want to find out --我想要知道

210--I want to find out 我想要知道

211--where these planes are coming from.这些人是从哪飞过来的

212--Who do we know in the FAA?我们认识联邦航空管理局的人吗

213--I don't know anyone. But Doyle does. I already got him on it.我不认识 但道尔认识 我让他去打

探了

214--I'll text you when I hear back from Doyle.有消息就通知你

215--I gotta go.我得走了

216--You leaving?要走了吗

217--Yeah. Thanks for last night.是的 谢谢让我度过美好的一晚

218--I had fun. No, you didn't.-我很开心 -不 才没有

219--You were thinking of somebody else.你在想着别人

220--I got that one after ten years.这是我十年戒酒纪念章

221--Hope it brings you some luck.希望能给你带来好运

222--Elaine Brooks will be sponsoring 法案由艾琳·布鲁克斯发起

223--and the First Lady has approved the early draft.第一夫人已经认同了初稿

224--Jackie, take a look at the board.杰姬 看看那板子

225--Get a sense of who might cosponsor, besides yourself.除了你 想想还有谁能做联署人

226--Absolutely. I'm sure we can lock down a lot of heavyweights.当然 我们肯定能拉来不少重量级人

物

227--Lorrie and I will get right on it.洛莉和我会处理这事

228--We should talk about a media plan.我们该想想媒体计划

229--It's premature for that. Don't we want to get this out,-现在还太早了 -难道不该宣传吗

230--start building support as soon as possible?尽早开始博取支持

231--Events, interviews? I want what's most effective.-做活动和采访 -我只想看到最佳成效

232--A media blitz is the wrong way to go.媒体大肆宣扬不好

233--You want a single long lead 应该始终只用一个引子

234--that coincides with the introduction of the bill. Something classy.与法案出台同步 要有档次
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235--But you want broad support, to hit-A blanket strategy wil -但要广泛支持才能... -大肆宣传

236--galvanize as many detractors as supporters.能博取支持 但也可能招致批评

237--Not if the message is framed in such way--如果我们把理念包装得当...

238--We want a key demographic to get on board, and then--我们得先获取目标群体的认同 然后...

239--Let me finish, please. Then we let it percolate.-请让我说完 -然后慢慢积累

240--I suggest Matt Bai, The New York Times Magazine.我建议找《纽约时代杂志》的马特·贝

241--I like that idea. I like it very much.我喜欢这想法 非常喜欢

242--So do I. Can you speak to Matt?我也是 你能和马特联系吗

243--No promises. Just test the waters.先别定下来 接触一下看看情况

244--I'm happy to do that.我愿意去找他谈

245--I've got a good relationship with Matt. I'll call him.我和马特关系不错 我给他打个电话

246--Great. Seth, you keep me posted,很好 赛斯 有进展随时通知我

247--and let's all get together later this week.这周晚些时候再碰个头

248--Thanks, Jackie.多谢了 杰姬

249--I want you to read the bill and write me a summary.你读一下法案 给我写份摘要

250--Do not under any circumstances share it with anyone until we've spoken.我们谈过之前 绝不要跟

任何人透露一个字

251--You don't want to go over the board first, at least --你不先过一遍议员名单吗

252--No. Not yet.不 不急

253--Anything on the abortion?关于堕胎查到了什么

254--Nothing. It all checks out.一无所获 全都核实了

255--One hundred percent? I turned over every stone.-完全确定吗 -我方方面面都查了

256--Mrs. Underwood was telling the truth. We need something.-安德伍德夫人说的是实话 -我需要猛

料

257--This is taking too long.时间拖得太久了

258--The Underwoods are careful.安德伍德夫妇都很小心

259--If they have skeletons, they're buried deep.如果真有丑闻 肯定藏得非常深

260--Not a question of "If."这不是"如果"的问题

261--Somebody like Frank is gonna have skeletons.弗兰克这样的人肯定有丑闻

262--Then I'll find them.那我会挖出来的

263--If you don't deliver, that means I don't deliver.你这边一无所获 我就没法向上面交代

264--And I always deliver.那不是我的风格

265--You gave me an assignment with high expectations.你给了我这个任务 而且期望我做好

266--I will meet them. But it's not gonna happen overnight.我不会让你失望的 但也别指望一蹴而就

267--So don't fuck with me.所以别跟我颐指气使

268--I'm a hired gun. Not one that you own.我只是你雇来办事的人 不是你的走狗

269--As long as you hit the target.只要你能达成目的就行

270--Then I need a favor.那你得帮我个忙

271--Connor Ellis?康纳·埃利斯

272--What about him?他怎么了

273--I'll have more access if he isn't around.没他碍事的话我会拥有更多权限

274--Arrange a cushy job offer for him somewhere?你能不能找个美差把他引走

275--Private or public sector?私企还是政府部门

276--Private.私企的
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277--Lots of money.收入丰厚

278--Something he can't turn down.让他难以拒绝

279--I'll see what I can do.我想想办法

280--Here, this is half.给 先付一半

281--You can pay me when I've gotten you what you want.等我完成任务时再付我钱吧

282--I don't take half pay for a job half done.我从不事做一半 钱也拿一半

283--It's an interesting proposal.这是个很有趣的提案

284--What we're missing is a unified theme.我们缺的就是一个统一的主题

285--If we coordinate on national ad-buys, organize crossover events,如果能协调全国广告投入 组织跨

党派活动

286--develop fund-raising apps, I think it would go a long way...开发捐款应用 应该能收效颇丰...

287--Maybe, but I doubt the leadership will go for it.也许吧 但我觉得总统不太可能同意

288--Which is why I'd like your support. I set up a meeting.所以我希望你能支持 我安排了一次会议

289--If you came, and you supported my position. .你要是能来 并且支持我的立场

290--I just think they're gonna end up saying 我估计他们最终会说

291--we can't be thinning out our funds on a national strategy.不能为全国范围的策略烧钱

292--This is about fieldwork, getting out the vote.必须要落到实处 争取选票

293--Right, but isn't it worth at least some consideration?那好 但至少该考虑一下吧

294--Well, you know me, Linda, I mean, I'm all for bold ideas.你了解我的 琳达 我喜欢大胆的点子

295--道·斯坦普 飞机是我们那位中国朋友的公司的

296--But Birch and Womack, why, they're. . set in their ways.但博奇和乌麦克 他们太守旧了

297--弗·安德伍德 来过多少次

298--I doubt very seriously that. .我觉得他们不太可能...

299--道·斯坦普 2005 年起来堪萨斯城 38 次

300--Listen, Frank, all I'm asking is that 听着 弗兰克 我只想要你

301--you play devil's advocate with them.跟他们唱反调

302--Sorry, excuse me for a moment. This is important.对不起 给我点时间 我有点要紧事

303--I don't want to short-shrift this, Frank.这事我很在乎的 弗兰克

304--弗·安德伍德 我要你去问他本人

305--No, I know, but I just have to send this text.我知道 先让我发完这条短信

306--I am busy too.我也不是闲人

307--弗·安德伍德 当着面他不好撒谎

308--道·斯坦普 已经买票了

309--美国航空

310--Make sure that's an aisle seat. Of course.-请给我订靠过道的座位 -好的

311--I don't feel as if you're taking this very seriously.我觉着你根本不重视这事

312--Linda, I apologize. I am sorry.琳达 我向你道歉 对不起

313--You are absolutely right, I did not mean to sound curt.你说得没错 我没有敷衍你的意思

314--And you are right, this is important.你是对的 这是很重要

315--You and I should go through your proposal 咱俩这就好好谈谈你的提案

316--and discuss it right down to the last detail.仔细推敲每一个细节

317--I am not asking you to go through it page by page,我没想让你逐字逐句地看

318--just to help me initiate some meaningful dialogue.只要帮忙让他们愿意认真考虑就行

319--You can count on my help, Linda. Thank you.-我当然会帮你了 琳达 -多谢你
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320--I will have my scheduler reach out to yours. Thank you, Linda.-我会让排程员联系你这边 -好的

琳达

321--Get me a secure line, please.请接内线

322--The vice president is on the line.副总统来电

323--Mr. Vice President.副总统先生

324--Normally, I would ignore your call, but I am in a good mood today.通常我会无视你的来电 但我今

天心情不错

325--Not even you could ruin it.你都没法破坏

326--Are you funneling money to the Republicans?你是不是在向共和党捐款

327--What on earth are you talking about?你到底在说什么

328--About 20 million in GOP Super PACs.给了共和党超级政治行动委员会大概两千万

329--Now you know I never make political contributions.你知道我从不给政党捐款

330--That's the fastest way to upset my investors.很容易让我的投资者不高兴

331--I know the money is coming from a casino in Missouri 我知道钱的来路 是密苏里的一家赌场

332--and I know it's from Feng.我还知道是冯给的

333--Mr. Feng and I have one co-venture together,冯先生和我只合作过一次

334--and it has nothing to do with gambling.而且和赌博毫无关系

335--A plane that he owns flies to Lanagin's casino on a regular basis.他的一架私人飞机定期飞往拉尼根

的赌场

336--What he does on his own time is no business of mine.他私人时间做什么 与我无关

337--Are you trying to create chaos in the ranks?你是想给领导层添乱吗

338--The Republicans appear to be doing a fine job of that without my help.共和党没有我的帮助似乎也

做到了

339--Well, it's not gonna work, Raymond.你不会得逞的 雷蒙德

340--It'll bind the democrats together, not pull us apart.这只会让民主党更团结 而不是分裂

341--What has bound them together the past decade has been 要我猜的话 过去十年里让民主党团结

的

342--the means to achieve a majority, if I had to guess. .是资助你们成为多数党的捐助

343--He stacked Congress.是他用钱铸就了国会

344--The majority I whipped.铸就了我任党鞭的多数党

345--So it's been you, Raymond, all along,原来一直是你在操纵 雷蒙德

346--even when Lanagin's money was coming to us.拉尼根的钱流向我们的时候也是

347--You keep making assumptions that I have denied.你总在做我已经否认的假设

348--Once the quarterly filings come out,等季度报告一出来

349--anybody with a laptop is gonna see what's going on.有电脑的人都会明白是怎么回事

350--The end of September.那是在九月底

351--That's a long way off. But I look forward to seeing the reports.还早着呢 但我很期待看到那些报告

352--Should make for some very interesting reading 在中期选举两周前

353--two weeks before the midterms.肯定是很有趣的读物

354--You cannot bully your way back to the table, Raymond,你别想靠恐吓回到决策桌上 雷蒙德

355--just as you cannot buy the keys to Congress.你也休想收买国会

356--Best of luck keeping your majority in the House.祝你成功维持众议院多数席位

357--I know how much it means to you.我知道那对你来说意义重大

358--When the money's coming your way, you don't ask any questions.有钱给你用的时候 大家都不会
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多想

359--But now it's clear. Lanagin's never been anything but a front.但这下清楚了 拉尼根不过是个幌子

360--Do I tell the president? No.我要告诉总统吗 不

361--He'll wonder why I didn't know,他会想我之前怎么不知道

362--which makes me look uninformed,那我就显得消息不灵了

363--or he'll blame the messenger for involving him,或者他会责备传话的人 把他也卷进去

364--which makes me look careless.那就显得我太大意了

365--I know it's a trap. I must keep this to myself.我知道这是个陷阱 我得守住这个秘密

366--He wants to know who you are buying on behalf of.他问你代表谁进行购买

367--It's a hedge fund named Mercury Capital. It's unlisted.一家名叫水星资本的对冲基金 还没上市

368--They need the names of the principal investors.他们需要主要投资者的名字

369--Tell him I have to protect identities.告诉他们我得保护他们的身份

370--The broker needs more. He wants a full investor list.代理人需要更多信息 他要完整的投资人名单

371--Say, um. .跟他说

372--Say that the principal investor has strong ties to the White House.就说主要投资者和白宫联系密切

373--And they want to know if you represent Clayton West.他们问你是不是代表克雷顿-维斯特

374--Clayton West?克雷顿-维斯特吗

375--搜索 克雷顿-维斯特

376--雷蒙德·斯塔克

377--He's waiting. One second.-他还在等 -稍候

378--搜索 冯山德 雷蒙德·塔斯克

379--What does it say?上面写了些什么

380--It's about a refinery in China for rare earth elements.是关于一家中国的稀土精炼厂

381--Tell him yes. Tell him the principal investor is Raymond Tusk.跟他说是 告诉他主要投资者是雷蒙

德·塔斯克

382--This is Doug Stamper. .我是道格·斯坦普

383--What should we serve the Walkers? Cyanide.-我们该用什么招待沃克夫妇 -氰化物

384--Saving that for dessert. What about a main course?用来做甜点好了 主餐呢

385--Meat of some sort? Vegetables?哪种肉 或是蔬菜

386--I mean, this isn't really my area of expertise.我实在不太擅长这方面

387--I was thinking, what about Freddy?我在想 不如找弗莱迪来

388--Ribs? Or is that gauche?-吃肋排吗 -这样会不会太唐突

389--No. I like the idea.不会 我喜欢这主意

390--Well, we can do the nice china, gourmet sides,我们可以用高档瓷器 精致配菜

391--but I think the ribs make it more personal.但我觉得肋排更有人情味

392--I'l make the call.我去打电话

393--Any word on the call you're expecting? Not yet.-你正在等的这通电话有消息吗 -还没有

394--I don't think he's landed.我想他的航班应该还没到

395--This is real y coming along, isn't it?你还真搭起来了啊

396--You think it's childish.你觉得小孩子气

397--I think it's better than video games.总比打游戏好

398--Do you have my check for $5,000?把我的五千美金支票带来了吗

399--Next time when I get a raise.等我涨工资了再说吧

400--Bad luck at the casino?在赌场运气不好吗
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401--So Tusk knows I'm here.塔斯克知道我在这儿

402--Daniel Lanagin knows you're here. Is Tusk involved?-丹尼尔·拉尼根知道 -塔斯克跟这事有关吗

403--Why would I admit that?我为什么要承认

404--Tusk is in business with you.塔斯克和你有生意来往

405--You're sending money to Lanagin.你在给拉尼根汇钱

406--Lanagin's casino is in Tusk's backyard.拉尼根的赌场又归塔斯克管

407--You didn't fly halfway around the 你大老远飞来

408--world just to confirm suspicions.不会就是为了证实猜测吧

409--Tell me what you want.告诉我你想要什么

410--We want the money to stop flowing to the Republicans.我们想中止资金继续流向共和党

411--And what do I receive?我有什么好处

412--I've told you what we want. Now it's your turn.我说了我们想要的 现在到你了

413--Ah, so you can mislead me again.好让你再次误导我吗

414--Things have changed. We have nothing to gain by misleading you.形势变了 误导你对我们没有好

处

415--What do you think of my garden?你觉得我的花园如何

416--It's very beautiful.非常漂亮

417--When you only talk business, you stop appreciating beauty.只知道谈生意 就会忘记欣赏美景

418--I don't have much time for beauty.我没什么时间赏景

419--That's a shame.真可惜

420--For people like you to smell the flowers,为了让你们这些老板有闲暇赏景

421--some of us have to pull the weeds.我们这些手下得去除杂草

422--When do you plan on leaving? I haven't bought my return ticket yet.-打算什么时候走 -还没买回

程票

423--Good.很好

424--I'd like to think on this for a night.我需要考虑一晚

425--And I'm sure you must be exhausted.我想你一定累坏了

426--Would you do me the honor of being my guest?可否赏脸在这儿做客

427--I'd be very grateful. Excellent. You can get some rest.-非常感谢 -很好 你能休息一下了

428--And if you like,你要是喜欢

429--there are many beautiful things to enjoy here.这里还有很多美的事物可以享受

430--Please.请

431--道·斯坦普 见面了 冯山德在拖延

432--弗·安德伍德 没得到答复绝不离开

433--道·斯坦普 对了 我们圣路易斯和堪萨斯的朋友知道我在这儿

434--弗·安德伍德 带那位印第安朋友来华盛顿 我要当面会会他

435--道·斯坦普 这就和堪萨斯联系

436--弗·安德伍德 越快越好

437--Sir, Mr. Grayson is here.先生 格雷森先生到了

438--Seth.赛斯

439--You and I haven't really properly had the chance to sit 你上任以来我们还一直没机会

440--and have a chat since you came on board.好好坐下聊聊

441--Is there anything I can be doing better, sir?有什么需要我改进的吗 先生

442--No. No. I'm impressed.没有 你很厉害
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443--You're very smart. Excellent work ethic.你很聪明 也有很好的职业素养

444--But more importantly, you're very observant.但更重要的是 你的洞察力很强

445--Information is power.信息就是力量

446--It was right here in this room that my wife revealed a great deal 就是在这间屋子里 我妻子向世人

447--of information to a great number of people. Millions of them.吐露了惊人的消息 成千上万的人

448--Sir, if your concern is my knowledge of any discrepancies,先生 如果你是担心我所知道的事

449--then let me assure you --我向你保证

450--Claire and I are very private people.克莱尔和我都很注重隐私

451--I can understand why you might mistrust me.我明白你为何会不信任我

452--I'm also observant, like you, Seth.我也有敏锐的洞察力 就像你 赛斯

453--But I stil have my blind spots.但我还是会有盲点

454--It would have never occurred to me to reach out to Mrs. Marbury.我绝不会想到去找马博利太太

455--Her husband was dead. He kept no records.她丈夫去世了 也没留记录

456--And yet there it was, in black and white.但你还是找到了 白纸黑字

457--I respect the fact that you brought it to us.我很感谢你把它交给我们

458--That's what got you in the door.这也是我们为什么会录用你

459--But if you want to stay, I need more.但想要留下 这还不够

460--What exactly are you up to?你到底是什么居心

461--I was hired by Remy Danton.我受雇于雷米·丹顿

462--He wants anything damaging that I can find.他要我来找你们的把柄

463--Does he have a copy of the journal? No copies.-他有日记的备份吗 -没有

464--I gave the original to Mrs. Underwood,我把原件交给了安德伍德夫人

465--and I told him that her story checks out.我告诉他 她的话属实

466--Did you give him anything else? I don't have anything else.-你还给了他什么 -我手上没别的了

467--I wouldn't give it to him if I did.就算有我也不会给他

468--Why am I only hearing about this now?为什么你现在才说

469--Well, you're the vice president of the United States.你是美利坚合众国的副总统

470--Remy works for Raymond Tusk.雷米在为雷蒙德·塔斯克卖命

471--That puts me between two extremely powerful people.我夹在了两位极有权势的人之间

472--I had to be careful.得小心为好

473--I'm sure that Remy's offering you a great deal of money.雷米肯定答应给你一大笔钱吧

474--But that's all he offers.但他只能给钱

475--When I saw you push entitlement reform through the Senate,我看到你在参议院推动福利改革法案

时

476--it was clear to me where the real power in the White House is.立刻就明白了谁才是白宫最有权力

的人

477--I want to work for a man like you, not sail a yacht.我想为你这样的人效力 不是乘游艇兜风

478--Money doesn't interest me.钱我不感兴趣

479--Do you want me to cease contact with Remy?你想让我中止和雷米的接触吗

480--No. I want you to find the blind spots.不 我想让你找到盲点

481--Is he free? For a few minutes.-他有空吗 -只有几分钟

482--Thank you. Mexico City,-谢谢 -墨西哥城

483--where you'll meet president Soto.你会在那里见到苏托总统

484--We can practice your Spanish on the plane.我们可以在飞机上练习西班牙语
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485--What is that? Frank gave it to me.-那是什么 -弗兰克送我的

486--Do you have a minute? Yeah, is it important?-你有时间吗 -有要紧事吗

487--I have a meeting with. . When is it?我要见...什么时间

488--He's already in the waiting room.他已经在等了

489--The archbishop of New York.纽约大主教

490--I'm just wondering if we should bring a gift to dinner tonight.我只想问今天晚餐要不要带礼物

491--Yeah, well, it's casual. Maybe a bottle of wine?反正是家常便饭 可以带瓶酒

492--You know them well.你和他们很熟

493--Any idea what sort of wine they like?知道他们喜欢什么酒吗

494--Well, not extremely well,也不算太熟

495--but I'm friendly with their staff. .不过我可以问问他们的手下

496--I'l figure it out. I can make a cal .-我会去问明白的 -我可以打电话问问

497--I'm having a conversation with my husband, but thank you.我在和我丈夫说话 不过谢谢你

498--OK. I apologize. I'll see you at the residence.-好的 对不起 -我在官邸等你

499--Seven-thirty.七点半

500--No.不

501--Not now.现在不要

502--No. Just. . Please go.不 请离开

503--Get out. Please.请出去

504--Rachel, it's me. I, uh. .瑞秋 是我 我...

505--you should answer when I call.你应该接我的电话

506--I don't like leaving messages.我不喜欢留言

507--Seth?赛斯

508--Ayla, I get 15 minutes to eat,艾拉 我只有 15 分钟吃饭

509--on a good day.这还算不忙

510--Xander Feng.冯山德

511--Means nothing to me.我没听过

512--Connor told me about a back channel with China.康纳跟我提过和中国的非正式沟通渠道

513--There was speculation it was a guy named Xander Feng.有推测认为是一个叫冯山德的人

514--14 minutes, 52 seconds.14 分 52 秒

515--He's in business with Raymond Tusk.他和雷蒙德·塔斯克有生意往来

516--They're working on a refinery in China.他们在中国一起经营一家精炼厂

517--Tusk has ties to the White House.塔斯克与白宫有关联

518--14 minutes, 37 --14 分 37

519--One of the wealthiest men in America 美国最有钱的富翁之一

520--in business with an off-the-books chinese diplomat?和一个中国幕后外交官做生意

521--Influence in Washington never been reported?而他对华盛顿的影响力从未见报

522--The White House pushes rare earth subsidies 白宫在能源危机的紧要关头

523--when the energy crisis spiked?推动核能补贴

524--Do you have a specific question for me?你到底要问什么

525--I'd like to ask the vice president about this.我想请教副总统对此的看法

526--A specific question for me,有什么具体要问我的问题

527--not an interview request.而不是要求安排采访

528--Does the vice president know Raymond Tusk?副总统认识雷蒙德·塔斯克吗
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529--Not to my knowledge.据我了解不认识

530--You're hiding something, Seth.你在隐瞒什么 赛斯

531--I'm not hiding anything.我没有隐瞒任何事

532--I'm just a guy with low blood sugar.只是饿得血糖有点低

533--Garrett?加勒特

534--What is it?怎么了

535--Christina.克里斯蒂娜

536--She won't leave me alone.她总来烦我

537--It's like she's trying too hard to be helpful.好像她过分地想要帮忙

538--I'll have Linda talk to her.我会让琳达和她谈谈的

539--It's not just that.不止是这个

540--I feel like it's a mask.我觉得这只是表象

541--I feel like there's something else going on there.我觉得还有别的隐情

542--Like what?比如说什么

543--Sometimes, when I walk into your office 有时我走进办公室

544--and see her talking to you. .看见她在和你说话

545--. .and you've been traveling together so much.你们俩总一起出差

546--Jesus, Tricia.天呐 特莉莎

547--Oh, not you, her.不是说你 但她

548--I think she's attracted to you.我认为她喜欢上你了

549--And she does have a history--而且她以前也...

550--I can't even believe we're having this conversation.真不敢相信我们居然在讨论这个

551--I want you to relocate her.我希望你把她调走

552--Find her another position--让她去别的职位

553--Absolutely not.不行

554--I know it seems overboard--我知道这似乎有点反应过度

555--She's a good aide.她是个很好的助理

556--She's valuable to Linda,对琳达很有帮助

557--which makes her valuable to the administration.所以她也是政府的人才

558--I'm your wife.我是你妻子

559--I should be more valuable than either of them.我应该比这些更重要

560--Tricia. I don't understand why you're fighting me on this-特莉莎 -她明明让我不舒服

561--when she bothers me we're pulling up to Frank's in two minutes.-你怎么还跟我争 -我们马上就到

弗兰克家了

562--Really, superb, Freddy.真是太美味了 弗莱迪

563--I can honestly say 我可以说

564--I have never had better ribs in my life.我这辈子从没吃过这么好的肋排

565--Well, I'm glad you liked you them.很高兴您喜欢

566--You know, I read the article in the Sun 我在《太阳报》上看到报道

567--about how you go to Freddy's.写你去弗莱迪的餐馆

568--I hope you don't mind me speaking to that reporter, Frank.希望你不介意我接受采访 弗兰克

569--Not at al .完全没关系

570--Oh shit, I forgot I'm not supposed to call you that.糟了 我忘了我不该这么叫你

571--I wouldn't let you call me "Vice President" even if you tried.就算你想 我也不会让你叫我"副总统"
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572--And I didn't mind at all.而且我完全不介意

573--I thought the article was great.我觉得那篇报道非常好

574--Well, it's been a big bump in business since it came out.报道出来以后生意一下兴隆了不少

575--I'm talking lines around the block.街上排起大队

576--You're not the only white person to show up there now.现在你不是唯一去那里的白人了

577--Well, I'm gonna call it a night. I got a early start in the morning.我先走了 明天还要早起呢

578--It was a pleasure meeting you, Mr. President. Mrs. Walker.很高兴见到你们 总统先生 沃克夫人

579--A pleasure. Truly.我们也很高兴

580--Thanks, Freddy.谢谢 弗莱迪

581--Always.随时为你效劳

582--No. None -none for me, thanks.不 我不用了 谢谢

583--Mr. President, a slice of pie is good for the soul.总统先生 一块派有益心灵

584--I'm stuffed. You can have a slice of pie.-我吃饱了 -吃一块派没关系的

585--I'm fine, really, but thank you, Frank.真的不用了 谢谢你 弗兰克

586--I'll have some.我要一块

587--For the two of us, as wel .我们俩也要

588--Now she is gonna make me run another five miles to work off this puppy.她又要逼我多跑五英里把

它消化掉了

589--Are you crazy? I can barely keep up with you.你疯了吗 我几乎跟不上你

590--You're so much faster than me. You two run together?-你比我快多了 -你们一起跑步吗

591--Yes. It's hard to find the time, but somehow we find it.是的 时间很难找 但我们还是挤出时间了

592--We do. And it's something that's just ours, you know?没错 而且只有我和他在一起

593--Yes. Just ours. And about eight Secret Service agents.是啊 只有咱俩 再加八个特情局特工

594--That's so nice that you have that together.你们俩能一起跑步真是太好了

595--I wish Garrett and I had more time for things like that.真希望加勒特和我能有更多时间做那样的事

596--We did take a spinning class together once.我们曾一起去上过动感单车课

597--You should have seen Garrett hunched over the handlebar --你们真该看看加勒特在手把上弯着腰

的样子

598--Please.行了

599--Would you like some more wine?再来点酒吗

600--I would, thank you. I saw the punching bag you gave him.好的 谢谢 我看到你送他的沙袋了

601--You know what? I will have a slice of pie.这样吧 我来一块派吧

602--Pie, please. For the president.请给总统上一块派

603--Thank you.谢谢

604--I read it front to back. I think it's good.我从头到尾读了一遍 我觉得很好

605--2014 军队反性侵法案

606--It'll cause a shit-storm, but maybe that's what we need.可能会掀翻天 但也许这正是我们需要的

607--Not during the midterms.不能在中期选举间

608--I don't see how we take flack.我看不出有招致批评的风险

609--We're trying to curtail rape, for godsakes.我们可是想减少强奸啊

610--Sure, some right-wingers will do their usual song and dance--当然 一些右翼人士会老调重弹

611--Hold off. I want to read it myself first.先别急 我想自己看过再说

612--We promised the Vice President we'd have cosponsors. .我们向副总统承诺我们会找联署人...

613--I know what we promised, and we're gonna stall.我知道我们承诺了什么 我们要拖延
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614--Don't disseminate the draft. But you know the gist of the bil .-不要把草案泄露出去 -但你知道法

案的要点

615--I don't see why we can't-Lorrie.-我不明白为什么不能 -洛莉

616--All right, I'll leave it with you.好吧 那你先看着

617--Anything else? No. I think we're good.-还有别的事吗 -不 没事了

618--All right. Then I'm off.好吧 那我走了

619--Date night with the husband. Slit my wrists, please.跟老公的约会之夜 还不如杀了我

620--Go home at some point, OK?差不多了就回家 好吗

621--The Capitol will still be here in the morning.国会大厦明天早上还会在这里

622--雷米·丹顿

623--This is real y something.这可真棒

624--Ways to go yet.还没完工呢

625--Now, who won this battle? The North or the South?谁赢了这场战役 北方还是南方

626--Massive casualties on both sides. No clear winner.双方都伤亡惨重 没有明显的赢家

627--How do you find the time?你怎么会有时间干这个

628--I carve out a half hour here and there. Helps me relax.我零零散散挤出半小时 能让我放松

629--I've forgotten the meaning of that word.我都忘了什么叫放松了

630--Well, that's what the punching bag is for.送你沙袋就是干这个用的

631--It's very true.说的没错

632--Just a little. Tricia and I should get going soon.一点就行 特莉莎和我过会儿该走了

633--You're never gonna make it through this first term, Mr. President.你这样的话一个任期都挺不过去

总统先生

634--How do you mean?此话怎讲

635--Well, not like this. Letting the stress creep in.这样可不行 让压力渐渐累积

636--You need to run the marathon, not the sprint.你是要跑马拉松 而不是冲刺

637--You need to enjoy these little moments of escape.你应该学会享受忙里偷闲

638--You can pour more than that.多倒一点吧

639--Thank you.谢谢

640--This Union or rebel? Union, sir.-这是联军还是叛军 -联军 先生

641--Enough "Sirs" and "Mr. Presidents." Call me by my name.别再叫"先生""总统先生" 叫名字吧

642--I respect the office too much for that.我尊重你的职位 不能那么做

643--When we're in private, it's OK.私下里没关系

644--Tonight, I don't have to be president.今晚 我不必扮演总统的角色

645--I don't mean to get involved in your personal life.我不是有意要介入你们的私生活

646--Oh, no. I brought it up.不 是我提起来的

647--Is this real y about Christina?你真是为了克里斯蒂娜吗

648--Or maybe it's just a symptom of something else?或者是别的什么事的表征

649--Like what? I don't know.-比如呢 -我不知道

650--I barely see him at all.我几乎见不到他

651--He's so wound up in everything that's going on overseas,他现在很紧张 海外局势

652--the elections, the economy.中期选举 经济危机

653--When he was governor, it wasn't a cake walk,他当州长的时候 也不容易

654--but it was nothing like this.但跟现在是不能比了

655--How do you and Frank do it?你和弗兰克是怎么做到的
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656--You both seem so close.你们看起来那么亲密

657--We're honest with each other.我们对彼此很坦诚

658--We don't sweep anything under the rug.我们什么都不会藏着掖着

659--Tricia, if it's eating at you, make him talk about it.特莉莎 如果这事让你很困扰 和他谈谈

660--The White House is finite. Your marriage is for life.白宫不过是一时的 婚姻是一辈子的

661--Good morning. Morning.-早上好 -好

662--You don't like your soup?你不喜欢这道汤吗

663--I'm not good with chopsticks.我用不好筷子

664--I think you'll like this soup more than you liked the 我觉得与昨晚的女伴相比

665--two companions I sent you last night.这道汤会更合你口味

666--I was tired.昨晚我太累了

667--Have you had a chance to think about what we discussed yesterday?你考虑过我们昨天说的事了吗

668--In China, it's polite to refuse a gift the first time.在中国 接到礼物推辞一次是礼貌

669--Maybe I should refuse yours.也许我该拒绝你的礼物

670--We can't offer you a gift if I don't know what you want.如果不知道你想要什么 我们没法送你礼

物

671--The Port Jefferson Bridge.杰斐逊港大桥

672--You pulled it, during the back-channel.你在私下沟通时把项目撤下了

673--I changed my mind. Why?-我改主意了 -为什么

674--I have allies who want the bridge.我有盟友想修建这座桥

675--Without it, they become my enemies.没了桥 他们就会变成敌人

676--I've been put on trial twice. Corruption charges.-我已经两次受审 -腐败指控

677--Everyone in China who works on this level pays who they need to pay.在中国 我这个层次的人都

会贿赂该贿赂的人

678--And they kill who they need to kill.杀掉该杀的人

679--People disappear all the time, Mr. Stamper.总有人莫名消失 斯坦普先生

680--I could disappear. You could disappear.我也可能消失 你也可能消失

681--Stop the junkets, and we'll get you the bridge.别再去赌场 我们就给你这座桥

682--The bridge comes first.先把桥定下来

683--The vice president has lied to me before.副总统骗过我

684--I need proof of his commitment. Then the money will stop.我要看到他诚意的证明 才会停止资金

流

685--Please, Mr. Stamper. Eat.斯坦普先生 请用

686--You have a long flight ahead of you.你接下来要坐很久的航班呢

687--If it's what you feel you need to do.如果你觉得你一定要这么做

688--I've had a great experience here, Mrs. Underwood.安德伍德夫人 我在这儿工作很愉快

689--But this is an opportunity I can't pass up.但是这个机会我实在没法错过

690--I imagine the pay is substantial. It is.-我猜钱肯定给得不少 -确实

691--But it's not just that. There's room to grow at SpaceX.但不只是钱的事 在太空探索技术公司有上

升空间

692--Well, if your mind's made up, I won't try and convince you to stay.如果你决定了 我不会劝你留下

来的

693--The truth is. . when I first came on board,说实话 我最初来的时候

694--I thought it was to work for both you and your husband.我以为是同时为你和你丈夫工作
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695--Don't get me wrong, it's been an honor working for you,别误会 为你工作我十分荣幸

696--but I didn't foresee having to work with Seth.但我没想到要和赛斯一起工作

697--You're not very fond of each other. No.-你俩有些不合 -没错

698--Which is fine. We're professionals.这不是问题 我们都是专业人士

699--But I think this is for the best.但我觉得这样最好

700--Well, the problem with hiring great people 雇佣出色人才的问题就在于

701--is everyone wants to steal them away.每个人都想把他们撬走

702--I appreciate you being so understanding.很感激你能这么善解人意

703--You'll be missed, Connor. Thank you.-我们会想念你的 康纳 -谢谢

704--Seth, it's me. He just left.赛斯 是我 他刚离开了

705--Talk to him and put out a press release.和他谈谈 然后发一篇新闻稿

706--Let's make this as smooth as possible.尽可能地平稳过渡

707--It's two opportunities I'm interested in.我感兴趣的有两个机会

708--弗莱迪烧烤餐馆

709--Family-oriented restaurant chain and a retail barbecue sauce.家族连锁餐厅 和零售烧烤酱

710--What would that look like?具体是什么内容

711--We give you an upfront payment for the right to use your brand.我们给你一笔预付款来购买你的品

牌使用权

712--Either venture fails, or they both do,不管这两项投资是否失败

713--you still get to keep that money.那些钱都还是你的

714--How much money we talking?那是多少钱啊

715--95,000 as soon as you sign.只要你签合同 9 万 5 千

716--And then you'd have a share of the profits if we're successful.如果买卖成功了 你还会有收益分红

717--What would the shares be?分红怎么分

718--I'll tell you what. Let me draw up papers.这样吧 我草拟一份合同

719--You look them over. You show them to your lawyer.你好好看一遍 然后给你的律师看一遍

720--I don't have a lawyer.我没有律师

721--Well, you should get one.那你得找一个了

722--I don't want you to feel like you're being cheated.我不想让你觉得自己被骗了

723--You're skeptical.你还有疑虑

724--Look,听着

725--money usual y don't come through that door 要不是想买排骨

726--unless it's looking for a plate of ribs.一般没人送钱上门

727--And we want to sell thousands of those plates.我们想卖成千上百的肋排

728--Millions, if the franchise builds.如果加盟店建立起来 将数以百万计

729--The Sun article put you on the map.《太阳报》的文章让你名声大噪

730--Let's fill up that map with Freddy's barbecue joints.让我们用弗莱迪烧烤连锁店撑起这个名声

731--What are you looking at? Excuse me?-你在看什么 -你说什么

732--The knives are in the kitchen.刀在厨房里

733--You have a pistol. You can stop staring.你有枪 不用一直盯着我

734--Is he in here? Dan!他来了吗 丹

735--How are you? Good.-你好吗 -挺好

736--Care for a drink?要喝一杯吗

737--I'm good.不用了
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738--Wel , let's, uh, go into the living room. It's more cozy.我们去客厅吧 那里更舒服

739--Uh, I'm just fine where I am.这里就挺好

740--Well, all right. Uh, thank you.也行 你先下去吧

741--Yes, sir.是 先生

742--I'm sure you've told Raymond that I've asked you here.你一定告诉雷蒙德我请你来这儿了吧

743--Raymond who?哪个雷蒙德

744--Oh, you don't have to pretend, Dan.在我面前你不用装 丹

745--Feng confirmed what you're up to.冯证实了你的企图

746--Name doesn't ring a bell.我没听过这人

747--I have flight records.我有航班记录

748--One of his planes to Kansas City on multiple occasions.他的一架飞机多次飞往堪萨斯城

749--Do we real y have to play this game?我们还要继续玩下去吗

750--I came here because I thought you might have something to offer.我来是因为我以为你有什么好提

议

751--Why don't we just skip to that part.不如直接切入正题吧

752--You've been a loyal contributor, Dan.你一直是个忠诚的捐助人 丹

753--You've thrown us fundraisers.你为我们募集资金

754--There are pictures of you and I shaking hands.有很多我们握手的照片

755--So whatever you've done this quarter 所以无论你这一季度做了什么

756--can be forgotten.都可以一笔勾销

757--But I need the money to stop flowing in the wrong direction.但你的资金得停止流往错误的方向

758--I'm still waiting for the offer.我还在等你的提议

759--You're a businessman, Dan,你是个商人 丹

760--so I know your primary concern is profits. Wel , that's right.-我知道利益是你的首要考虑 -没错

761--But I'm offering you something that's far more valuable than money:但我现在要给你比金钱更有价

值的东西

762--a direct line to the White House.直通白宫的关系线

763--That sounds vague to me.听上去太含糊

764--I have influence over the BIA.我对印第安人事务局有影响力

765--Over federal gambling legislation.关于联邦赌博立法

766--The sort of influence that my contributions have already bought.我已经靠捐款买到了这种影响力

767--Not with my direct involvement and the president's ear.但我没有直接参与 你在总统那边也说不

上话

768--You know what I like about money?你知道我最喜欢钱哪一点吗

769--I can stack it on a table, like this one.我能把钱摞在桌子上

770--I can measure it with a yardstick.我能用尺子去丈量它

771--I can see it, smell it,我能看见它 闻到它的味道

772--buy things with it.用它买任何东西

773--Houses, cars, clothes. Things that are real.房子 车子 衣服 实实在在的东西

774--You're gonna have to show up with more than beads.你得让我看到更多诚意

775--Dan, I invited you to my home because I thought --丹 我请你来我家是因为我认为

776--Through the back door.从后门

777--Excuse me?你说什么

778--Through the back door, like a servant.让我从后门进来 像佣人一样
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779--The Secret Service makes everyone come in that way.特勤局要求所有人都从后门进

780--It's a precautionary meas--这是防范措...

781--Unless you're gonna offer me more money than Tusk --除非你给我的钱能多过塔斯克

782--and I don't think that you can --而我认为你做不到

783--there's little left for us to talk about.否则我们就没什么商量余地

784--I am offering you an alliance with a man 我现在向你提供机会和

785--who goes to work every day at 1600 Pennsylvania Avenue.在宾夕法尼亚大街 1600 号工作的人结盟

786--I don't place my faith in any white man.我从不信任任何白人

787--Especially one that works for the federal government.尤其是为联邦政府做事的白人

788--I am just like you, Dan.我和你一样 丹

789--I know what it means to start from nothing,我知道白手起家

790--to have to fight your way --杀出一条路的艰辛

791--You know nothing about what it means to be me.你根本不知道我走到今天的艰辛

792--Your version of nothing was light years ahead of where I started.你所谓的白手起家 比我起步的时

候要阔绰得多

793--I respect you, Dan. I take you serious--我尊重你 丹 我重视你

794--I'll let you know when I give a fuck about your respect.等我在乎你的尊重时 我会告诉你的

795--Holiday? Show Lanagin out.郝利戴 送拉尼根出去

796--I know where the back door is.我知道后门在哪

797--Francis?弗兰西斯

798--It's not broken. I can fix it.没摔坏 我能修好

799--Leave it. I'll clean up later.别管它了 我一会儿收拾

800--Let's go for a run. Burn off some of this steam.我们去跑步 让你消消火

801--Sir?先生

802--I'l be out in a moment.我马上出来

803--I'll go ahead. You catch up.我先走 你赶上我

804--Why didn't you reach out, before you got on a plane?你上飞机前为什么没联系我

805--I was afraid our communication might be monitored.我担心我们的通讯被监视了

806--Where are we with Lanagin?和拉尼根进展如何

807--Nowhere. Where are we with Feng?没有进展 你和冯呢

808--We might have an option, but it's gonna be tricky.我们也许有个选择 但会比较棘手




House of cards Season 02E08





1--Evelyn...伊芙琳

2--Mr. Danton. Remy.-丹顿先生 -叫我雷米就行

3--How are you? I'm OK. I'm good.-你最近怎样 -我还行 挺不错

4--Been awhile. Yeah, it has.-好久不见 -是啊 有段时间了

5--Good morning. Mr. Vice President.-早上好 -副总统先生

6--Chief Whitehall.怀特豪尔酋长

7--Is Andrew Jackson going to be joining us?安德鲁·杰克逊也要参加会面吗

8--美国第七任总统 曾在 1812 年战争中与印第安人血战 得号"印第安人杀手"

9--No, I'm sorry, that's a terrible oversight.很抱歉 这是严重的疏忽
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10--Doug, will you... remove that.道格 麻烦你 把画像拿走

11--Why don't we take the photograph first.我们先照相吧

12--Thank you.谢谢

13--Please have a seat.各位请坐

14--Let's talk federal recognition.我们谈谈联邦认证吧

15--Your tribe has waited long enough.想必贵部落已经等待许久了

16--Who is it? It's me. It's Lisa.-哪位 -是我 丽萨

17--Can I come in?我能进去吗

18--Temp jobs, mostly.主要做些临时工

19--Clerical work...文职工作

20--Right now I'm doing part-time at a dentist's office.眼下我在一个牙医诊所兼职

21--Reception.接待员

22--You deserve better.真是大材小用

23--It is what it is.也就只能将就了

24--This is the first time I've had Starbucks since I can remember.我都好久没进星巴克了

25--It's a luxury for me these days.如今这对我而言是种奢侈了

26--Maybe there's something for you at Glendon Hill.也许格兰顿-希尔能提供你一个职位

27--That's nice of you to say,多谢你了

28--but I'm not the right fit for a place like that.但只怕那样的公司我做不来

29--Sure you are.你当然能

30--Twenty years' experience in the non-profit sphere,在非盈利领域工作 20 年

31--we coordinated all the time NGOs,我们也经常和非政府组织协作

32--you'd be a valuable asset to us.你的经验对我们会很有价值

33--Claire should've never let you go. Yeah.-克莱尔当初就不该解雇你 -可不是

34--Well... I'l hold my tongue.我还是不说了

35--She and I don't talk.我和她现在也不联系了

36--We had a falling out.我们闹僵了

37--Loyalty isn't her thing. No, it is not.-她不是个忠诚的人 -的确不是

38--I don't think she's loyal to anyone.我看她不会忠于任何人

39--Except maybe her husband. Maybe. . maybe not.-也许除了她丈夫吧 -也许吧 也难说

40--What do you mean?你什么意思

41--Nothing I know for certain, but. .我也不确定 但是

42--. .spend a decade working for someone. .和一个人共事那么久...

43--She threaten you or anything?她威胁你了吗

44--No. She just wouldn't leave.没有 她只是不肯走

45--It's not like I wanted to call the cops.我又不想报警

46--She's not a bad person.她也不是坏人

47--No, no, but. .当然不是...

48--I tried to talk to her. Then she lit up a pipe.我试着和她谈 但她又开始抽了

49--Meth? Yeah.-冰毒 -是的

50--When we were roommates that's al it was.我们做室友时整天吸那个

51--I used to be really deep into that.我曾经难以自拔

52--Heroin, too.还有海洛因

53--And then I found the fellowship.直到我加入了友谊会
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54--What can I do?我能帮你什么

55--I'm sorry. I shouldn't --很抱歉 我不该

56--No, I'm glad you came here.不 我很高兴你来找我

57--I know you're late for work.我知道你上班要迟到了

58--I'l cal in sick.那我就请病假

59--Don't do that. It's fine. I'll go.别这样 我没事 我这就走

60--Stay here.别走

61--I mean, don't go back there.我是说 别回去

62--Are you sure?这样行吗

63--Keys. In case you need to come and go.给你钥匙 方便你进出

64--I'll be back around 7:30.我大约七点半回来

65--Thank you.谢谢你

66--You don't have to thank me.你用不着谢我

67--瑞秋·波斯纳 有个朋友要来我这儿暂住几天 不用担心 她只是要找个地方住

68--All the President has to do is pick up the phone,现在只要总统一个电话

69--and the bridge is approved.大桥就能批下来了

70--If the President had wanted to be involved,如果总统想参与这事

71--he would have already made that call.他早就打电话了

72--It's his initiative, Linda.本来就是他的提议 琳达

73--Was his initiative. We're in a trade war now.曾经是 但现在贸易战已经打响了

74--But that doesn't mean we have to abandon good policy.那也用不着把好端端的政策全丢掉

75--It's inconsistent with his current stance.这会与他现在的立场不一致

76--The Committee on Foreign Investment has 30 days to approve.外资投资管理委员会有 30 天的时间

批准开建

77--There's only six days left.但现在只剩六天了

78--They won't act without a directive 没有美国总统的

79--from the President of the United States.直接指示 他们绝不会批准的

80--I'm confused, you've been the biggest proponent 我不明白 你一直坚定支持对中国

81--of a strong position against China.采取强硬态度

82--That is not true.这话可不对

83--I advocated the opposite early on.我早先的建议与此相反

84--You seem fixated on this bridge.你似乎很在乎这座桥

85--Is something else going on here?还有别的原因吗

86--Unemployment is at nine-point-two,失业率达到 9.2%

87--inflation is skyrocketing,通货膨胀率飙升

88--we're on the verge of losing our majority.我们马上就要丢掉多数席位了

89--The president needs to offer a piece of good news.总统需要一则好消息向世人公布

90--A bridge? That's a drop in the bucket.一座桥 简直是微不足道

91--Jobs, infrastructure,工作 基础设施

92--deficit reduction--削减赤字

93--You're still not being straight with me.你还是没说实话

94--I have no ulterior motive here,我没别的用心

95--but if you feel that strongly 如果你非要这么想

96--and the president feels that strongly,总统也非要这么想的话
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97--then I'll back off.那我就不管了

98--I won't mention it again.不会再提了

99--I think that's a wise decision.这的确是个明智的决定

100--We should be a united front.我们该团结起来

101--I couldn't agree more.非常赞同

102--Thank you.谢谢

103--Why does everything have to be a struggle?为什么凡事都这么不容易

104--Can't some people just say "Yes" for once?就没人能说一次"好"吗

105--Sir.先生

106--I need the president's schedule for the next two days.我要总统明后天的日程表

107--She change her mind?她改变主意了吗

108--What do you think?你觉得呢

109--So what's our next move?我们下一步做什么

110--I'll focus on the bridge,我去办桥的事

111--you talk to the Indian affairs.你去跟印第安人事务部谈

112--The sooner that Whitehall's tribe gets recognized,怀特豪尔的部落越早得到认证

113--the sooner they can break ground on that casino.赌场就能越早动工

114--Yes sir.是 先生

115--Maybe it will help me, you know?也许这对我有帮助

116--If I talk about it more in the open.多公开谈谈那事

117--I mean that's what your interview did.就像在你的访谈上那样

118--When I called. When I could say those things out loud.我打进电话 公开说出那些事

119--Well, we don't want you to feel obligated.我们不想让你觉得你有义务如此

120--I know the press hasn't left you alone.我知道媒体还一直缠着你

121--If they're going to keep taking pictures of me,如果他们还要继续给我拍照

122--I should at least say something.我至少该说点什么

123--Well, that's only going to become more intense 麦金尼斯上军事法庭指日可待

124--when McGinnis gets closer to his court-marshal.事态会越来越紧张

125--Yeah, I know.是啊 我知道

126--I'm prepared.我准备好了

127--If you come and speak to the Armed Services Committee,如果你能去跟三军委员会谈谈

128--tell your story,说出你的往事

129--I feel confident we can get it to a vote.那么法案一定能进入投票阶段

130--I'd be too much coverage to ignore it.这样的重磅新闻他们不能无视

131--And you think it will pass?你觉得法案会通过吗

132--We need to get it through committee first.要先要通过委员会

133--But let's be clear, Megan,但我要说明 梅根

134--it's not just the testimony.你不光要举证

135--We'll need you to do a media avail after.稍后你还得面对媒体

136--Photo ops, a statement.拍照片 做声明

137--Ok. You won't be alone.-好的 -你不是一个人

138--I'll be standing right next to you.我会一直支持你

139--And so wil I.还有我

140--Ok.好的
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141--Do you think we're doing the right thing?你觉得这样做对吗

142--Hauling her in front of the cameras?把她拉到镜头前

143--We have to trust her when she says she wants to.她说她想这样做 我们得相信她

144--But it's very important 但重要的是

145--that the White House backs us up on this, not just you.不仅是你 白宫也支持我们

146--I'm not sure if Garrett will get involved publicly.我不确定加勒特会不会公开表示支持

147--Well, can you talk to him?你能和他谈谈吗

148--We haven't been doing much talking about anything lately.我们最近没怎么交谈

149--Things haven't gotten any better?情况还没好转吗

150--We haven't said a word to each other in almost a week.我们差不多一个礼拜没说过话了

151--I've been there, it's awful.我也经历过 真可怕

152--With Frank?和弗兰克吗

153--Sure.当然

154--What did you do?你们是怎么做的

155--We saw someone.我们找了一个人

156--You mean a therapist?你是指心理咨询师吗

157--Weren't you worried about exposure?不担心被曝光吗

158--He was a minister.他是个牧师

159--He wasn't exactly a therapist.严格说 他不是心理咨询师

160--It was more like a spiritual guidance, type thing.更像是精神指引那种的

161--The only difference was that he had a degree.唯一的区别是他有学位

162--I could put you in touch.我可以帮你联系

163--It's too risky.太冒险了

164--Just a suggestion.只是个建议而已

165--Let me know if you change your mind.你要是改变主意就告诉我

166--Thanks.谢谢

167--In the meantime, can you try to talk to Garrett?那么你能试着和加勒特谈谈吗

168--We really need his support with this.我们非常需要他的支持

169--I will.我会的

170--Yes?什么事

171--Show him in, please.请带他进来

172--Remy.雷米

173--So formal.这么正式

174--Would you have a seat?请坐吧

175--Shouldn't keep your interns so late.你不该让实习生工作到这么晚

176--You and I might not have lives, but they do.我们也许没有个人生活 但他们有

177--When there's work to be done, we work. They know that.有工作没做完就要继续做 这他们懂

178--Why am I here at 10 at night?为什么晚上 10 点叫我过来

179--Where is the GOP getting their money?共和党的钱从哪来的

180--That is a $25 million question, isn't it?你是问那两千五百万吧

181--You must have an idea.你一定知道

182--What makes you think that?你为什么会那么认为

183--Because you know things.因为你无所不知

184--That's why Glendon Hill made you partner.所以格兰顿-希尔升你做合伙人
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185--Most of our clients are Democrats.我们大部分客户都是民主党人

186--I'm just as much in the dark as you are.我和你一样毫不知情

187--I'm losing in my district, Remy.我要失去我的选区了 雷米

188--And I wish I could help you.真希望我能帮你

189--Even if I pull off a win, it doesn't matter.就算我赢得选举 也无所谓了

190--The GOP takes the House,共和党占据众议院多数席位

191--I lose my spot in the leadership,我会被踢出领导层

192--this office, everything I've worked for.失去职务 失去我为之努力的一切

193--I feel for you.我替你难过

194--But you want information i don't have.但你想要的是我不知道的信息

195--Are you upset 我们上次的见面

196--about the last time we saw each other?让你不高兴了吗

197--Not at al .完全没有

198--I made myself clear.我说的很清楚

199--Can we talk?我们能谈谈吗

200--No work, no politics.不谈工作 不谈政治

201--We can talk about whatever you want.你想谈什么都可以

202--I've never. . been with anyone for more than six months.我跟人约会 从未超过六个月

203--When I was in the army I was always on the move and, um. .我在军队的时候 总是四处奔波

204--Since I've been in Congress,进入国会之后

205--I just haven't had time.又实在没有时间

206--I wasn't asking to marry you.我不是要你嫁给我

207--Just to be more than company for a night.只是想比一夜情更认真一些

208--Do you still want that?你依然那么想吗

209--I'm here, aren't I?我来了 不是吗

210--There would have to be clear boundaries.那我们必须划定一个界限

211--Whatever we have privately 我们私底下的事

212--couldn't affect our professional relationship.不能影响我们的公事关系

213--Then we shouldn't be having this conversation in your office.那我们就不该在你的办公室谈这些

214--I'm glad we had this meeting.很高兴我们能把话说开

215--If you'd like to have another, just call me.如果你还想见我 给我打电话

216--We can leave the secretaries out of it.我们可以省掉秘书这一关

217--I'll review this and have Linda get in touch.我会再看看 让琳达联系你们

218--Thank you, sir. Thank you, sir.-谢谢 先生 -谢谢 先生

219--Good morning, Mr. President.早上好 总统先生

220--Hi, Frank.你好 弗兰克

221--I left my bourbon at home,我把波本威士忌放在家里了

222--but you have time for some coffee?但你有时间喝个咖啡吗

223--I'm fine, you go ahead.我不用 你自便

224--I wanted to talk to you 我想跟你谈谈

225--about the Port Jefferson Bridge.杰斐逊港大桥

226--Linda told me you two spoke.琳达说你们俩谈过了

227--Have you reconsidered?你重新考虑过吗

228--It's not the right time, Frank.现在时机不对 弗兰克
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229--We'll find some other project 等到紧张局势过去后

230--to showcase our program once tensions subside.我们再找别的项目展示我们的计划

231--During the campaign,在竞选中

232--you repeatedly promised to address critical infrastructure.你反复承诺会重视重要的基建

233--We're well into your second year.我们已经进入了你任期的第二个年头

234--This project is ready to go,这个项目已经蓄势待发

235--you don't want to have to start from square one.你也不想再重头搞一个吧

236--I'm thinking midterms.我在想中期选举的事

237--We have to project consistency.我们得表现出一致性

238--Except people don't vote for consistency,但人们不会为了一致性投票

239--they vote for concrete progress.他们只为确实的进展投票

240--Linda mentioned that you seemed obsessed with this bridge.琳达说你似乎对这座桥很执迷

241--I'm beginning to think she was right.我现在觉得她说对了

242--The backstabbing, vomit-inducing bitch.那个背后捅刀的恶心婊子

243--Is she right, Frank?她说对了吗 弗兰克

244--Tell me why this bridge is so important to you.跟我说说你为什么这么在乎这座桥

245--I wanted to insulate you from this--我不想让你受影响

246--From what?受什么影响

247--You asked me to back channel with the Chinese 你让我与中国人私下接触

248--and I have continued to do so.我就继续那么做了

249--No, I told you to stop back channeling 不 我让你停止跟中国人私下接触

250--and you did anyway?而你还是那么做了吗

251--Without informing me, Frank--还不告诉我 弗兰克

252--I needed to distance you.我得拉开你的距离

253--There are issues that a president cannot be aware of.有些事是不能让总统知道的

254--What issues--什么事

255--But, what I can tell you...但我能告诉你的是

256--. .is that the building of this bridge 大桥的建设

257--directly affects our ability to combat the Republicans 可以直接影响我们在中期选举中

258--in the midterms.与共和党的对抗

259--Have the Chinese--中国人是不是...

260--Mr. President, you are asking questions 总统先生 你正在问

261--you do not want the answers to.你不想知道答案的问题

262--All right, how much danger are we in, Frank?我们的风险有多大 弗兰克

263--None if we end this conversation right now.如果我们现在就结束谈话 就没有风险

264--Sometimes I feel like 有时候我觉得

265--I'm losing control over my goddamn administration.我已经无法控制我自己的政府了

266--You're under pressure, sir,你承受着很大压力 先生

267--but you're not losing control.但你并没有失控

268--You have people who are looking out for you:有很多人在帮你

269--me, Linda, your wife.我 琳达 你妻子

270--I might be losing control of her too.我对她也快失去控制了

271--I shouldn't have said that. .我不该这么说

272--Of course she wants the best for me.当然她也是为我着想
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273--Has Claire said anything?克莱尔说了什么吗

274--I know they talk.我知道她们有聊天

275--Not much. .不多

276--just that things have been a little rocky.只是说你们之间有点磕磕绊绊

277--Well, that's an understatement.那真是说得太轻了

278--You have the most difficult job on earth.你的工作是世界上最难做的

279--It would take a toll on any marriage.换了谁婚姻上都会出现问题

280--Which is why I'm urging you 所以我劝你

281--to reconsider your decision on the bridge.重新考虑一下桥的事

282--And I'd say that not as your vice president. .我这话不是以副总统的身份

283--but as your friend.而是以你朋友的身份

284--Because I care about you.因为我在乎你

285--All right, I'll... I'l have another look at it.好吧 我会再看看

286--Thank you, Mr--谢谢你 总...

287--Thank you, Garrett.谢谢你 加勒特

288--Mr. Frost.弗罗斯特先生

289--Morning.早

290--内务部 印第安人事务局

291--We filed all our paperwork back in 2006.我们 2006 年就提交了所有文件

292--We dotted all of our I's 事无巨细

293--and crossed al of our T's.该做得都做了

294--There's over 317 applications.我们有超过 317 份申请

295--Each one requires at least a year to review.每一份申请最少需要一年去评估

296--You need more researchers.你需要多雇些调查员

297--It's not just personnel.不只是人事的问题

298--There's travel, filing, administration...还要考虑出行 归档 行政工作

299--Name the figure.你出个价吧

300--Twelve, thirteen million.一千二 三百万

301--That requires an appropriation from Congress.这需要国会的拨款

302--The vice president can make that happen.副总统会搞定的

303--But first we need you to recognize the Ugaya tribe.但首先你得认证尤干亚部落

304--Our policy is first come, first serve.我们规定 要分先来后到

305--There are other applications which we--还有别的申请我们

306--Daniel Lanagin disenrolled us.丹尼尔·拉尼根把我们踢出部落了

307--We lost our right to BIA benefits.我们失去了印第安人事务局的福利

308--Is this more about starting a casino?你不单只是要开赌场吧

309--It's about correcting an injustice.是为了讨回公道

310--I can't be getting involved in inner-tribal conflicts.我不能牵扯到部落纠纷中

311--Yes, you can.你可以

312--If you want that appropriation.如果你想要那笔拨款

313--Two months.两个月

314--Maybe less if all the ancestry holds up.如果历史核查没问题

315--Lanagin knows.拉尼根知道了

316--And what did he say?他怎么说
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317--He wants to meet.他想见面

318--But on his turf this time.但这次是去他的地盘

319--I need a way to get to Missouri 想个法子 让我能去密苏里

320--without attracting any attention.又不引人注意

321--Womack's district's in Kansas City.乌麦克的选区在堪萨斯城

322--It's not far from the casino.离赌场不远

323--See if he has any events coming up.看看他最近有什么活动

324--Rallies, fundraisers.集会 慈善募捐之类的

325--How's it coming with co-sponsors for Claire's bil ?克莱尔法案的联署人找得怎么样了

326--Terrific. We're making great progress.非常好 进展很大

327--One speech. It'll send a message to Congress that --就一篇演讲 让国会明白

328--And a message to the Joint Chiefs that I'm trampling on--也要让参谋长联席会议知道我要践踏他

们...

329--Twenty-four thousand assaults last year,去年有两万四千起性侵事件

330--only 3,000 reported because--只有三千起上报

331--I know the figures.我知道是什么情况

332--Do you know how many suicides result from the trauma--你知道多少人因为创伤而自杀

333--It's not the question of statistics.不是数据的问题

334--This bill will save lives.这部法案能挽救生命

335--Can we discuss this later?能晚点再说吗

336--I had to schedule this meeting, Garrett.这次会面还是我预约的呢 加勒特

337--It's the middle of the day, Tricia.现在大中午的 特莉莎

338--You know very well...你十分清楚

339--Don't make me lobby you when I go home--别逼我回家再游说你

340--I'm sorry to interrupt, Mr. President.很抱歉打扰了 总统先生

341--The secretary general's here.秘书长到了

342--I got two more minutes.再给我两分钟

343--It's 12:30. He was scheduled for 12:15.现在 12 点 30 了 他约的是 12 点 15

344--I'l go.我马上走

345--You were supposed to tell me to stay,你应该挽留我

346--but it's nice to know I'm worth at least two minutes.但很高兴我至少还值两分钟

347--Hi, Tricia.你好 特莉莎

348--No, please, don't worry about it.不 没事的

349--Oh, that's awful.那真是太糟了

350--Yes, of course.好 当然

351--Let me grab his number for you.我去找找他的电话

352--Right.好

353--His name is Dr. Thomas Larkin,他叫托马斯·拉金博士

354--at 202-251-6258.号码是 2022516258

355--And if you'd like, I can give him a cal beforehand 如果你想的话 我可以提前和他联系

356--and let him know you'll be reaching out.让他知道你要去找他

357--Okay. Well you let me know if I can be of any help.好的 有什么我能帮忙的尽管开口

358--Good night, Tricia.晚安 特莉莎

359--What do you think?你觉得怎么样
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360--We'll see.等着瞧吧

361--The idea is to take color theory 我的主旨是将色原说

362--and turn it on its head.彻底颠覆

363--Break all the rules.打破所有陈规

364--They're gorgeous.真是精彩

365--Who'd you say your client is?你说你的客户是谁来着

366--I didn't.我还没说过

367--I was just wondering if maybe I knew them.我只是想没准我认识他

368--You don't.你不认识

369--Let's say he's a col ector 暂且说他是个

370--always on the lookout for new talent.四处发掘新人才的收藏家吧

371--I understand you work for Adam Galloway.你为亚当·嘉乐威工作 对吗

372--Yeah...没错

373--it's a way to pay the bil s.能挣些生活费

374--I mean, Adam's a good photographer 如果你喜欢那种风格

375--if you like that kind of thing.亚当的确是个优秀的摄影师

376--I'm much more interested in form.我则对形态更感兴趣

377--How much for all of them?这些加起来多少钱

378--What?什么

379--I'd like to buy them all.我全买了

380--副总统亲临堪萨斯城 安德伍德将在乌麦克筹款会上发表演讲

381--Missouri is the Show Me State for a reason.密苏里州的"不轻信州"外号可不是白叫的

382--And we need to show the rest of America 我们正要向全国人民证明

383--that we can keep our leadership intact.我们的领导层坚实可靠

384--It is a pleasure to look out 看见满屋宾朋

385--and see a room ful of smiling faces.人人喜笑颜开 我很高兴

386--That's not something you see every day in Washington, D.C.这场面在华盛顿特区可不是天天都能

见到

387--What did your editors say?你的编辑怎么说

388--5,000 words.五千字

389--This should be twice that.起码应该翻倍啊

390--I can probably get them to eight,我能争取到八千字

391--but I'm gonna need the first lady, too.那样的话我还要采访第一夫人

392--Separate interviews.单独采访

393--Let me talk to Mrs. Underwood.那我和安德伍德先生商量一下

394--How come you're coming to me 为什么是你

395--with this instead of Connor?而不是康纳来和我谈这事

396--Between you and me, he's out.你别跟别人说 他辞职了

397--He got a job at SpaceX.跳槽去太空探索技术公司了

398--His choice or was he pushed out?他自愿的还是被人逼走的

399--People don't like working with me, Matt.一般人不喜欢和我共事 马特

400--You may be the only one.你大约是绝无仅有的一个

401--I don't like you either.我也不喜欢和你打交道

402--I might if you give me the First Lady.但如果能采访到第一夫人 我或许会喜欢你
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403--They'll both be speaking to armed services tomorrow.她们明天要跟三军委员会面谈

404--Along with Megan Hennessy.还有梅根·汉纳希

405--She's the one the general--她就是那个被将军...

406--That's right.没错

407--I'l set up a one-on-one,我给你安排单独专访

408--text you for your piece.短信沟通你的报道

409--All right, let me know, man.好 等你消息了 老兄

410--Anything for the Times, man.乐意为《时代》效劳 伙计

411--Anything for the Times, huh?为《时代》效劳 是吧

412--Then we get shut out of donor meetings.却把我们挡在捐助者会议大门外

413--The magazine. And yes.我说的是杂志 没错

414--Raymond Tusk.雷蒙德·塔斯克

415--Your boss went to see him last October.你老板去年十月和这人见过面

416--It's in his congressional travel report.都记在国会的旅行报告里了

417--Before my time.当时我还没来工作

418--You said they didn't communicate.你说过他们俩从没见过

419--I said, "Not to my knowledge."我的原话是"据我了解不认识"

420--We're in Missouri.我们现在就在密苏里

421--He's not one of the donors.他不是捐助者之一

422--I can quote you on that?我能引述你的话吗

423--If you spell my name right.别把我的名字拼错了

424--Now, normally, I don't quote Northern writers,一般来讲 我不引述北方作家的话

425--but every now and then one of them says something 但有时候他们中也有人

426--that makes a lot of sense,能说出挺有道理的话

427--and this Emerson fellow you probably heard of,这位叫爱默生的老兄 你们没准听说过

428--once wrote that the only way 他曾经说 交友的唯一办法

429--to have a friend is to be one.就是自己够朋友

430--I think you all know 我想各位非常清楚

431--what kind of a friend Terry has been to this district.泰瑞对他的选区人民有多够朋友

432--So I am proud to introduce him today 所以今天 我骄傲地向各位介绍他

433--and to call him my friend.并称他为我的朋友

434--Would you please welcome,现在有请

435--the majority leader,多数党领袖

436--Representative Terry Womack.泰瑞·乌麦克众议员

437--Thank you, Mr. Vice President.谢谢你 副总统先生

438--We all set?都安排好了

439--I told the press 我告诉媒体

440--you were having some private meetings with contributors.你将和几位捐助者私下会面

441--Any protests?有人质疑吗

442--We're good except for Ayala Sayyad.没有 除了艾拉·萨伊德

443--Thank you. What's going on?谢谢 她怎么了

444--Potential blind spot.可能是个盲点

445--Tell me on the way to the car.往车那边走 边走边说

446--Mr. Vice President.副总统先生
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447--Thank you.谢谢

448--Calm down. Now.不许乱叫

449--Welcome.欢迎

450--What a pleasant surprise, Raymond.真是愉快的巧遇啊 雷蒙德

451--Mr. Vice President.副总统先生

452--I was expecting to see you privately today, Daniel.我以为今天要和你单独见面呢 丹尼尔

453--It's a serious matter.事关重大

454--I invite all the chiefs to the circle.所以我把"酋长"都请来了

455--Nice pool.泳池不错

456--I've never swum in it.我没在里面游过

457--The chlorine hurts my eyes.氯水弄得我眼睛疼

458--You're welcome to take a dip in it if you'd like.想游的话 欢迎试水

459--Another time.下次吧

460--Well, Raymond tells me you're a ribs man.雷蒙德跟我说你喜欢吃肋排

461--Well, I've got three of the choicest pieces of meat 我这儿有三份顶级的肉

462--you'll ever see in your life coming out.这辈子难得一尝

463--You do not want to pass on this.你绝对不会想错过

464--I won't be here long.我不会待很久

465--So, the Ugaya band.言归正传 尤干亚群体

466--Tip of the iceberg.冰山一角

467--They're not a real tribe.他们不是正式的部落

468--They're about to be.他们就要成为正式的了

469--No, they're a bunch of troublemakers 不 他们是一群制造麻烦的家伙

470--with too much hope on their hands.总是报太大希望

471--Once they get recognized,等他们得到认证

472--they're gonna have their own casino.就能建立自己的赌场

473--In two years. . at best?最快也要两年吧

474--You better enjoy this pool while you can.趁着还有泳池好好享受吧

475--I don't think your casino 我觉得你的赌场

476--can stand that sort of competition.承受不住那么激烈的竞争

477--Who do you think Whitehall called 你以为怀特豪尔一离开印第安人事务局

478--as soon as he left the BIA?最先给谁打了电话

479--You offer them a casino two years from now,你承诺两年后给他们赌场

480--we offered what they really want.而我们能给他真正想要的

481--Reenrollment in my tribe.回归我的部落

482--A tip of your iceberg is melting, Frank.你的冰山一角正在融化 弗兰克

483--And you do not have time on your side,而且你时间也不多了

484--so how about this. .?这样如何

485--You help me repair my relationship with Garrett,你帮我和加勒特重归于好

486--Dan and I here get the money 丹和我就让资金

487--flowing back in the right direction.流向正确的方向

488--How about this...?这样如何

489--I get the BIA to investigate both of you.我让印第安人事务局调查你们两个

490--Connection to Feng, laundering--和冯的关系 洗钱
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491--You could, but you won't.你可以 但你不会

492--You don't dare.你不敢

493--My money has been going to the Democrats for nine years.我已经资助民主党九年了

494--You were the whip for all of them.你曾是他们的党鞭

495--You implicate us,你指戳我们

496--you implicate yourself.自己也自身难保

497--And everyone in the leadership.还会殃及领导层的每个人

498--Here comes the steak.牛排来了

499--Now you are going to enjoy this, Frank.你会喜欢这个的 弗兰克

500--There you go.给你

501--Thank you.谢谢

502--Now dig in, Frank.尝尝吧 弗兰克

503--Before the flies get to it.别喂苍蝇了

504--I'll pass, thanks.我不用了 谢谢

505--Are you sure?你确定

506--This is soy-fed Matsusaka beef.这可是酱烧松阪牛肉

507--You know, my ancestors would've prayed to this heifer 要知道 我的祖先会对这头牛祷告

508--to honor her spirit.祭奠它的灵魂

509--But at 200 bucks a pound,但是两百块一磅

510--I figure... fuck tradition.我想 传统还是滚边吧

511--Come on, live a little, Frank.来吧 及时行乐 弗兰克

512--Mr. Vice President.要叫副总统先生

513--Not my Vice President.不是我的副总统

514--You're on sovereign land.你现在是在自治区的领土上

515--Dogs are so predictable, aren't they?狗可真好猜 不是吗

516--Set up a meeting with Walker.替我安排与沃克会面

517--Tonight, if possible.如果可以就今晚

518--I should be back by six.我六点能到

519--Lanagin didn't budge?拉尼根没让步吗

520--He reenrolled the Ugaya.他让尤干亚回归了

521--We have to get the bridge approved now.得马上把桥的事敲定

522--I'l call Linda.我去联系琳达

523--Bypass her, I don't want her in the meeting.绕开她 我不想让她参与会面

524--I'm on it.这就去办

525--Thanks.谢谢

526--Meechum, get in touch with the plane 密查姆 和飞机联系

527--have them make ribs for the flight back.回程航班要做肋排

528--Yes sir.好的 先生

529--Mr. Vice President,副总统先生

530--do you have a moment?有空吗

531--I'm sorry, the President asked to see me.对不起 总统要见我

532--No, he didn't,不 他没有

533--you requested the meeting 是你要求会面

534--and I took it off the schedule.然后我取消了
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535--You did what?你干了什么

536--Let's go in your office.去你办公室聊

537--You lied, Frank.你撒谎了 弗兰克

538--You said you would let the bridge go 你说桥的事你不管了

539--and then you went behind my back,然后就背着我捣鬼

540--just like you're trying to do now.你这会儿就想这么做

541--I do not require your permission.我不需要征求你的同意

542--No, but you should involve me.不 但你应该叫上我

543--The President and the Vice President 总统和副总统之间

544--have issues they must discuss privately.有问题需要私下讨论

545--When you are secretive,你对我保密

546--it prevents me from being able to do my job.我就做不好我的工作

547--And when you cancel meetings,你这样把会面取消

548--it prevents me from being able to do mine.也让我做不好我的工作

549--Which is why I wanted to talk,所以我才想聊聊

550--so we can work things out.这样才能解决问题

551--I will not waste my time We should be working together.-我不想浪费时间 -我们应该合作

552--inflating your sense of self-importance!膨胀你的自尊心

553--Excuse me?你说什么

554--How many elections have you won?!你赢过多少次选举

555--How many congressional committees have you chaired?!当过多少个国会委员会的主席

556--Would you even be working in the White House 如果不是我在竞选时推荐了你

557--if I hadn't recommended you during the campaign?你现在会在白宫工作吗

558--I returned that favor and then some.我不是一直在还你人情吗

559--Look where your desk is now!看看你的办公桌在哪

560--And I'd say we're even.那我们就互不相欠了

561--And if you want to maintain my respect,你要还想让我尊重你

562--you're going about it all wrong.你的做法大错特错

563--I asked you in here to work out a situation--我是想跟你解决问题

564--You didn't ask, you demanded!你这是强行要求

565--I will not be left out of the loop,我不允许自己被排除在外

566--I'm the president's chief of staff.我是总统的幕僚长

567--You cal this being chief of staff?你就这么当幕僚长吗

568--Micromanaging his datebook?篡改他的日程安排

569--I'd say that's more of a glorified scheduler.不如说是高级排程员

570--The White House would fall off its rails 要是没有我尽职尽责

571--without me doing my job.白宫会无法正常运作

572--Are you certain about that? Yes, I am.-你确定吗 -我确定

573--I look out for the president 24/7.我时刻为总统着想

574--I keep him informed.我让他知晓一切

575--I keep his priorities straight.帮他理清主次顺序

576--We did just fine before you became vice president, Frank.你当副总统前一切都好好的 弗兰克

577--All right, let's go over to the Oval Office right now 好 我们现在就去总统办公室

578--and ask the president to choose:让总统做个选择
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579--his chief of staff or his vice president.是幕僚长还是副总统

580--I know what the answer would be.我知道他会选谁

581--You wanna go?你要一起去吗

582--I didn't think so.我猜你也不敢

583--Now I will see the president tomorrow morning,我明早要见到总统

584--schedule or no.不管有没有安排

585--And please, turn out the lights before you leave.请离开前请把灯关上

586--I thought you went home.我以为你回家了

587--No, not yet.还没有

588--Um, do you have a moment?你有空吗

589--Is there something wrong?有什么问题吗

590--I know you are reconsidering the bridge project and I want-我知道你在重新考虑建桥的事 我想

591--I'm reviewing it.我正在审查

592--I'll make my decision soon.我很快会决定的

593--But you already made a decision, sir.你已经做出决定了 先生

594--I'm concerned that you are overthinking this one.我担心这事你是想多了

595--If we backtrack. . Did I not make myself clear?-如果我们出尔反尔 -我没说明白吗

596--I'm just trying to offer my advice, sir.我只是想表达我的看法 先生

597--Which I've heard.我已经了解了

598--And which I don't need to hear again 我也不用再听第二遍了

599--but. . thank you.不过 谢谢

600--I know the vice president spoke to you yesterday 我知道副总统昨天和你谈过

601--and in fairness. .平心而论

602--You know I value your input, linda,你知道我重视你的想法 琳达

603--but when I say I've heard it,我说我已经了解了

604--you need to know I mean that.我就是真的了解了

605--Of course, sir.我明白 先生

606--Is there anything else?还有别的事吗

607--No, sir.没了 先生

608--Good night. Good night.-晚安 -晚安

609--You disappointed me.你让我失望了

610--I told you it would take time.我说了我需要时间

611--Any leads?有线索吗

612--I've been going over his state senate days.我在查他当州参议员时的事

613--It's a slow process.这没法快

614--I have to be thorough.我得彻底排查

615--So how is it that i've found more in two days 那为什么我两天找到的

616--than you have in two months?比你两个月查到的还多

617--What do you mean?什么意思

618--I've had to do your job for you.我还得替你完成差事

619--You found something?你有发现吗

620--I'm the one who's supposed to ask that question.应该是我来问你这个问题

621--What'd you find?你发现了什么

622--Maybe I can help.我说不定能帮忙
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623--Are you working for Frank?你在给弗兰克干活儿吗

624--Yeah, as his communications director.是啊 我是他的媒体主管

625--No, are you working for him?我是问你在帮他收集情报吗

626--Come on.拜托

627--He couldn't pay me a fraction of what you're offering.你给的钱比他能给的要多得多

628--Don't lie to me.别骗我了

629--Look, if you've lost confidence in my ability--要是你对我的能力没信心了

630--Stop fucking around.别他妈再唬我了

631--You made the wrong choice, Seth.你的选择是错的 赛斯

632--I don't think so.我不觉得

633--You're nothing.你什么也不是

634--You're a parasite.就是只寄生虫

635--So are you Danton.你一样 丹顿

636--Just in a nicer suit.只不过更人模狗样一点

637--Do you know what it might be?你知道可能是什么吗

638--Well, keep your ear to the ground.注意打听

639--That was Seth.是赛斯

640--He thinks Remy may have something on us.他觉得雷米可能拿住了我们的把柄

641--What?是什么

642--He doesn't know.他不知道

643--Do you think it could be-No.-你觉得可不可能是... -不

644--If it's anything I'm sure it's innocuous.就算有 也肯定是无关痛痒的小事

645--Nothing we can't weather.我们撑得住

646--But my bet is they're bluffing.但我猜 他们是在虚张声势

647--Just to make us paranoid.只不过想吓唬我们

648--But he's a dangerous man, isn't he? Raymond?但他是个危险的人 不是吗 我是说雷蒙德

649--We can be dangerous too.我们也可以很危险

650--When we need to be.如果情势需要

651--*Lord, I just can't**主啊 情不自禁*

652--*keep from crying sometimes.**偶尔洒泪*

653--*Lord, I just can't**主啊 情不自禁*

654--*keep from crying sometimes.**偶尔洒泪*

655--*When the world's filled with sorrow**世界充满哀伤*

656--*and my eyes are filled with tears.**而我饱含热泪*

657--*Lord, I just can't**主啊 情不自禁*

658--*keep from crying sometimes.**偶尔洒泪*

659--Don't stop.别停

660--I used to be a call girl.我曾经当过应召女郎

661--I had to get away from it.我要逃离那种生活

662--And that's why I came here.所以才来这里

663--There's a lot of stuff you don't know about me.关于我 你还有很多不知道

664--You don't have to say anything you don't want to.如果你不想说 就什么都不用说

665--When you tapped on my shoulder on the bus,你在公交车上拍我肩膀的时候

666--there was something. .有一种感觉...


159
 / 276


667--Your eyes.你的眼睛

668--That sounds really, really dumb. No.-这么说真是太蠢了 -不

669--Um, I don't know.我也不知道怎么说

670--I felt like I wanted to tell you everything.我就是想把一切都告诉你

671--Like, that I could trust you,觉得我能信任你

672--even though I didn't know you. You can.-尽管与你素昧平生 -你可以信任我的

673--I never trusted anyone.我从没信任过任何人

674--Have you ever loved anyone?你爱过别人吗

675--No.没有

676--I've never expected much from the world.我对这个世界没什么期望

677--It's ugly.总觉得它很丑恶

678--It's not a fair place.不是个公平的地方

679--I'm happy to have what I have.我对我现在拥有的很知足

680--I'm glad I have this.我很高兴我拥有现在

681--I've thought it all out.我都想清楚了

682--And there's a way to do it 有一种方式

683--so we don't risk any exposure.没有曝光的风险

684--Do we have to talk about this now?非要现在聊吗

685--I'm beat.我累了

686--My brain is f...我的脑袋一团浆糊

687--Yes, we do.对 现在聊

688--Because it's our marriage.因为这是我们的婚姻

689--If we're going to survive the next two years. .如果想要捱过接下来两年

690--or six.或六年

691--We need to do something.就得做点什么

692--We should be each others' support system.我们应该互相支持

693--Not cause each other stress.而不是互相施压

694--The foundation of this White House is not brick and mortar.白宫的基础不是砖瓦

695--It's us, Garrett.而是我们啊 加勒特

696--This is important to me.这对我很重要

697--And I want it to be important to you.我希望你也能重视

698--I have to trust that whatever you're managing,我得相信不管你在想什么办法

699--to whatever extent you choose not to inform me,不管你对我隐瞒了多少

700--that I'm neither at risk,既不会让我有危险

701--nor passively condoning something blatantly il egal.也不会让我被动地纵容明显的违法行为

702--Any risk solely fal s on me,所有风险都是我一人承担

703--and you can't be accused of condoning what you're not aware of.你不知情 也不能被指责纵容

704--Being not aware is just as egregious.不知情也一样糟糕

705--Not in this case.在这件事上不是

706--I'm steering the ship away from the rocks,我正在想办法避开麻烦

707--not toward them.而不是迎头撞上

708--Then I'll call the committee for foreign investments.那我就给外资投资管理委员会打电话了

709--You're making the right decision, sir.你的选择很明智 先生

710--I have another difficult decision to make.我还有个艰难的决定要做


160
 / 276


711--Linda submitted her resignation.琳达提交了她的辞职信

712--I was furious with her.我很生她的气

713--That was a very manipulative move.这招让我很被动

714--I can speculate as to why she made it.我能猜到她为什么这么做

715--Are her complaints valid?她的不满有道理吗

716--I have a very biased view on that subject.我对这个问题的看法很主观

717--Well, I've heard hers.我已经听过她的想法了

718--Give me yours.说说你的吧

719--Linda and I don't always agree.琳达和我时不时会有争执

720--But she's been very loyal to you,但她对您忠心耿耿

721--and a more than competent Chief of Staff.是一名非常得力的幕僚长

722--So you think I should keep her?你觉得我该挽留她吗

723--Do I think she oversteps sometimes?我觉得她有时会管太宽吗

724--Yes.没错

725--Does she wrongly equate her advice with mine?她错以为自己的意见和我的一样重要吗

726--Often.常有的事

727--But. . the question that occurs to me is not about Linda.但是 我想到问题不在于琳达

728--Let's say you refuse her resignation,就算你回绝了她的辞呈

729--if this gets out, and it could,消息很有可能传出去

730--won't you be sending a signal to anybody who works for you that. .这样所有为你的工作的人 不

是都会觉得

731--. .you can be leveraged.他们可以跟你谈判

732--She offered her resignation.她已经递了辞呈

733--She's already gone even if she stays.即便留下来心也不在这儿了

734--Megan. They're ready.梅根 他们准备好了

735--I don't know, my hands are shaking.我不知道 我手一直在抖

736--You can do this, Megan.你没问题的 梅根

737--I'll be there.我也会在场

738--I get panic attacks sometimes.我有时会恐慌发作

739--You're afraid you'll get one? Yeah.-你怕待会儿会发作吗 -对

740--OK, why don't we ask for a couple more minutes,好吧 那我们再多等几分钟吧

741--that's not a problem. It's not about that,-不成问题 -不是时间的问题

742--they just come.恐慌说来就来

743--I can't control them.我无法控制

744--I don't want to do this.我不想做了

745--OK, Megan, there's some of the most senior congressmen 梅根 屋里面有很多

746--and women in the room,资深国会议员

747--and the press, they've shown up just to hear from you.还有媒体 他们专程为你而来

748--I know.我知道

749--OK, I don't want to pressure you,好 我不想给你施压

750--but a lot of planning has gone into this.但是我们为了这个策划了很久

751--Please don't make me do this.请别逼我做这个

752--We're not making you do anything.我们不想逼你做什么

753--Then can I just go back home?那我可以回家吗
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754--Back to Chicago? Listen, you have nerves,-回芝加哥 -听着 你紧张

755--that's understandable.这可以理解

756--I don't wanna fucking do it, OK?我他妈不想做了 好吗

757--I understand, it's OK.我理解你 没关系

758--But if you back out now, Megan. .但你要是现在退缩 梅根

759--This isn't about me at all, is it?这根本不是为我 对吧

760--. .this is not good for us. It hurts us,对我们会很不好 有损我们的形象

761--it makes us look unorganized.让人觉得我们很松散

762--This is about your fucking moment to shine.这他妈是你亮相的机会

763--You don't fucking care if do. .你根本不在乎我怎么样

764--I do care. I do care.我在乎 真心在乎

765--It is about me and about you!这是为了我 也是为了你

766--And for whatever reason,不管是为什么

767--we both decided to share what happened to us.我们都说出了我们的经历

768--And it mattered and people listened 人们在乎 人们愿意倾听

769--so let's go in and finish what we started.所以我们进去善始善终吧

770--I can't, I'm not the right person.我做不到 我不合适

771--Come on, Megan.来吧 梅根

772--You know what I did last night?你知道我昨晚做了什么吗

773--I picked up some guy at a bar.我在酒吧里找了个男的

774--A total stranger.我完全不认识他

775--I let him fuck my brains out at the hotel.我让他在酒店里疯狂地干我

776--Night before, same thing.前天晚上也是如此

777--I can't stop.我停不下来

778--It's my only way to fucking...只有这样我他妈才能...

779--Jesus, I fucking hate this 老天 真讨厌这样

780--when my hands shake like this and I. .我的手一抖我就...

781--It's OK.没事的

782--It's OK.没事的

783--I'm not who you want to be your poster girl.我不是你想要的代言人

784--You don't have to be.你不想的话就算了

785--You don't have to be.不想就算了吧

786--I'm sorry I'm letting you down.很抱歉我让你失望了

787--It's OK, you're not letting me down.没事的 你没让我失望

788--It's OK. It's OK.没事了 没事的

789--When will it become official?什么时候发表正式声明

790--President will make his call this afternoon.总统今天下午就打电话

791--Official approval will be announced in the morning.正式批准将在明天上午宣布

792--No revisions to the agreement?协议内容没有改动吧

793--None. Everything is as spelled out in the proposal.没有 一切都写在提案里了

794--Then I will uphold my end of the bargain.那我会履行我的承诺

795--The money will be cut off.切断资金流

796--You required proof. Now we want some.你说要证据 现在我们也要

797--What sort?什么证据
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798--Of your commitment.你的诚意

799--You kil your co-venture with Tusk.你终止和塔斯克的合作关系

800--That was never part of the deal.我们当初可没说到这个

801--It is now.现在说了

802--The refinery can't proceed while we're in a trade war.贸易战持续的话 精炼厂也运作不下去

803--We want you to kil it for good.我们要你今后再不跟他合作

804--And we want you to kill it today.并且今天就办

805--Make the cal to Tusk.给塔斯克打电话吧

806--It's business hours. Is this a business call?现在是上班时间 要说公事吗

807--No...不是

808--I was hoping it wasn't.我也希望不是公事

809--What are you doing tonight?你今晚有什么安排吗

810--Just about to get on a plane.我马上要上飞机了

811--Where to?到哪里去

812--Boundaries, remember?不是说了分清界限吗

813--Work related.公事才有界限

814--I don't take vacation.我不是去度假

815--Can you tell me when you'll be back?你什么时候回来呢

816--Tomorrow. It's a quick trip.明天 很快就回来

817--Do you want to have dinner?想和我共进晚餐吗

818--I'd like that.好啊

819--Bring your carry-on.带上你的行李吧

820--You can stay over after.吃完饭顺便过夜

821--Yes.进来

822--Do you have a moment?你有空吗

823--Absolutely.当然有

824--The president accepted my resignation an hour ago.总统一个小时前同意了我的辞呈

825--Yes, I know.我知道

826--I almost told him that I changed my mind,我差点说我改变心意了

827--but I realized it wouldn't make any difference.但我意识到没有挽回余地了

828--For whatever it's worth,不管怎样

829--I did bring up your loyalty 我提到了你的忠诚

830--and how good you are at your job.以及你出色的工作

831--Not that he needed me to remind him.虽然他并不需要我的提醒

832--And I will always be grateful you recommended me.你举荐了我 我会一直心怀感激

833--It has been quite a ride.这段路很精彩

834--Shorter than I would've hoped,虽然比我想的短了一点

835--but I have a long career ahead.但还有大好前途等着我呢

836--No doubt.当然了

837--And just so you know,我想告诉你

838--I don't plan on making any fuss in the press.我不想造成任何舆论风波

839--You'll hear nothing but my praises if I'm asked.如果有人问 我一定都是溢美之辞

840--I have something for you.我有样东西要给你

841--A few weeks ago,几星期前
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842--the president told me about a dinner he had at your house.总统跟我说起在你家的那顿晚饭

843--He went on and on about your Civil War models.他不停地说你的内战模型

844--How much fun he had painting the toy soldiers with you.还说跟你一起给玩具士兵上色可开心了

845--位于美国华盛顿的一系列博物馆和研究机构的集合组织

846--This was given to me by the director of the Smithsonian.这是史密森尼的主管给我的

847--It's the first Medal of Honor awarded to a Hispanic-American.是第一枚授予美籍西班牙人的荣誉勋

章

848--Corporal Joseph De Castro.是授予约瑟夫·德·卡斯特罗下士的

849--He fought for the Union.他为联邦作战

850--Linda, I don't know what to say.琳达 我不知道该说什么好

851--It's clear the president sees you as a friend.很显然总统把你当朋友看

852--I've never been that to him.但没把我当过朋友

853--But his job is bigger than friendship.但是他的工作超过友谊

854--It's bigger than you and me.比我们俩都要重要

855--I just hope you'll look out for him 我希望你能好好辅佐他

856--the way I've tried to do.弥补我的遗憾

857--I will.我会的

858--And I'll treasure this.我也会好好珍惜这枚勋章

859--Goodbye, Mr. Vice President.再见 副总统先生

860--I've never thought higher of her than I do at this moment.我从未像此刻这样尊敬她

861--She lost, but she played to win.她输了 但她拼尽全力了

862--Underwood got to Feng.安德伍德买通冯了

863--The refinery's dead.精炼厂没戏了

864--Grayson played us.格雷森耍了我们

865--We're running outta options.我们别无选择

866--What do you think, Jean?你怎么想 珍

867--Fuck him.去他的

868--Do it.动手

869--Thank you.谢谢

870--Thank you for doing this, Sandra.谢谢你的帮助 桑德拉

871--Richard.理查德

872--How are you, Richard?你好吗 理查德

873--He has his good days and his bad.他的情况时好时坏

874--This is a good day.今天还不错

875--He'd love to spend a few minutes with you after your meeting.他希望在你结束后能和你聊聊

876--Of course.当然可以

877--The reverend's in here.牧师在里面

878--Mrs. Walker.沃克夫人

879--Hello.你好

880--Mr. President.总统先生

881--Reverend.牧师

882--How can I help?有什么可以效劳

883--You need to get a fan in here, Francis.你得在这屋里装个电扇 弗兰西斯

884--Well, the AC is al the way up to ful blast.空调已经在全速运转了
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885--I mean from the fumes, the glue.我是说胶水的味道

886--Oh, that's half the fun.这也是乐趣的一部分嘛

887--Megan Hennessy bailed on us today.梅根·汉纳希今天临阵退缩了

888--Why?为什么

889--Her nerves got to her.她太紧张了

890--And she decided she didn't want to be in the public eye.她决定不在公众面前露面

891--Well, we can sympathize with that.那倒也可以理解

892--That was Doug.道格的电话

893--Yes.怎么了

894--Seth.赛斯

895--I'l call you back.待会儿打给你

896--When?什么时候的事




House of cards Season 02E09





1--Hey, Freddy! How ya doing? Hey.-你好啊 弗莱迪 最近怎样 -挺好

2--Al right, that's what I like to hear.那就好 你这么说我就安心了

3--My man. Catch you later, brother.-谢了伙计 -改天再聊

4--《特区日报》 副总统夫人的污点

5--I spoke to everyone I know at the Daily.日报我能联系的人都联系了

6--Nobody's naming sources, but it has to be Remy.没人告诉我谁给的照片 但肯定是雷米

7--Is Galloway going on the record?嘉乐威要出面回应吗

8--He wouldn't. Not without speaking to us first.不会的 他会先和我们接触

9--Let's be sure about that. I'll talk to Adam.-最好确保这一点 -我这就去和亚当说

10--Maybe it's smarter to avoid contact.也许避免和他接触会更好些

11--Somebody has to respond,总得有人出面回应

12--whether it's him, or us, or both.不是他就是我们 或者一起回应

13--We have to coordinate, and do it carefully.我们得协调好 小心应对

14--Let me take care of this.这事交给我吧

15--Well, let's just think this through.我们先想好了

16--I've got it covered, Francis.不会有问题的 弗兰西斯

17--Ok.那好

18--What should I do?我该怎么办

19--Head back to the office?还去办公室吗

20--I think you should work here.我觉得你还是在家办公比较好

21--We can't avoid the press if you leave.你出门的话 很难躲开媒体

22--All right. You hold down the fort. Yes, sir.-那好 你把好门 -好的 先生

23--And you follow Claire's lead.你听克莱尔差遣

24--We'll shut this down, sir.这事会解决的 先生

25--There can't be any doubt.绝不能让人质疑

26--Let's walk through a timeline.我们再过一遍时间线

27--So you first met him when? -In Whitney Biennial...-你首次见他是什么时候 -惠特尼双年展

28--This hurts us both.这事伤害了我们两个人
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29--But it's not my wound to suture.但要着手去处理的人不是我

30--Claire must be the surgeon.克莱尔必须亲自动手

31--Only she can stop the bleeding.只有她才能稳住局势

32--You know we got them plates in there.里面有盘子

33--All the changes you asked for.按你要求的改好了

34--Gave you five more points on the post-recoupment share.多给你 5%的追补股份

35--Approval over all the marketing materials.营销宣传材料需要你认可

36--Approval over the staff hires of the flagship in Silver Spring.银泉旗舰店的人事也要经你认可

37--So, what next? You sign.-接下来做什么 -签字就行

38--And I get my $95,000? By the end of the week.-然后我九万五就到手了 -这周末吧

39--Just have to wire it from our main account into the LLC,得先把钱从主账户注入公司账户

40--had cash years to check for.还得核对账目

41--I want to show you this.我还想给你看看这个

42--It's a mockup of the bottle design.这是酱料瓶的样品

43--And we already started on the concept layouts 他们已经开始为银泉店的外观

44--for the Silver Spring location.进行概念设计了

45--Why's that linoleum peeling up?为什么墙毡都裂开了

46--To make it seem real.追求真实感啊

47--I wanted it to look nicer than this.我希望比这漂亮些

48--We can scratch the peeling linoleum,我们可以改掉墙毡的设计

49--but we don't want it to look too nice.但不想显得太高端

50--You want them white folks to feel like they slummin' it.你想让白人有种体验下层生活的感觉

51--No, to have an authentic atmosphere.不 是为了营造地道的气氛

52--And I get to play the nigger.我就负责扮演黑鬼

53--Look, Freddy, you know how this works.弗莱迪 你也知道这种事

54--They don't just want the ribs,他们不只是来吃肋排

55--they want the experience,而是要那种体验

56--but without having to leave the suburbs for it.还不用出市郊

57--We're not selling candlelit dinners here.我们又不是卖烛光晚餐的

58--But I promise,但我保证

59--nothing gets built without your signing off.所有决策都会经过你的首肯

60--So, what do you want me to do?你想让我怎么办

61--I need you to deny it. The affair?-我要你出面否认 -否认恋情吗

62--The affair, taking the photograph, everything.恋情 照片 所有这一切

63--We have a public history.我们有公开来往的记录

64--I donated work for your.. 我曾捐献作品给...

65--You can say we had a business relationship,你可以说那纯粹是业务往来

66--but that you didn't take the picture of me in the bed.但你没有给我拍躺在床上的照片

67--It was Photoshopped.就说是合成的

68--Whatever it is you need to say.随便你怎么说

69--I'm so sorry, Claire.我很抱歉 克莱尔

70--I only have one print and it's still here.我只印了一版 还在我这儿呢

71--You have to destroy it.那个你也得销毁掉

72--The digital file also.电脑存档也要删掉
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73--But e-mail us a copy first.但删之前先发给我们一份

74--Why?为什么

75--We need to make sure that there's nothing in the image 我们得确认照片里没有任何痕迹

76--that links to your studio.能联系到你的工作室

77--Whatever you think is best.全都听你的

78--Thank you, Adam.谢谢你 亚当

79--I watched you. .我当时在看

80--. .when you did the CNN interview.你接受 CNN 直播采访的时候

81--I promised myself I wouldn't,我本来打定主意不看的

82--but I couldn't help it.但我忍不住

83--It's a shame it takes this for us to talk to one another.我们要因为这种事才说上话真是遗憾

84--You're well, besides this?除了这事 你还好吗

85--Yeah. I spent three months in Colombia 嗯 你来过之后

86--after you came up here to work,我去哥伦比亚工作了三个月

87--but also to get away.其实也是逃避

88--I met someone.我遇到了一个人

89--She's from Bogotá.她来自波哥大

90--She was working with an NGO there.与当地非政府组织合作

91--Her name's Inez.叫伊奈兹

92--She's living with me now.我们同居了

93--That...真是...

94--Things happened quickly.进展很快

95--Yeah. They did.是啊 确实

96--I should go.我该挂了

97--So I won't talk to the press until I get instructions.得到指示前 我不能和媒体接触

98--That's right.对

99--It's good to hear your voice.能听到你的声音真好

100--You too.我也是

101--You finished? Yeah.-打完电话了 -嗯

102--Crazy, right?真是疯狂

103--Smack, crack, blow.海洛因 可卡因 霹雳可卡因

104--No, thanks.不用 谢谢

105--Come on, old man. We got what you need.来点吧 老头 我们手里应有尽有

106--I don't need anything.我什么都不需要

107--Gotta buy somethin' if you want to get inside.想要进门 就得买点

108--Get out the way.别挡路

109--What?你说什么

110--For real.我认真的

111--You need to get the fuck on outta my way.你他妈的给我滚开

112--Just fucking with you, nigger.跟你闹着玩而已 黑鬼

113--Chill the fuck out.他妈的冷静点嘛

114--Who are you?你是谁

115--Your grandfather. Open up.你爷爷 开门

116--What's your plan?你打算怎么办
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117--Work from home.在家办公

118--You don't need me dragging this circus to the White House.就不会把闹剧带去白宫

119--I mean in terms of a statement.我是说声明打算怎么说

120--We're drafting one, short and sweet.我们正在起草 力求简短有力

121--Forgive me, Frank, but you know I have to ask.抱歉 弗兰克 但我必须得问

122--If it were true, I would tell you, sir.如果是真的 我会告诉你的 先生

123--Would you like me to go on record?需要我发表公开声明吗

124--Say I stand beside--说我支持你...

125--No, no, no. I appreciate that, Mr. President,不不 我很感激 总统先生

126--but you shouldn't dirty your hands with this sort of garbage.但你不该为这种烂事脏了自己的手

127--If the press corners you,如果媒体逼问

128--just tell them you don't engage in gossip mongering.告诉他们你不会搬弄是非

129--Sir, it seems Mr. Galloway is about to appear on television.先生 嘉乐威先生好像要上电视了

130--Go. Let me know if there's anything I can do.去吧 有需要就告诉我

131--Thank you, sir.谢谢 先生

132--Good afternoon.下午好

133--I have very little to say.我没什么好说的

134--Only that I never had any romantic involvement with Claire Underwood,只有一点 我从没和克莱

尔·安德伍德有过私情

135--and that I did not take the photograph printed in the DC Daily.也没有拍摄《特区日报》发表的照片

136--I'm sorry that the vice president and his wife 很遗憾 副总统夫妇

137--have to go through this ridiculous ordeal.得面对这种荒唐的折磨

138--And I would ask that the media leave both my fiancée and me out of it.我想请媒体不要把我和未婚

妻卷入此事

139--Thank you.谢谢

140--You'll be ready in an hour?一小时内能准备好吗

141--Yes. We'll be ready.嗯 会准备好的

142--You might want to change into something more. .可能得换身更...

143--Conservative? Yes.-保守的衣服吗 -对

144--I'm gonna go throw the hounds a bone.我先放点口风出去

145--I know it's demeaning --我知道这很丢人...

146--Not another word.不用再多说

147--I should have been more careful.我该更谨慎的

148--We'll put this behind us, just like we've always done.这事就让它过去吧 就像以前一样

149--Part of me wishes. .我其实也挺希望

150--What?什么

151--That you'd be more upset.你会更介意

152--Tusk came after you because of me.塔斯克盯上你的原因是我

153--It's you who should be upset.你才有资格介意

154--Wasted energy, isn't it?浪费精力 对吧

155--For both of us.对我俩来说都是

156--Shall we rehearse?要事先排练一下吗

157--I don't need your help.我不需要你的帮助

158--This ain't a handout.这不是施舍
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159--You have to pay me back over time. Work for it.你得慢慢还给我 给我打工

160--Work for you?给你打工

161--I'm gonna get the house either way.无论如何 我都会拿到房子

162--Whether you choose to live in it is up to you.你住不住 那是你的选择

163--Yeah, just what I need.是啊 我就需要这个

164--You in the easy chair,你坐在安乐椅上

165--laying into me every time I come in and out the door.每次我进门出门都对我冷嘲热讽

166--The place is for you and DeShawn.房子是给你和杜肖恩的

167--I'm gonna be at my own apartment.我住我自己的公寓

168--You sure this nigga ain't just sellin' you smoke?你确定那黑鬼不是在骗你吗

169--Says it right in the contract, 95 Gs no matter what.白纸黑字写在合同里 怎样都有九万五

170--I don't know, man.我不确定

171--Five years I don't see you,五年没见

172--then you come knocking on the door, talking about you got 95 Gs--现在却跑过来 说你弄到了九万

五

173--Your choice.是你的选择

174--You didn't want me to visit you no more in jail 你不想再让我去监狱里见你

175--and you sure didn't want to see me after you got out --你出来之后也不想见...

176--I still don't want to see you.我还是不想见你

177--Well, here I am.我已经站在这里了

178--Get the fuck outta here, old man.滚出去 老家伙

179--You listen to me, boy.听我说 孩子

180--I never had nothing to give you.我一直没什么可以给你

181--I didn't have no money, and you didn't want whatever I had.我没有钱 我有的你也不想要

182--But we talking about a house.但这可是一栋房子

183--DeShawn deserves to live better 杜肖恩应该住在一个

184--than in a place like this. This ain't about him.-比这里更好的地方 -这不是为了他

185--It's about you.而是为了你

186--You know where to find me.你知道去哪里找我

187--See you, kid.再见 孩子

188--Less than 30 minutes.还有不到 30 分钟

189--Are they going to deny?他们要否认吗

190--I'm gonna let the Vice President and his wife speak for themselves.让副总统和夫人自己来说

191--Have they been in contact with Mr. Galloway?他们跟嘉乐威先生有联络吗

192--No, they haven't.不 没有

193--Why has it taken them a full day to respond.为什么他们过了一整天才做出回应

194--I'm sure you can understand that 我相信你们肯定可以理解

195--they wanted to consult with legal counsel first 他们想先就诽谤与污蔑问题

196--regarding defamation and slander.咨询法律顾问

197--You're saying they will deny the affair.你是说他们要否认这段婚外情

198--I'm saying they'll be out here in 30 minutes 我是说他们 30 分钟之内就会出来

199--and you can quote them instead of me.你们可以引述他们的话而不是我的

200--Thank you all very much for your patience.谢谢你们的耐心

201--I hate this.真是恨死这个了
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202--What, waiting?什么 等待吗

203--No, the affair. It's bullshit.不 婚外情 都是狗屁

204--I feel like a tabloid hack.我觉得自己就像个小报狗仔

205--You'd rather be stuck at the White House all day?你宁愿整天被困在白宫那边吗

206--Fuck this.去他的

207--Where are you going?你要去哪

208--To do something meaningful with my time.用我的宝贵时间做点有意义的事

209--Hey, I need you to book me a flight to St. Louis.你好 帮我订一张飞往圣路易斯的机票

210--Tonight, if you can find something.如果可以的话最好是今晚

211--No Q&A, so don't even try.没有问答环节 别费心提问了

212--Behave yourselves, people.请大家规矩一点

213--I find it very painful 竟然有人怀疑

214--that anyone would suggest 我对我深爱的丈夫

215--I'm capable of being unfaithful to my husband,会有不忠行为

216--whom I love dearly.这让我感到非常痛心

217--I've known Adam Galloway for years.我与亚当·嘉乐威已相识多年

218--We both have.我们都认识他很多年了

219--When I ran the Clean Water Initiative,我负责净水计划时

220--I commissioned him to do a series of photographs 曾委托他为营销活动

221--for the marketing campaign.拍摄了一系列摄影作品

222--And he was extremely generous by donating work 而他也极为慷慨地为我们的筹款拍卖会

223--for our fund-raising auctions.捐赠了自己的作品

224--So I'm not sure why he would deny taking the photograph.所以我不知道他为什么要否认拍摄过这

张照片

225--I love Adam's work, so I asked him to take this portrait.我喜欢亚当的作品 所以让他拍了这幅肖

像

226--We did it here, at the house.我们在这里拍的 就在这栋房子里

227--Francis was there during the shoot.拍摄时弗兰西斯就在旁边

228--It was a birthday present.这是一份生日礼物

229--Claire asked me what sort of portrait I wanted,克莱尔问我想要什么样的肖像

230--and I said I want one of her sleeping,我说就拍她睡着的样子吧

231--because she's so very beautiful when she's sleeping.因为她睡着的时候非常美

232--It hangs in my office on the second floor.照片就挂在我二楼的办公室里

233--They're fucking lying.他们在说谎

234--So I can only assume 所以我只能猜测

235--that Adam was intimidated by the media attention,亚当被媒体的关注吓到了

236--and he needed to distance himself.所以想撇清关系

237--婚外情传闻: 副总统与夫人出面回应

238--What?什么

239--But real y, all we have here 但真相其实就是

240--is a very talented photographer 他是一位才华横溢的摄影师

241--and a prized possession.而这是一幅我们很喜爱的作品

242--Thank you all very much.非常感谢你们

243--Thank you.谢谢你们
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244--Because it would've seemed too clean otherwise, like we were--因为那样看上去就太清白了 好像

我们...

245--You made me look like an idiot.你让我丢尽了脸

246--If we had the same story,如果我们说法一致

247--the media would assume we were coordinating.媒体会认为我们是串通好了

248--It needed to look messier.必须乱一些

249--This was supposed to go away, Claire.这事本该结束的 克莱尔

250--I've got twice as much press outside the building now.但现在我楼外的记者多了一倍

251--Adam...亚当

252--I've gotta keep the lights off 我不得不把灯都关上

253--'cause they're on the roof across the street, trying to film us inside.因为他们在对面楼顶上 想要

拍我们

254--You just need to confirm that you took the photo for us.你只需要证实照片是你为我们拍摄的

255--Confirm our version.证实我们的说法

256--Say you lied because you were scared.说你说谎是因为你害怕了

257--I don't know why you didn't just tell me 我不明白你为什么不事先

258--this is what you were intending to do.把你要做的告诉我

259--Because I know you, and you would've refused.因为我了解你 你会拒绝的

260--You have too much pride.你自尊心太强了

261--I don't want to speak to the press again.我不想再面对媒体了

262--Listen.听着

263--If you say nothing,如果你什么都不说

264--they're not going to leave you alone.他们不会放过你的

265--They will just camp out for weeks on end--他们会在外面守上几星期

266--This is... it feels wrong, Claire.这...我觉得这样不对 克莱尔

267--It feels...我觉得...

268--I'm sorry I lied.抱歉我说谎了

269--I wasn't trying to be manipulative--我并不是想摆布你

270--I have to go.我要挂了

271--Adam?亚当

272--Adam?亚当

273--I think he'll do the right thing.我觉得他会想通的

274--I don't know. I hope so.不清楚 但愿吧

275--Cigarette?要来支烟吗

276--No. I'm gonna turn in.不用了 我去睡了

277--Wake me if he goes on TV.他上电视了叫我

278--Sir. Doug,-先生 -道格

279--why don't you and Seth come over?你和赛斯过来一下

280--Yes, sir.好的 先生

281--Should we consider a lawsuit against the paper?要不要考虑起诉这家报纸

282--Show we won't tolerate this sort of gossip?表明我们不容忍这种八卦

283--They won't settle.他们不会和解的

284--They'll fight it in the courts because it'll generate more news.他们乐意上法庭 这样能制造更多新

闻
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285--And what about the president?总统那儿呢

286--He offered to say something.他提出要表个态

287--Draws more attention.这样热度就更高了

288--President isn't a bad idea,总统发话不是个坏主意

289--if we phrase a statement for him.只要我们帮他起草讲话稿

290--He becomes the headline 如果他成了头条新闻

291--and we can't control his press operation.我们控制不了他的媒体策略

292--But if we coordinate with them, it shouldn't --但如果我们和他们协调好 就不会...

293--Coordination looks bad.协调会让人生疑

294--So it's your job to conceal it.所以你得让人看不出痕迹啊

295--If Seth doesn't think the president should make a comment,如果赛斯觉得总统的讲话有弊无利

296--then we should defer to his judgment.我们就相信他的判断吧

297--I'm gonna go get another beer.我再去拿瓶啤酒

298--I can go grab you one.我帮你去拿吧

299--No. I feel like stretching my legs.不用 我正想活动下手脚

300--Doug, diet Coke?道格 来杯健怡可乐

301--I'm fine, thank you, sir.不用了 谢谢 先生

302--Seth, a beer?赛斯 来瓶啤酒

303--I have to drive, but thanks.我还得开车 谢了

304--I'll be right back.我去去就回

305--Watch yourself.你给我小心点

306--What do you mean?你什么意思

307--Connor was an easy target,康纳很容易扳倒

308--but I'm not going anywhere.但我可不是

309--Look, doug, I'm grateful just to be here.道格 能有这位置我已经很满意了

310--You think I've survived with the vice president 我在副总统身边这么久

311--so long by being blind?你这点小花招还看不出来

312--Upward mobility has a ceiling with the Underwoods.给他们工作的晋升空间是有上限的

313--I'm the ceiling.我就是上限

314--Understood.懂了

315--What else have you got on them?你手里还有他们什么把柄

316--Nothing.没了

317--You fork over the journal without a backup plan for a rainy day?你交出日记的时候没留一手吗

318--I don't think so.我不相信

319--I had one hand and I played it.我有什么牌就出什么牌

320--I don't press my luck.我不会冒险

321--You can't expect me to believe you.你不会指望我会相信吧

322--I don't.我没指望

323--I wouldn't if I were you.换做我是你我也不相信

324--But I'm telling the truth.但我说的是实话

325--A little sibling rivalry isn't such a bad thing,兄弟间的小斗争不是什么坏事

326--especially between adopted boys.特别是在养子之间

327--They either push each other 他们要么彼此施压

328--to be the best versions of themselves,两人都更上一层楼
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329--or one of them gets booted back to the orphanage.要么其中一人被踢回孤儿院

330--You're in my house.在我家

331--You drink if I drink.我喝你们也得喝

332--One Diet Coke for you, and one beer for you.你的健怡可乐 你的啤酒

333--Thank you, sir.谢谢 先生

334--Oh, darling, what a mess.亲爱的 真是一团糟

335--Sweetheart.亲爱的

336--How are you holding up?你们还撑得住吗

337--The press have been harassing us the past two days.媒体接连骚扰了我们两天

338--we barely made it out of the building without being trampled.我们好不容易离开公寓 差点被他

们踩死

339--Oh, how awful.太可怕了

340--You said someone was here to see me?你说这儿有人要见我

341--He's in my office.他在我办公室

342--Did he tell you who he was?他告诉你他是谁了吗

343--I didn't want to say over the phone.我不想在电话里说

344--You never know, these days.这世道什么都说不准

345--He says he used to work for the Underwoods.他说他以前为安德伍德夫妇工作

346--Who? Your assistant.-是谁 -你的助理

347--No, she would never-She would and she did.-不 她不会... -她会 她做了

348--Why are you doing this?你有什么目的

349--Not me.不是我

350--The man I work for.是我的老板

351--And who is that?他是谁

352--That doesn't concern you.这与你无关

353--This is my life you're fucking with.你是在搅和我的生活

354--You and I are just pawns, Mr. Galloway.你和我都只是小卒 嘉乐威先生

355--You should leave.你走吧

356--We need more. .我们需要更多信息...

357--. .to prove the affair happened.来证明这事发生过

358--Another photograph.另一张照片

359--Thirty seconds, you better be out the door.给你 30 秒 走出这扇门

360--I'm not going anywhere.我哪也不去

361--You recognize the country code?认识这个国家区号吗

362--And the city code is Bogotá.城市区号是波哥大的

363--Is it still ringing?还没人接听吗

364--Marshall!马歇尔

365--Hey, pops.老爹

366--Man, never seen it like this before.老天 从没见这里这么火

367--The line's down the block.队都排到街上了

368--Something else, ain't it?挺壮观 是吧

369--Looks like you could use some help.看来你需要人帮忙

370--Got a extra apron in the back.后厨还有条围裙

371--Let's go!干活儿了
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372--She refuses to leave the lobby.她赖在门厅不肯走

373--What's her name?她叫什么

374--Ayla Sayyad, Wall Street Telegraph.艾拉·萨伊德 《华尔街电讯报》的

375--She's part of the Vice President's press corps.她是副总统的记者团成员

376--Oh, yeah.这样啊

377--Send her up.叫她上来吧

378--I appreciate it, tricia, but I'm fine.多谢你了 特莉莎 我没事

379--This whole thing will blow over in a day or so,这件事闹个一两天也就过去了

380--and I'l ...那时我再

381--Can you hold on one second?你能稍等下吗

382--The Daily. They called for a comment.《日报》来电 他们要你发表评论

383--Did Adam speak with them?亚当和他们谈过了吗

384--Yes, but not what we told him to say.谈过了 但不是按我们的要求说的

385--He sent them this.他把这个发给报社了

386--Tricia, can I cal you back?特莉莎 我能过会儿再打给你吗

387--Is that you? No.-这是你吗 -不是

388--Because he's saying it is.但他说这就是你

389--It might be. Mrs. Underwood.-可能是 -安德伍德夫人

390--I mean, it could be, yes.有可能是 没错

391--It probably is.应该是

392--I asked you about any vulnerabilities.我特地问过你还有没有别的把柄

393--I didn't know he took this.我不知道他拍了这张

394--You have short hair in the picture.照片里你留着短发

395--You said it ended over two years ago.你说过恋情两年前就断了

396--Well, I visited him last fall.我去年秋天去过他那儿

397--Does anyone else know? Did anyone see you there?还有别人知道吗 有谁在那儿见到过你吗

398--He had friends over, to his apartment.他请朋友去过他的公寓

399--Christ.我的天

400--But we've said that he's a friend.但我们说过他是位朋友了

401--There's nothing wrong with me visiting him, being at a party.我去拜访他 参加聚会没什么问题

402--There is if this photo is on the front page of the Daily.等这照片上了《日报》的头版就有问题了

403--Politics and business are intertwined in China,在中国 政治和生意是纠缠不清的

404--as I'm sure you know.想必你知道这一点

405--It's not uncommon to partner 为了确保中央政府的许可

406--with someone who can ensure Beijing's approval.结交有门路的合作伙伴很正常

407--So you needed his political influence.就是说你需要他的政治影响力

408--All this is moot.费尽心机

409--Our venture fell through.我们的合作还是泡汤了

410--Right after the Port Jefferson Bridge was approved.就在杰斐逊港大桥获批之后

411--I had nothing to do with that project.我和那项工程没有任何关系

412--Neither did Feng, to my knowledge.据我所知 冯也没有

413--No, but Wu Bin Yang did.是没有 但是吴彬阳投了资

414--He's Feng's biggest rival in Beijing.他是冯在北京的主要竞争对手

415--It looks like I shouldn't be schooling you on Chinese politics.看来我没资格给你上中国政治课了
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416--You know far more than I.你比我了解的多啊

417--You used the word "Intertwined."你用了"纠缠不清"这个词

418--That's the sense I'm getting from al of this.这正是我对整件事的感受

419--The samarium subsidy, the Chinese refinery, the bridge,核能补贴 中国精炼厂 大桥工程

420--your friendship with the President. .以及你和总统的关系

421--Who sent you?谁派你来的

422--Who sent me?什么派我来

423--When you're as rich as I am,财富积累到我这种程度

424--you're always a target.就总得提防明枪暗箭

425--Nobody sent me.我自己找来的

426--You're here. .但是你坐在这儿

427--in St. Louis.在圣路易斯采访

428--Instead of covering the vice president and his wife.而不是去报道副总统夫妇的丑闻

429--My gut says there's more to Xander Feng than has been reported.我觉得冯山德背后还有更多隐情

430--Yeah. It's a far better use of my time-是吗 -把时间花在这上面

431--than reporting on tabloid sex scandals.比报道什么八卦性丑闻更值得

432--It's not real news.那不是真正的新闻

433--You miss Tehran.你怀念德黑兰了吧

434--I read some of your work while you were in the waiting area.你在下面等待时 我读了几篇你的文

章

435--It started to get too dangerous. Yeah.-那里越来越危险了 -可不是

436--Not the best place to be 那种环境不适合

437--when you want to get married and start a family.结婚成家 生儿育女

438--Or if you're Jewish.或者犹太人

439--That, too.也对

440--My wife got this for me when she visited there,我太太去那儿旅游时给我买了这个回来

441--before the revolution.那是在伊斯兰革命之前

442--It's beautiful.很漂亮

443--16th century.16 世纪的古董

444--It, um, broke when it was being shipped,托运回国的时候被弄碎了

445--into a thousand pieces.摔得粉碎

446--It took specialists over a year to restore it.好几名专家花了一年多才修复如初

447--Here, I want you to have it.给 我希望你能收下

448--I can't accept gifts.我不能接受你的礼物

449--No, no. Not as a gift.不不 这不是礼物

450--No. As a reminder of how hard it can be to 只是给你提个醒

451--put something back together again once it's been crushed.有些东西一旦碎了 再拼起来就难了

452--If you're going to threaten me,你要是想威胁我的话

453--you don't have to go to the trouble of veiling it.完全不用这么兜圈子

454--I don't usually do interviews with reporters.我一般不接受记者采访

455--They're parasites.他们就是寄生虫

456--Usually interested in just finding a way to knock me down a peg.大都一心琢磨怎么想办法打击我

457--Invariably,自然而然

458--what they write is inaccurate.他们写的东西都不准确
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459--And when that happens,如果他们不如实写

460--I have no choice but to retaliate.我就不得不反击了

461--America can be just as dangerous as Iran, ms. Sayyad.美国也可以像伊朗一样危险 萨伊德小姐

462--Thank you for your time, mr. Tusk.谢谢你抽时间见我 塔斯克先生

463--Travel safe back to Washington.回华盛顿的路上注意安全

464--Get Remy on the line.给雷米打电话

465--Remy's on line two.雷米在二线

466--Remy.雷米

467--Let's not hold back on the other thing.我们不要再留后手了

468--Hit 'em again, and hit 'em now.再次打击他 现在就执行

469--Best day yet.收益最好的一天

470--You gotta get a safe or something.你得弄个保险箱什么的

471--Or maybe one of those, uh, pickup services.或者让银行上门收存款什么的

472--That's too much money to be carrying around at night.晚上带这么多钱走路太危险了

473--I can handle myself.我自己能应付

474--There ain't nobody can handle a Glock to the face.你对着枪口还怎么应付

475--Unless you got one yourself.除非你自己有一把

476--My days of packin' are long gone.我早就不带家伙了

477--There. Take mine.来 拿我的

478--I got one at home.我家里还有一把

479--What the fuck you doin' bringin' that thing in here?你把那东西带到这里来干什么

480--Oh, it's just for protection, man.只是为了安全

481--I don't know what you doing with it anyway.我都不知道你为什么要有枪

482--What about your parole?你的假释条例怎么办

483--I'm a lot more worried about niggas in my building 比起假释官我更担心

484--than some parole officer.我家楼里的黑鬼们

485--All right, sit down.好了 坐下

486--See, man? This is what I'm talkin' about, man.你瞧 我说的就是这个

487--You being all righteous and judgin' me and shit.你自以为是地评价我

488--Do me a favor and just sit down. Sit down now.给我个面子 坐下 现在坐下

489--Look.听着

490--We got us a good thing, potential y.我们可能遇到件好事

491--Maybe nothing comes of it, but maybe something does.可能最终没有结果 也可能会有好结果

492--If the joint works out,如果连锁店成功

493--maybe one day you could be the manager.或许有一天你能当经理

494--Shit, if it blows up,如果真的火起来

495--you could run the whole fucking franchise.你能去经营整个连锁店

496--But that means you gotta be careful.但那意味着你得小心点

497--That means you cannot be sent back inside.你不能再被抓回去了

498--We gotta follow the rules.我们得遵纪守法

499--Hear me?听懂了吗

500--All right.好吧

501--You gonna get rid of that thing?你会处理掉那东西吗

502--Yeah.会的
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503--All right.那就好

504--Now that's what's being a man.这才像个男人

505--I'll need you to cut it.我需要你剪短头发

506--How short?多短

507--This short.这么短

508--I have a modeling career.我还要做模特呢

509--If I cut it that short--如果我剪那么短

510--If you actually had a modeling career,如果你真有模特工作

511--I would be speaking to your agency,我就会在和你经纪人谈

512--and not sitting in your apartment.而不是坐在你的公寓里

513--Do you want this job or not?你到底想不想要这份工作

514--OK, yeah.好吧

515--I can cut it.我可以剪短

516--All right.好的

517--And before we go to the studio,在我们去摄影棚之前

518--I need to see how well-spoken you are.我需要知道你是否口齿清楚

519--Why does that matter?这有什么关系

520--Because you're gonna be on every news channel in America.因为你会出现在全美所有的新闻频道

上

521--Wait. What's this for?等等 这是怎么回事

522--Read this. Those exact words.读出这个 一字不差

523--Read 'em.读出来

524--If you're good, you'll memorize them.如果你有本事 就该背出来

525--My name is Stephanie Daldry.我的名字是斯特芬妮·道瑞

526--I am a professional model.我是一个职业模特

527--Freddy Hayes was convicted in 1982 弗莱迪·海耶斯因在哥伦比亚高地

528--for sticking up a convenience store in Columbia Heights.抢劫一家便利店 而于 1982 年被定罪

529--During a high-speed pursuit,在高速追捕中

530--Hayes lost control and crashed into another vehicle,海耶斯失控撞向另一辆车

531--killing an elderly couple.导致一对老夫妇死亡

532--He avoided manslaughter charges 他对持械抢劫认罪

533--by pleading guilty to armed robbery.以免受过失杀人的起诉

534--He served nine years.他服刑九年

535--In 1992 he opened Freddy's BBQ Joint,1992 年他开了弗莱迪烧烤餐馆

536--a small restaurant specializing in ribs,一家专做肋排的小餐馆

537--frequented by Vice President Frank Underwood.副总统弗兰克·安德伍德是那里的常客

538--Did you know?你知道吗

539--No, I didn't.不 我不知道

540--You think it's Tusk?你认为是塔斯克

541--Who else?还能是谁

542--Who are you texting?你在给谁发短信

543--Seth.赛斯

544--All I want to do is make a short statement.我想发布一份简短声明

545--Freddy did his time.弗莱迪已经服过刑了
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546--He's been an upstanding citizen for 20 years.他 20 年来一直遵纪守法

547--He's a convicted felon who killed two senior citizens.他是个杀死两位老人的重罪犯

548--By accident.是意外

549--Well, that's beside the point.那并不是重点

550--I am not gonna hang him out to dry.我不能不管他

551--If the Galloway story wasn't happening,如果没有嘉乐威的事

552--I'd say it's fine.我认为这可以

553--But it's too risky right now.但现在太冒险了

554--Think of how this is shaping up.想想这看起来像什么样

555--A vice president whose wife cheats on him 一个戴绿帽子

556--and who is friendly with a former gang-banger?还和前罪犯做朋友的副总统

557--There is no way you win standing up for this guy.你维护他不会有好结果

558--He's about to start a franchise.他马上要开连锁店了

559--I will not have it jeopardized 我不容许这事告吹

560--because Tusk decides to come after --就因为塔斯克决定针对...

561--Is more than just Freddy, sir.这不单是弗莱迪的问题 先生

562--I did some digging.我做过调查

563--His son did time for narcotics, trafficking, distribution--他儿子因运毒和贩毒坐过牢

564--I've never met his son.我没见过他儿子

565--Let's hold off and tackle--这件事再缓缓 先解决

566--No. I want you to organize a press avail tomorrow morning.不 明早安排我跟记者见一下面

567--Have Freddy brought over here.派人接弗莱迪过来

568--Bring him through the back.从后门进

569--Yes, sir.好的 先生

570--I won't leave one of my own bleeding on the field.我不会对自己人见死不救

571--If you're gonna have the Washington Redskins,如果是华盛顿红人队

572--华盛顿红人是美式足球队 纽约尼克斯是篮球队

573--then you're gonna have to have the New York Knickers.那对手必须是纽约尼克斯队

574--Pops, you ain't even deep like that.老爸 你完全弄错了

575--Yo, back off, man.走开 伙计

576--Back the fuck off.都他妈滚开

577--Darnell, just ignore them.达奈尔 别理他们就好

578--You think I'm fucking around?你当我在开玩笑吗

579--Darnell, ignore them! Ignore 'em.达奈尔 别理他们

580--They can't take our pictures if we don't want them to.我们不想被拍 他们就不能拍

581--Sure as hell can.老子当然能

582--What you say?你说什么

583--美国宪法第一修正案保护新闻自由

584--The First fuckin' Amendment.第一修正案

585--You gonna read me the constitution now, motherfucker?你他妈要给我讲宪法吗

586--Come on, Darnell. Let's just go on inside.行了 达奈尔 我们进去吧

587--Nah, nah, I ain't done with this asshole.不行 我和这混蛋还没完

588--Hey, don't touch me.别碰我

589--But you can get al up in my face 你能威胁我
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590--but I can't get up in yours?我却不能威胁你吗

591--Listen to your daddy and chill out.听你老爸的话 冷静点

592--Darnell, let's go.达奈尔 我们走吧

593--Don't push me.别逼我

594--I will fuck you up.小心我揍你

595--You think I'm scared of you?你以为我怕你吗

596--You scared of this?怕这个吗

597--Darnell! Parole!达奈尔 你的保释

598--Can you tell me your name, please?能告诉我你的名字吗

599--Stephanie Daldry.斯特芬妮·道瑞

600--I'm a professional model.我是一名职业模特

601--And this is you in this photo on the right?右边照片里的人是你吗

602--安德伍德照片真实性遭质疑

603--Yes, that's correct.没错

604--We shot this photo yesterday with Ms. Daldry.道瑞小姐的这张照是昨天拍的

605--So you're suggesting that Mr. Gal oway's photo is a fake?你是说嘉乐威先生的照片是假的吗

606--I don't know anything about professional photography,我对专业摄影一无所知

607--赛斯·格雷森 副总统新闻发言人

608--I'm just a flack.我只是个做宣传的

609--But if we can create a fake in less than 24 hours,但如果我们都能在 24 小时内伪造照片

610--I think an expert photographer like Adam Galloway--像亚当·嘉乐威那样的专业摄影师...

611--Those are serious al egations,这指控相当严重

612--especially given that Mr. Galloway vehemently denies it.特别是在嘉乐威先生极力否认的情况下

613--I'm not surprised he's denying.我对他的否认并不意外

614--Ultimately, though, it's gonna be your word against his.不过最后就是你们两人对质了

615--Not my word.不是我

616--The vice president of the United States'.是美国的副总统

617--It's his word versus that of a potentially troubled man.他和一个可能有问题的人的对质

618--Troubled?有问题

619--Potentially.可能

620--Or maybe he has a motive.或许他是有动机的

621--What motive could Mr. Galloway possibly have for a fake photo?嘉乐威先生会有什么造假的动机呢

622--What would he get out of it?他能从中得到什么

623--I don't know.我不知道

624--My job is to separate fact from fiction,我的工作是区分事实和虚构

625--just like yours is, Candy.这点和你一样 坎迪

626--But maybe fact and fiction 但或许对搞艺术的人来说

627--don't matter as much to the artistic sensibility.事实和虚构不那么重要

628--Maybe the lines are blurred for him.或许他分得不那么清楚

629--This is not a man who stages fictitious scenarios.他并不拍摄虚构的作品

630--Like I said, the art stuff, it's over my head.刚才也说了 我不懂艺术

631--And you may be right.或许你是对的

632--But I would hate to think 但我不愿相信

633--that Mr. Gal oway was doing this just for publicity.嘉乐威先生这么做仅仅是为了炒作
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634--You think it's a publicity stunt.你认为这是炒作

635--Come on in.进来

636--Sir?先生

637--Is Freddy on his way?弗莱迪在路上了吗

638--There was an incident with his son.他儿子出事了

639--What happened?发生了什么

640--He's in custody for threatening a photographer with a firearm.他因持枪威胁摄像师被警方拘留

641--Jesus.上帝啊

642--Where is Freddy now?弗莱迪现在在哪

643--He's at home.他在家

644--I have to go see him.我得去看他

645--That's the projects, sir.那里是贫困住宅区

646--I don't care, you figure it out,我不管 你看着办

647--and the press can't know.而且不能让媒体知道

648--Yes, sir.是 先生

649--Francis, you know I love Freddy. .弗兰西斯 我也很喜欢弗莱迪

650--I'm going.我一定要去

651--Freddy is dangerous because you care too much.弗莱迪很危险 因为你太在乎了

652--When we care too much, it blinds us.太过在乎 会使人盲目

653--What Tusk did is cheap.塔斯克的做法太卑鄙了

654--And you're letting it get to you, which is exactly what he wants.但你却让这事影响到你 这正是他

的目的

655--If I ignore this, if I do nothing--如果我视而不见 无所作为

656--It's not nothing.这不是无所作为

657--Staying focused requires strength.保持专注也需要力量

658--You want me to make something?要我给你做点什么吗

659--You go ahead. I'm not hungry.你吃吧 我不饿

660--You should eat.你得吃点

661--I'm sorry. You didn't ask for this.对不起 这本来跟你无关

662--It's not fair to you.这对你不公平

663--All I want is to be done with it.我只想快点结束

664--For my father to be all right.让我父亲平安

665--If I thought there was any other way, that. .如果我当时还有别的办法...

666--I didn't want to take the chance that he would--我不想冒险让他...

667--I know.我知道

668--These people.这些人

669--I always knew they were ruthless, but. .我一向知道他们很无情 但是

670--We're caged up in here like animals.我们像动物一样关在这里

671--They're painting me as some sort of. .他们把我刻画成了那种...

672--And your family...还有你的家人

673--It's inhuman.太残忍了

674--They're fucking inhuman.他们太他妈残忍了

675--Getting worked up isn't going to change anything.生气也不能改变局面

676--Let me.我来
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677--Hello?你好

678--Hey, Frank.弗兰克

679--I'm fine.可以了

680--Thanks for dropping by.谢谢你来看我

681--How you holdin' up?你还好吗

682--I been better.好多了

683--Ain't never seen you without a suit before.从没见过你不穿西装的样子

684--We didn't want to draw too much attention.我们不想太招人注意

685--Well, this is it, my castle.就是这样 我的城堡

686--Ain't as big as yours,不如你的大

687--but it'll do the job.但也够用了

688--Blind Wil ie.盲眼威利

689--盲眼威利·约翰逊: 美国福音蓝调歌手 吉他演奏家

690--Are you a blues fan?你喜欢蓝调吗

691--"Dark Was the Night."《漆黑的夜晚》

692--Gets me every time.每次听都让我陶醉

693--Man, you shoulda told me that years ago.伙计 你早该告诉我

694--I can jam, talking about some blues all day long.我会即兴演奏 聊起蓝调能聊一整天

695--Check this out. Original 78.看看这张 78 年原版

696--You want something?要喝点什么吗

697--Water? Iced tea?水 还是冰茶

698--I'd like some iced tea, thank you.我想要冰茶 谢谢

699--How's your son?你儿子怎么样了

700--They set the bail at 60 grand.他们要六万保释金

701--Jesus.天哪

702--How's your wife doing?你妻子怎么样了

703--Oh, Claire's got a suit of armor three inches thick.克莱尔有一副三英寸厚的铠甲

704--We'll get through all this garbage.这些难关我们会撑过去的

705--Somebody's tryin' to take you out?有人想毁了你吗

706--Appears that way.看来是的

707--Whoever it is,无论是谁

708--they done stepped on the wrong motherfuckin' rattlesnake.他们踩到不该踩的响尾蛇了

709--That's why I'm here, Freddy.所以我来这里了 弗莱迪

710--I have to distance myself from you.我得远离你

711--I need to make sure you're not going to play up 我要确保你不会到处宣扬

712--what good friends we've been.我们是多好的朋友

713--That you've been to my office,说你去过我的办公室

714--that you've cooked dinner at my home,还曾在我家做晚餐

715--or that the president was there.而且总统也出席了那次晚餐

716--We can't drag him into anything.我们不能连累了他

717--And I won't be coming in for ribs anymore.我再也不会来吃肋排了

718--With al that's going on,现在出了这么多事

719--we can't add fuel to the fire.我们不能再火上浇油了

720--You couldn't if you wanted to.你就是想来吃也吃不到了
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721--I'm selling it.我要卖掉了

722--Selling the Joint?卖掉餐馆吗

723--That's right.没错

724--What are you talking about?你在说什么呢

725--The franchise thing, with the sauce.酱汁的特许经营权什么的

726--My business partner's pullin' out.我的生意伙伴要解约了

727--Say them white folks down in Silver Spring don't wanna 说他们银泉的白人不喜欢去

728--go to no place run by thugs.恶棍开的餐馆

729--Why do you have to sel yours?那你为什么非得卖掉你的店

730--Darnell's bail.达奈尔的保释金

731--Doesn't that guy have to give you a hundred grand, regardless?那家伙不是无论如何都得给你十万

美金吗

732--I ain't getting shit.我屁都拿不到

733--There's a morality clause in the contract.合同里有一条道德条款

734--But he's gonna pay me 45 thou for the storefront.但他打算花四万五买我的门面

735--That with what little I got saved,那再加上我存的一点钱

736--I can pay that bond.就可以付保释金了

737--You can't sell Freddy's.你不能把餐馆卖掉

738--He's already drawing up the papers.他已经在起草合同了

739--Let me help you with the money.我来帮你解决钱的问题

740--Nah, Frank.不用 弗兰克

741--We'll make it a loan.就当做是借贷

742--You can pay me back.你可以以后再还我

743--Not gonna happen.不行

744--Don't be prideful.别要强

745--Frank. Please, let me help.-弗兰克 -拜托 让我帮你吧

746--I ain't takin' your guilt money.你这是内疚 我不会要的

747--When I was bangin',过去在道上的时候

748--we used to clear 60 Gs a month.我们一个月能赚六万美金

749--I seen guys shot down execution-style.我见过同伴被人残忍枪杀

750--I didn't give a shit.但我一点也不关心

751--Then I got caught.之后我被捕了

752--Darnell was born my first year in.坐牢的第一年里达奈尔出生了

753--Never saw him once, not even a picture.我一次也没见过他 连照片都没有

754--I can't take back the bad I done.我不能收回我所犯的罪恶

755--All I can do is to make my own way,我所能做的就是一如既往

756--like I've been doing. You understand?过好自己的生活 你明白吗

757--Ain't pride, Frank.不是要强 弗兰克

758--If you change your mind, you let me know.如果你改变心意了 就告诉我

759--You was a good customer, that's it.你是一个好顾客 仅此而已

760--You ain't gotta pretend to be my friend.你不必假装是我的朋友

761--You take care of yourself, Freddy.多多保重 弗莱迪

762--You too, Frank.你也是 弗兰克

763--Do you think I'm a hypocrite?你觉得我是一个伪君子吗
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764--Well, you should.那就对了

765--I wouldn't disagree with you.我不会否认

766--The road to power is paved with hypocrisy. .通向权利的道路由虚伪

767--...and casualties.和牺牲铺就

768--Never regret.永远不要后悔

769--This way.这边请

770--Have a seat, Adam.请坐 亚当

771--You left your phone at home, as you were asked?你按要求的那样 把电话留在家里了吗

772--Yeah.是的

773--And what did you tell your fiancée exactly?你是怎么跟你未婚妻说的

774--That I'd be gone for a while.就说我要离开一阵子

775--She doesn't know where.她不知道我要去哪

776--And what will she say if someone checks in on her?如果有人找到她 她会说什么

777--What is this?这是干什么

778--What wil she say?她会说什么

779--Francis.弗兰西斯

780--We need to work together now.我们现在得团结协作

781--I tried. You lied to me.我试过 但你骗了我

782--And I explained to you why that was necessary.而我也解释了为什么要那么做

783--You didn't follow my instructions.可你不听我的命令

784--Do you know who Remy Danton is?你们知道雷米·丹顿是谁吗

785--He approached you?他找过你吗

786--Inez's father is a human rights activist in Bogotá.伊奈兹的父亲是波哥大的一位人权运动家

787--The government has charged him with treason 政府以叛国的罪名控告他

788--for working with the rebels.与叛乱分子勾结

789--They're going for the death penalty,他们要判他死刑

790--and Danton said they have the judge in their pocket.丹顿说他们可以操纵法官

791--You should have come to us.你应该来找我们

792--I said I would.我跟他说了

793--Danton said you couldn't do anything.丹顿说你们什么也做不了

794--He's wrong.他错了

795--I wasn't gonna take any chances.我不能冒险

796--Has he done what the government's claiming?她父亲如政府所称那样犯罪了吗

797--No. They're made-up charges.没有 都是些无中生有的指控

798--He's a journalist 他只是一个记者

799--巴拿马与哥伦比亚之间未开发的大片沼泽地

800--documenting atrocities in the Darien Gap.报道达恩地堑那里的残暴行径

801--I can get the charges dropped.我可以撤销控告

802--Why should I trust you?我凭什么相信你

803--Because the secretary of state is a good friend of mine.因为国务卿是我的好朋友

804--And you don't have any other choice.而且你别无选择

805--We're not your chess pieces.我们不是你的棋子

806--And this isn't a game, Mr. Galloway.这也不是游戏 嘉乐威先生

807--Then why are you toying with us?那你为什么要耍我们
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808--We are trying to help.我们只是想帮你

809--That's a fucking joke, Claire.开什么玩笑 克莱尔

810--Do not talk to my wife that way.不准这样和我妻子说话

811--Your wife. What does that even mean to you?你妻子 那对你来说有什么意义

812--Do not mistake any history you have shared 别因为你们之间有过一段历史

813--for the slightest understanding of what our marriage is 就以为你了解我们的婚姻

814--or how insignificant you are in comparison.或是相比之下你是多么无关紧要

815--Can you give us a few minutes?能让我俩单独谈谈吗

816--I'm gonna go cal Cathy.我去给凯茜打电话

817--Forget my career and my reputation.不说我的工作和名声吧

818--I want to marry this woman, Claire.我想和这个女人结婚 克莱尔

819--We're going to make this disappear.我们会摆平这件事的

820--Because of you I will always be the man 因为你 我将永远是那个

821--who placed her father in danger.将她父亲置于险境的人

822--I can never erase that.这永远无法抹去

823--I'm sorry it's come to this.很抱歉事情走到了这个地步

824--I'm sorry I ever met you.我真后悔遇见你

825--All you've ever done is cause me pain.从头到尾 你只给过我痛苦

826--Now you're fucking with my life 现在你又来破坏我的生活

827--and the life of the woman 还有我未婚妻的生活

828--that I love more than I ever loved you.我爱她远胜过爱你

829--You'll be driven back to New York tonight.你今晚就开车回纽约

830--In the morning, you'll make a statement saying 明天一早 你就发表声明

831--this was a publicity stunt,说这是炒作

832--and that the value of your work had been stagnating 你的作品一直卖不出好价钱

833--and you wanted to revive--所以你希望重振

834--No, Claire. I won't do that.不 克莱尔 我才不会那样做

835--Yes, you will.你会的

836--How about I tell the press--不如我去告诉记者

837--Adam, shut up!亚当 闭嘴

838--That you wanted the attention,你要说你想博取关注

839--then you got cold feet,然后又害怕了

840--denied it, then you changed your mind again.否认了照片的事 接着又再次改了主意

841--And that you faked the shower photo 那张浴室照片是你伪造的

842--and you're coming clean.你要澄清这一点

843--Is that clear?明白了吗

844--I'm not part of this world.我不想被卷进这些事中

845--I didn't sign up for it.我没想搅进来

846--I have no interest in it.我也不感兴趣

847--We're giving you an out, Adam.我们给你提供了一条出路 亚当

848--And if you choose not to take it,如果你选择不接受的话

849--I will bury you.我会毁掉你

850--I've never hated anyone before.我从没恨过任何人

851--Now I know what that feels like.现在我知道那是什么感觉了
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852--It's a terrible feeling, isn't it?感觉很糟 对吗

853--End cal .终止呼叫

854--Call ended.呼叫已终止

855--Call Raymond Tusk.呼叫雷蒙德·塔斯克

856--No answer at his place.他的住处没人接电话

857--Is it a matter of more money?是想要更多钱吗

858--Secretary Durant has already called President Moreno.国务卿杜兰特已经致电莫里诺总统

859--So we need to move quickly.那我们得赶快行动了

860--The minister of foreign affairs is involved now.外交部长已经牵扯进来了

861--The judge isn't gonna rush a conviction in less than 12 hours.法官不会在 12 小时内就宣判他有罪

862--Who do we know who has the minister's ear?我们认识什么能跟部长说上话的人吗

863--Nobody who can trump President Moreno.没有人能够比得过莫里诺总统

864--And he's very sensitive to Durant's view on human rights.而他对杜兰特对人权方面的看法非常敏

感

865--Are you giving up on this?你是打算放弃了吗

866--No. Just being realistic.不 只是现实一点

867--Work on Moreno then.那就做莫里诺的工作

868--We'll start leaving footprints.我们快要被人察觉了

869--Quiet.安静点

870--Excuse me?你说什么

871--Oh, not you. My birds.不是说你 是我的鸟

872--I think we need to be prepared 我觉得我们要做好准备

873--for the possibility that we can't follow through with our threat.我们很可能没法把威胁进行到底了

874--I am hearing excuses, not solutions.我听到的都是借口 不是解决方案

875--My hands are tied.我无能为力

876--I can't circumvent the entire US State Department.我没法搞定整个美国国务院

877--You know, I hired you to destroy Frank.我雇你是为了让你毁掉弗兰克

878--You're failing.你要失败了

879--Look, Raymond, I'm your lobbyist,雷蒙德 我是你的说客

880--not your henchman.不是你的走狗

881--I don't employ lobbyists.我雇的不是说客

882--I employ people who can be useful to me.我雇的是对我有用的人

883--And you are proving otherwise.而你看起来没用

884--Quiet now.安静点

885--I'l figure something out.我会想办法的

886--Soon.快点

887--Okay, that's good.行 就这样

888--You don't have to do this.你不必这么做

889--Yeah, I do.不 我必须这么做

890--The charges are dropped.指控撤销了

891--They lied to you.他们骗了你

892--You can lie to them.你也可以骗他们

893--New charges can always be filed.还可以提出新指控

894--It's not worth the risk.不能冒这个险
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895--Ok.好吧

896--Are you disappointed in me?你对我感到失望吗

897--Let's just get it over with.赶紧把这事弄完吧

898--OK, go ahead.好吧 开始

899--I'd like to make a statement.我要做出一项声明

900--There will be a little cleanup,还需要一些扫尾工作

901--some folks who will want to linger on the story,会有一些人继续关注这件事

902--but we're over the hump, I'd say.但我们已经渡过最困难的阶段了

903--So we can leave the house now?那我们现在可以出门了吗

904--The sooner you get back to normal work, the better.越快恢复正常工作越好

905--All the meetings I had to cancel,之前被迫取消的会议

906--let's find a way to get them back on the books.想办法再做安排

907--Yes, sir.是 先生

908--I need to push ahead with the Assault Bill.我得继续推动性侵法案

909--We've got your Matt Bai interview lined up for tomorrow,我们为您安排了明天和马特·贝的采访

910--but I think that--但我认为...

911--Maybe we should hold off on Bai 也许我们应该等事情平息之后

912--till after things quiet down.再考虑贝的采访

913--That's exactly what I was gonna suggest.我刚才正打算这么说

914--Doug is right.道格说得对

915--OK, let's get going.好 那我们出发吧

916--I'll meet you in the car.我在车里等你

917--He's done a good job handling all this.他这些事处理得很好

918--Yes, he has.是的

919--Should we have any more concerns?那我们还要担心什么吗

920--He claims he doesn't have anything else.他说他没有别的把柄了

921--Do you believe him?你相信他吗

922--I wouldn't go that far.我还没到那个地步

923--Keep an eye on him.盯着他点

924--I plan to.正有此意

925--As for Raymond, we have to strike back hard and fast.至于雷蒙德 我们快速有力地回击

926--I want him obliterated.我要打垮他

927--More than that.还不够

928--Let's make him suffer.让他受点折磨吧

929--I don't know whether to be proud or terrified.真不知我是该骄傲还是害怕

930--Perhaps both.也许两者皆有

931--Wish I could do more.真希望我能多给你一些

932--What you gonna do with her?你打算拿她做什么

933--I don't know yet.还没想好

934--Probably have to knock it down.也许要把它拆掉

935--It's worth more as an empty lot.空地价值更高

936--Is there anything else you wanna take?你还有别的东西想拿走吗

937--A memento or something?纪念品之类的

938--Nah.没了
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939--I ain't one for lookin' back.我不是一个向后看的人

940--Eyes ahead.我只向前看

941--Good luck, Freddy.祝你好运 弗莱迪




House of cards Season 02E10





1--Look at that, Cashew.看看 腰果

2--Someone's being a bad boy.有人不听话了哟

3--新约圣经 以弗所书 第四章

4--"Do not grieve the Holy Spirit of God,"并且不要叫神的圣灵忧愁

5--by whom you were sealed for the day of redemption.你们原是受了他的印记 等候得赎的日子来到

6--Let all bitterness and wrath and anger and clamour,一切苦毒 恼恨 忿怒 喧嚷 毁谤

7--and evil speaking be put away from you with all malice.同一切的恶毒 都要从你们中间除掉

8--And be kind to one another,你们要以恩慈相待

9--tenderhearted,心存慈怜

10--forgiving one another."彼此饶恕"

11--Do you want me to keep going with this, or something else?还要我继续读吗 还是换一本

12--Doesn't matter to me.我无所谓

13--I just like hearing you read it.我只是喜欢听你读

14--Doug, there's something I need to talk to you about.道格 我要跟你说件事

15--You said that she was just staying for a few nights.你说她只待几个晚上

16--Her roommate kicked her out. She doesn't have anywhere else to go.她室友把她赶出来了 她没地

方可以去

17--Not our problem.不是我们的问题

18--I can't put her out on the street.我总不能把她扔到大街上

19--What's her name?她叫什么

20--Lisa. Lisa what?-丽萨 -姓什么

21--You don't have anything to worry about.你没什么好担心的

22--Where is she now?她现在在哪里

23--At the fellowship.在友谊会

24--There's a sleepover with some of the kids from the day care.和托儿所的一些小孩一起过夜

25--Does she know about me?她知道我吗

26--No, I haven't told her anything.不 我什么都没告诉她

27--I have given you space.我给了你空间

28--I trusted you, Rachel,我信任你 瑞秋

29--and you've taken advantage-I'm not kicking her out.-你却利用... -我不会把她赶出去的

30--弗·安德伍德 速来白宫 中国出现危机

31--I could have said nothing, but I told you.我本可以什么都不说 但我告诉了你

32--I have to go.我得走了

33--She better be gone by the next time we talk.下次我们再说话前 她最好走人

34--Sir.先生

35--What took you so long?怎么这么久才来

36--I can have a briefing ready in five minutes.我五分钟内就能整理好基本情况
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37--Don't bother. I had Seth do it.不用了 我让赛斯去做了

38--He doesn't have security clearance.他没有安全许可

39--Well, he does now.现在有了

40--Mr. President, after you.总统先生 你先

41--I'll see you in my office.在我办公室等我

42--Japanese sovereignty is a matter of precedent.日本主权是最重要的

43--Mr. Prime Minister, my concern is escalation.首相先生 我的忧虑越来越深了

44--隶属美国太平洋司令部的太平洋舰队 司令部设在日本的横须贺港

45--Well, I'm asking for a small portion of the 7th Fleet.我只需要第七舰队的一小部分

46--We must bring China into line.我们必须让中国认清局面

47--Show them that the U.S. and Japan maintain a strong alliance.向中国展示 日美联盟坚不可破

48--Have you reached out directly to Beijing?你直接和北京方面联系过吗

49--No recognition that the island belongs to Japan.他们拒不承认该岛属于日本

50--Well, I'd like to speak to my team and formulate a plan.我得和我的团队讨论一下 拟订一个计划

51--Thank you, Mr. President.谢谢 总统先生

52--Thank you, Mr. Prime Minister.谢谢 首相先生

53--Admiral, for those catching up. .上将 给后入会的解释一下

54--Two Chinese destroyers entered waters 大概六小时前 两艘中国驱逐舰进入了

55--within three miles of Yonaguni Island here,与那国岛附近方圆三英里的水域

56--approximately six hours ago.也就是这里

57--See how close the island is to Taiwan.可以看到该岛离台湾很近

58--This is different than the standoff over the Senkaku Islands.这与钓鱼岛的僵局性质不同

59--It could have to do with shipping routes.可能是为航线的事

60--Or the trade war. They can't pick on the big kids,或者贸易战 柿子总是捡软的捏

61--so they're picking on the little one.所以他们对实力较弱的下手

62--Do you see that? What?-看到了吗 -什么

63--In the alley, camera two.小巷里 二号机

64--Al posts, white male,全体注意 白人男子

65--hooded sweatshirt, duffel bag.帽衫 帆布袋

66--Southeast side of Fair St.法尔大街东南侧

67--Put down the bag.放下包

68--Put down the bag and place your hands on your head.放下包 把手放在头上

69--Stay right where you are.站住别动

70--Mrs. Underwood?安德伍德夫人

71--Will you come downstairs, please?可以请你下楼来吗

72--Where's Francis?弗兰西斯在哪

73--He got delayed at the White House, there was an emergency meeting.他在白宫耽搁了 有个紧急会

议

74--What's going on?出什么事了

75--I'l explain in the safe room.我会在安全屋做解释

76--The 7th Fleet is near Guam?第七舰队在关岛附近吗

77--Ninety miles north.北面 90 英里

78--We could have ships to Yonaguni in less than a week.一周内就能派舰只去与那国岛

79--But even sending them in that direction 但仅仅向是那个方向行进
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80--will be picked up by the Chinese satellites.都会被中国卫星发现

81--Well, we have to stand with our allies, that can't be in question.我们必须和盟友保持统一战线 这

毋庸置疑

82--What if we don't send ships, just make a strong statement 如果我们不派遣舰只 而是发表声明

83--condemning their excursion into Japan's territorial waters.强烈谴责中国擅入日本领海

84--We still have to offer the Chinese an incentive 我们得给中国足够的压力

85--to call back their destroyers.让他们召回驱逐舰

86--Whatever overtures we make,不论采取什么措施

87--I'd like to have contingency plans in place.要做好应变计划

88--Already drafting them, sir.已经在起草 先生

89--Cathy, open up a diplomatic channel with Beijing.凯茜 通过外交途径联系北京方面

90--See if there's a concrete ask,看看是否有具体要求

91--if they don't have one, let's create a list of options.如果没有 就提供一些选择

92--Right away, sir.这就去办 先生

93--How about coordination with the Japanese navy?同日本海军的协调如何了

94--Go. Don't engage with our navy yet.去吧 暂时不要把我方海军牵扯进去

95--I want to talk directly to Prime Minister Oshiro 我要直接和御城首相对话

96--and express our intentions.表达我们的意思

97--Former marine.前海军陆战队员

98--He showed up at the outer perimeter with explosives 他出现在警戒线附近 拿着一个

99--in a duffel bag and strapped to his body.装满爆炸物的包 身上也绑着炸药

100--Jesus.天呐

101--We apprehended him. The press isn't aware.我们逮捕了他 媒体没得到风声

102--Well, let's keep it that way.很好 别走漏风声

103--He claimed he was responsible for sending 他宣称对寄去国会大厦的

104--the package of white powder to the Capitol.装有白色粉末的邮件负责

105--So this time he really wanted to take me out for real.那么这回他打算对我动真格的

106--Not exactly.不能算是

107--His wife got an abortion last week without telling him.他妻子上周背着他堕胎了

108--Oh, my god. It was me.天呐 是针对我

109--Yes, you were the target.对 你是目标

110--We'd like to keep you down here with us, Mrs. Underwood,请你和我们留在楼下 安德伍德夫人

111--until we can confirm he was acting alone.直到我们确定他是单独行动

112--I'l stay.我留下陪你

113--No. You have to get back to the White House.不 你得回白宫去

114--I can work from here.我可以在家办公

115--Francis, I'm fine. Honestly.弗兰西斯 我没事 真的

116--I'm just gonna be in here.我就待在这儿

117--I want you to stick with her at all times.你要时刻陪着她

118--Keep me informed of everything.有任何事都通知我

119--He's almost done with his shift, sir.他马上就下班了 先生

120--I can put another agent on--我可以安排别的探员

121--No, I want it to be Meechum.不 我就要密查姆

122--Absolutely, sir.一定 先生
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123--As long as necessary.需要我待多久我就待多久

124--I'll be back as soon as I can.我尽快回来

125--It's OK.没事的

126--Don't go to California.别去加州

127--Be nice to be reelected.我还想连任呢

128--You're gonna win.你会赢的

129--Not if I don't give the voters more face time.如果我不在选民前露面就不会

130--When did you get it?你什么时候纹的

131--The Army?在军队的时候

132--Yeah.是

133--It's grown since then.那之后又添了些

134--Tell me about it.和我说说

135--No.不

136--Why not?为什么不

137--I don't want to.我不想说

138--What are you doing?你在干什么

139--Tell me about the tattoo.和我说说这个纹身

140--That's not fair.这不公平

141--So what?那又怎么样

142--You think you can just get me wet and I'l spil everything?你觉得让我湿了我就什么都会说吗

143--I don't think so. .我不是觉得

144--...I know so.我知道你会

145--Tell me.告诉我

146--I like the pain.我喜欢那种疼痛

147--Of the needle?针扎的疼

148--Yeah.对

149--How bad did it hurt?有多疼

150--It hurt a lot.非常疼

151--You like when it hurts?你喜欢疼痛

152--I killed a lot of people.我杀过很多人

153--What?什么

154--In the Army.在军队的时候

155--The pain...疼痛

156--...it helped.对我有帮助

157--Finish.继续

158--The most I could find was some wrangling with the EPA 我只能找到他开第一家工厂时

159--when he opened his first plant,和环保局的一些争端

160--but that was almost 40 years ago.但那都是 40 年前了

161--We need more.我们需要更多

162--I want Tusk gone.我要塔斯克消失

163--Doyle and I will keep looking.我和道尔会继续查的

164--If you haven't found anything now,你到现在还什么都没找到

165--what makes you think you will?你怎么知道你能找到

166--Maybe we missed something.或许我们忽略了什么
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167--I doubt it, but we could try.我觉得没有 但可以再试试

168--You think Tusk isn't planning his next attack even as we speak?你以为塔斯克此刻不是在谋划下一

波进攻吗

169--We've been thorough, sir.我们查得很彻底 先生

170--He doesn't leave footprints.他从来不留痕迹

171--You want to shift tactics?要改变策略吗

172--The casino. We go public as soon as possible.那赌场 我们尽快曝光

173--You said that was a last resort.你说那是万不得已的办法

174--Seth, you need to find a way 赛斯 想个办法

175--to make that happen so it doesn't link back to us.曝光赌场 又不会扯上我们

176--If we launch that missile,如果我们点了这把火

177--it could blow us up too.可能会烧到我们自己

178--Not if we spin it right.如果我们控制好就不会

179--If we keep the focus on-Seth.-如果我们集中在... -赛斯

180--You're here to listen, not contribute.你是来听的 不是来出谋划策的

181--I wouldn't have him here if I didn't want him to contribute.我要是不想他出谋划策就不会让他来

182--Sir. . he's been sitting with this for three hours.先生 他接手才三小时

183--I've been working on it for three months.我已经研究了三个月

184--And accomplished nothing.而什么都没实现

185--It's time we go on the offensive.我们该进攻了

186--What do you think?你有什么办法

187--Ayla Sayyad.艾拉·萨伊德

188--She's already digging into Tusk and Feng.她已经在查塔斯克和冯了

189--How close is she?她知道多少

190--She never mentioned a casino,她从没提过赌场

191--but now that I know what the dots are,但现在我知道要害在哪

192--I can see that she's starting to connect them.我可以让她把一切联系起来

193--The Pentagon isn't talking yet.五角大楼还没有发言

194--I imagine they're waiting on the White House.我猜他们在等白宫

195--I hear there have been regular meetings 我听说从昨晚起他们就在

196--in the Situation Room since last night.战况室频繁开会

197--Let me call you right back.我过会儿打给你

198--Hello? Hey, Lynne, it's Ayla.-你好 -你好琳恩 我是艾拉

199--I just sent you a picture.我刚发给你张照片

200--Yeah, I got it.收到了

201--What does it mean?这是什么意思

202--It's strange,有点奇怪

203--it doesn't really make sense.说不太通啊

204--Tell me.告诉我

205--"Pursue currency" would be like the most literal translation.字面翻译应该是"追随货币"

206--Or "pursue money."或者"追随金钱"

207--Follow the money?跟踪资金

208--That could work.这么说也行

209--Thanks, Lynne.谢谢 琳恩
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210--I like what you've done.我喜欢你的新布置

211--This sofa, it's new?沙发是新的吗

212--These lamps as wel ?还有这些灯

213--I've made a few changes.我做了些改动

214--You get so used to a place,太熟悉一个地方

215--the smallest things stand out.再小的改变也会很显眼

216--I apologize for not being responsive sooner.抱歉我没能更快答复你

217--I've been focused on the midterms.我最近都在忙中期选举

218--Oh, there's no need to explain.你不用向我解释

219--Mrs. Underwood,安德伍德夫人

220--you know how much I respect your intentions,你知道我多么尊敬你的初衷

221--but I've thought deeply about this and 但我经过深思熟虑 还是认为

222--I can't cosponsor the bill in its current form.我不能联署现在这份法案

223--Civilian oversight is too extreme a step,民事监管的提议太过极端

224--but I'd be happy to revisit some of 不过我愿意重新考虑

225--the other less extreme proposals.不那么极端的提议

226--You think we're being extremist?你认为我们太极端吗

227--I want to help with this issue,我也想在这件事上出力

228--but this bill goes through--但这份法案要经过...

229--This bill is through Armed Services.这份法案要通过三军委员会

230--This bil has a date on the floor.进入辩论指日可待

231--Almost every woman in the House 几乎众议院所有的女性

232--supports this bill.都支持这份法案

233--And I can't be one of them.而我不能成为其中之一

234--So you lied to us.你骗了我们

235--I didn't lie.我没有

236--I didn't lie.我没有撒谎

237--I want to help.我想帮你们

238--As long as we rethink some of the language.只要我们重新考虑部分措辞

239--Are you trying to distance yourself from us 你是不是因为嘉乐威丑闻的事

240--because of the Galloway scandal?刻意和我们保持距离

241--No.不是

242--Maybe you think it hurts your chances 也许你认为和我合作

243--of reelection if you associate with me.会对你谋求连任不利

244--That's not it.不是因为这个

245--It's because I honestly don't believe in this approach.是因为我打心眼里不赞同这种方式

246--Do you realize the message this sends?你意识到这会让外人怎么看吗

247--The only woman in congressional leadership in both parties,你是国会两党唯一一位女性领导人

248--and you bow out?而你选择退出

249--If the bil goes to the floor as is,如果法案真能进入辩论

250--I won't just bow out.我不会单单退出

251--I'l actively fight it.我会积极反对

252--You never asked my position.你从未问过我的立场

253--You assumed.你只是假设
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254--I can't imagine what that position must be.我真无法相信你会是什么立场

255--I've served in war zones,我曾在战区服役

256--I know firsthand how important--我对这事的重要性有亲身体会...

257--We're not talking about war zones.我们现在谈的不是战区

258--We're talking about sexual assault.而是性侵犯

259--How about a military commission 如果让特别军事法庭

260--to review the internal mechanisms --审查内部机制呢

261--We don't need more studies. We need reform.我们不需要更多研究 我们需要改革

262--Well, let's continue this conversation 等我从加利福尼亚回来以后

263--when I return from California.再继续今天的对话吧

264--I'll be back the day after tomorrow,我后天回来

265--if you change your mind.但愿你会改变想法

266--I won't.我不会

267--But I hope you change yours.但我希望你会

268--China was insulted at the notion we could buy them off.中国认为我们觉得可以收买他们是种侮辱

269--Well, do I need to call President Qian?需要我再联系钱主席吗

270--I doubt he would contradict one of his ministers.我看他不会与他的部长意见相左

271--See if he's willing to talk one on one.看看他是否愿意一对一谈

272--You should know, sir,你得知道 先生

273--Japan is also preparing 日本也正准备

274--to deploy three destroyers and a light cruiser.调遣三艘驱逐舰和一艘轻巡洋舰

275--They're upping the ante.他们在加大赌注

276--Have Ambassador Hines get in touch with the prime minister,让海因斯大使联络日本首相

277--and ask if Japan will hold off 看日本能否暂时按兵不动

278--until I make contact with Beijing.让我先和北京取得联系

279--Yes, sir.好的 先生

280--Have you gotten any rest at all?你休息过吗

281--No, have you?没 你呢

282--Not yet.还没

283--How's Claire?克莱尔怎么样

284--Secret Service thinks it's an isolated attempt,特勤局认为是孤立事件

285--but they're being cautious.但他们加强了防备

286--After the Galloway thing and the interview,经过嘉乐威的事和电视采访

287--half the country thinks she's a baby killer,半数国民当她是婴儿杀手

288--or an adulterer, or both.或出轨者 或两者皆是

289--But Claire's taking it in stride.但克莱尔挺坦然的

290--We're in good hands.我们没事的

291--That's very frightening.真是太可怕了

292--I can see why you haven't slept.怪不得你无暇休息

293--One of us should,我们有一人得休息会儿

294--probably the one that's calling all the shots.还是做决策的那个休息吧

295--No, I can hold out a little while longer.不用 我可以再坚持一会儿

296--No, go to the residence, spend some time with your wife.别 回宅邸吧 去陪陪你妻子

297--You'll come back feeling like a new man.回来后会感觉焕然新生
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298--Honestly, it's...说真的

299--less stressful here.这里的压力反而更小

300--Counseling hasn't helped?咨询没效果吗

301--No, it has... slowly.不是 慢慢在起效吧

302--I got rid of Christina 琳达辞职的时候

303--when Linda resigned.我也开除了克里斯蒂娜

304--I heard.我听说了

305--It's improved things some, but. .情况多少改善了一些 但是...

306--...there's still work to do.还需要努力

307--Makes me tired just to think about it.但是想想都让我觉得累

308--Well, you probably wouldn't be the first president 你应该不是第一位

309--to get a little shut-eye on one of these sofas.在这几个沙发上打盹的总统

310--I was joking.我在开玩笑呢

311--I wasn't.我没有

312--Do the free world a favor and get some rest.行行好 休息一下吧

313--I'll let you be.我先出去了

314--No, stick around.不用 待在这儿吧

315--You should be nearby 如果钱主席

316--if President Qian wants to get on the phone.打电话来 你也该在场

317--I've always loathed the necessity of sleep.我一向讨厌睡眠的必要性

318--Like death, it puts even the most powerful men on their backs.它跟死亡一样 能让最强大的人倒

下

319--DC Limo and Bus Rental.特区豪车巴士租赁

320--I'm calling from the Adohi Casino's travel department.这里是阿道希赌场的出行部

321--We've got a corporate account.我们有公司账户

322--Let's see. .我看看

323--Yeah, I'm sorry, we don't have one in our records.抱歉 我们记录里没有

324--My mistake. I must have called the wrong limo service. Thank you.我的错 我一定是打错电话了

谢谢

325--Missouri Bus and Limo.密苏里巴士豪车

326--I'm calling from the Adohi Casino's travel department.这里是阿道希赌场的出行部

327--You're not Darlene.你不是达林

328--No. Darlene is out sick.不是 达林请病假了

329--I'm fil ing in for her. My name is Pam.由我代班 我叫帕姆

330--How can I help you, Pam?我能为你做什么 帕姆

331--We've got a flight coming in from China tomorrow.我们明天要接待来自中国的航班

332--We'll need some transportation.我们需要车

333--How many you got coming?有多少乘客

334--I don't have the manifest right 我手里没有乘客名单

335--The usual?照常吗

336--That's right.没错

337--So a luxury bus.那就是一辆豪华巴士

338--How many does that fit?能坐多少人

339--55.55 人


194
 / 276


340--Usually about 20 come in.通常拉 20 个人左右

341--Should be plenty of room. That's great. Thanks.-空间应该足够了 -太棒了 谢谢

342--Do you think it's really her conscience,你觉得她是真心不认同

343--or because the bill is controversial?还是因为法案太有争议

344--I don't think she would have threatened to fight us 如果她只是想避免争议

345--if al she wanted to do was avoid controversy.就不会说要积极反对了

346--I'l talk to her.我去跟她谈

347--I real y want this bill to pass.我真的很希望这个法案能通过

348--I know you do, so do I.我知道 我也是

349--We need Jackie more than ever, Francis.我们现在非常需要杰姬 弗兰西斯

350--I'm damaged goods,我现在成坏女人了

351--this whole Adam thing.就因为亚当那事

352--No, you're not.不 你不是

353--We fought past that.我们一起挺过去了

354--Well, there's plenty of people who still believe it's true.还是有很多人相信那确有其事

355--We'll get it passed, I promise.我们会度过这一关的 我发誓

356--No, thanks.不 谢谢

357--Come on.得了

358--It's no fun doing it alone.我自己抽没意思

359--We could just go for a run.我们可以去跑跑步

360--No more runs until the death threats die down,死亡威胁平息前 不能再去跑步了

361--that's the new rule.这是新规则

362--But they let you go to the office.但他们让你去办公室了

363--Because I was in a bul etproof car.因为我坐的是防弹车

364--Does this mean we've officially not quit?那这样一来我们是没戒烟了吗

365--We've never been quitters, have we?我们向来不会轻言放弃 不是吗

366--Sir, Mrs. Underwood,先生 安德伍德夫人

367--sorry to interrupt.很抱歉打扰你们

368--I was gonna head home,我要回家了

369--but I'll stick around if you want me to.但如果你们想让我留下 我就留下

370--Oh, no. You've been up long enough. Get some sleep.不 你已经熬很久了 去睡会儿吧

371--I'll be back first thing in the morning.我明天一早就回来

372--Thank you for looking after me today.谢谢你今天照顾我

373--My pleasure, ma'am.我的荣幸 女士

374--Sir, Mrs. Underwood.先生 安德伍德夫人 再见

375--He's very dedicated.他非常尽忠

376--He is.确实

377--It's rare to find someone like Edward.很难找到艾德华这样的人

378--What?怎么了

379--You never use his first name.你从没直呼他名字

380--Oh, did I?是吗

381--I don't feel right talking about her like this.我觉得这样谈论她不太好

382--It's just. . technically, she's my boss now.就是...严格讲 她现在是我上司

383--There's a certain protocol.有规矩的
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384--This is coming directly from Doug.这是道格下的命令

385--Which means it's coming directly from the vice president.也就是说是副总统下的命令

386--I have seen Mr. Danton around from time to time.我见到过几次丹顿先生

387--Do you know what he and the congresswoman were discussing?你知道他跟议员女士在商讨什么吗

388--No, they were private meetings.不知道 都是私人会面

389--Do you have the appointment schedule?你有预约日程表吗

390--I'd like to look at the dates.我想看看日期

391--These weren't formal appointments.不是正式约会

392--He just stops by.他就是顺路来看看

393--Most of the time pretty late at night.大多数都是晚上很晚的时候

394--Did the money originate in China?钱是不是从中国来的

395--The money came from tribal revenue.钱来自部落收入

396--As our FEC reports clearly stated.我们的联邦选举委员会报告上写得很清楚

397--Let me rephrase.我换个说法

398--Did any of that revenue come from 这些部落收入是否来自

399--Chinese visitors who gambled at your casino?去你赌场的中国游客

400--We have visitors from all over the world.我们有来自世界各地的游客

401--I'm speaking specifical y 我只关注

402--about a businessman named Xander Feng.一个叫冯山德的商人

403--I have no idea who that is.我不知道那是谁

404--I'm looking at FAA flight records that show 我查到空管局的记录显示

405--a private plane he owns 他名下的一架私人飞机

406--making numerous trips to Kansas City.曾多次飞抵堪萨斯城

407--And I spoke with Missouri Bus and Limo,我问过密苏里巴士豪车

408--which has transported Chinese visitors to your casino.他们负责把中国游客接到你的赌场

409--Ms. Said--赛义德女士

410--Sayyad.萨伊德

411--Ms. Sayyad, the only reason I returned your call 萨伊德女士 我回你的电话

412--was because you work for The Telegraph.只是因为你在《电讯报》工作

413--It's not every day that I get a call 我不是每天都能接受

414--from a paper as big as yours.你们这种大报的采访

415--But I don't know what you're trying to get at here,但我不明白你究竟想问什么

416--so if you'l excuse--所以如果你不介意

417--What about Raymond Tusk?那雷蒙德·塔斯克呢

418--What about him?他怎么了

419--Feng has ties to Tusk.冯和塔斯克有关系

420--Tusk has ties to the president.塔斯克与总统有关系

421--You have ties to Feng.你与冯有关系

422--That looks like foreign money 这看起来像是外国资金

423--being used to influence political--被用来左右政治...

424--What you're insinuating is not only wrong,你所暗示的事不仅错误

425--it's libelous.而且是诽谤

426--Not if it's true.如果真实就不是

427--I won't bat an eyelash getting my attorneys involved.我会毫不犹豫地让我的律师介入
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428--Tusk made the same threat.塔斯克也这么威胁我

429--If a man worth $40 billion doesn't intimidate me,如果一个身家四百亿的人吓不倒我

430--you certainly don't, Mr. Lan--你也吓不倒我 拉...

431--Hello?喂

432--He hung up.他挂断了

433--I had nothing to do with it, Raymond.我和这完全没关系 雷蒙德

434--I can smell the horseshit through the phone.我在电话这头都闻得到谎言的臭气

435--You think I'd put myself at this great a risk?你觉得我会冒这么大的险吗

436--Desperate men are capable of anything.兔子急了都咬人

437--I want it to go away just like you do.我和你一样希望事情平息

438--Then pull her back.那就让她停手

439--I have no control over the press, Raymond.我控制不了媒体 雷蒙德

440--You'll destroy yourself, Frank, not me.你是搬起石头砸自己的脚 不是我的 弗兰克

441--Thank you for that unsolicited advice.多谢你多余的忠告

442--Work with Doyle,和道尔一起

443--make sure we have no weak spots.确保我们没有弱点

444--I'l call him now.我这就打电话给他

445--What did Nancy say?南茜怎么说

446--Well, it looks like Jackie may be sleeping with the enemy.看来杰姬可能和敌人上床了

447--Lanagin is correct in saying we run the risk of libel.拉尼根说我们有诽谤的风险没说错

448--These links are supported by fact.他们之间的联系是有事实依据的

449--Individually, but you can't complete the circle.都是单线 你不能连成圈

450--I'm not saying the headline should read:我不是说我们要大标题写

451--Money Laundering Scheme Exposed! Exclamation point."洗钱黑幕揭秘" 加大惊叹号

452--Just that we present the landscape as we currently know it.只是把我们已知的情况原样呈现

453--We're first and foremost a financial paper.我们主要是一家财经报纸

454--Many of our readers worship Raymond Tusk.很多读者都崇拜雷蒙德·塔斯克

455--So we just protect him?那我们就该保护他吗

456--We don't insinuate connections we can't back up.我们不能暗示我们无法证实的联系

457--If there's any basis for litigation,有任何诉讼的机会

458--you can be sure his team will be aggressive.他的团队肯定不会放过

459--They've bankrupted papers before.他们以前也曾让报社破产

460--I think you should slow down and take your time.我觉得你应该慢慢来

461--When, and if, you have a story--什么时候你有了完整的故事

462--Mr. Maxfield,马克斯菲尔德先生

463--Raymond Tusk is on the line.雷蒙德·塔斯克打电话过来

464--Did you put in a cal to him?你给他打电话了吗

465--Yesterday.昨天

466--He's specifical y asking for you, sir.他指名要找你 先生

467--We got off the phone with Lanagin less than 30 minutes ago.我们和拉尼根通话还不到半小时

468--That means that Tusk was the first call Lanagin made.说明拉尼根立刻打电话给塔斯克了

469--Tell him I'll return.告诉他我会打回去

470--Did you reach out to the White House?你联系过白宫了吗

471--They're not talking to anyone until after the president 他们在明天总统的新闻发布会前
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472--does his press briefing tomorrow.不接受任何采访

473--All right.好吧

474--Walk me through al of this again, point by point.把事情再详细给我说一遍

475--华尔街电讯报 中国资金 阿道希赌场

476--没有搜索到相关网页

477--Meechum.密查姆

478--We can talk tomorrow, sir.我们明天再说 先生

479--No. What is it?不用 怎么了

480--I'd like to put in a request to be on your wife's detail full-time.我想申请全职做你妻子的安保人员

481--At least until the death threats quiet down.直到死亡威胁消失

482--That's very thoughtful.这很体贴

483--I'l only do it if you approve, sir.你不同意我是不会去的 先生

484--Have you spoken to Claire?你和克莱尔谈过了吗

485--When she came home. She likes the idea.她回来的时候说过了 她觉得不错

486--Then I think we should do it.那就这样做吧

487--I'll let Agent Rockland know.我去告诉洛克兰探员

488--Sorry for interrupting you, sir.抱歉打扰 先生

489--You didn't interrupt anything.你没打扰什么

490--Good night, sir.晚安 先生

491--Good night, Meechum.晚安 密查姆

492--You'll never believe what just happened.你肯定猜不到刚才发生了什么

493--What?什么

494--Meechum came into the office 密查姆走进办公室

495--and found me watching something. .发现我看的东西

496--. .other than the news.不是新闻

497--Oh, no.不是吧

498--He was very professional about it.他很懂规矩

499--Were you. .? No, no, no. I was just watching.-你有没有... -没有 我只是看而已

500--That's real y funny.真是好笑

501--What about you? What are you watching?你呢 你在看什么

502--The video Connor gave me.康纳给我的视频

503--It's our first state senate race.我们第一次竞选州参议员

504--I forgot about that.我都忘干净了

505--So did I, until I found it in the desk this morning.我也是 今早在桌上看到才想起来

506--Let me see.让我看看

507--. .been there, like I have. . 经历过 就像我

508--Of course, it doesn't hurt to have a little Texas in them. .当然 有点德州味儿无伤大雅

509--My God, look how young we are. I know.-老天 我们当年多年轻 -是啊

510--Everyone here has been so kind, and so welcoming.大家都很和善 很热情

511--We'l have her rooting for Clemson before too long.过不了多久她就要在克莱姆森扎根了

512--That's where I have to draw the line.这我可做不到

513--Do you miss being with Adam?你怀念和亚当在一起的日子吗

514--Where did that come from?你怎么提起这个来

515--Miss it? No.怀念吗 不
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516--Wel , you must, sometimes.你肯定偶尔会怀念的

517--He meant a lot to me for a while.我有段时间很在乎他

518--But that's done now.但都是过去了

519--What about you?那你呢

520--What about me?我什么

521--Are you unsatisfied?你觉得不满足吗

522--There's just too much at stake now.我们现在要时时处处小心

523--No one we can trust.没法信任任何人

524--We don't have the freedom we once did.失去了曾经的自由

525--Maybe it's better this way.也许这样更好

526--No room for distractions.不会分心

527--I don't mind the sacrifice.我不介意牺牲

528--We chose this instead.我们选择了这个

529--I think the one thing we can agree on is the ribs here are better.有一件事我们可以达成一致 这儿

的肋排更好吃

530--See, he's just trying to get under my skin.他就是不把我惹火不罢休

531--No, it's not even debatable. .不 根本无可争辩

532--How was California?加州之行怎么样

533--Exhausting.很累

534--12 events in two days.两天里 12 个活动

535--Is this the Golden Gate?这是金门吗

536--Yes.对

537--I had an etching right there of the Capitol before it was finished.我原来在那里挂了幅未建成的国会

大厦蚀刻板画

538--Took 85 years to complete it.花了 85 年才完工

539--How long did it take to complete the bridge.这座桥建了多久

540--Uh, about four years.大概四年

541--It opened a few months after FDR's second inaugural.罗斯福第二次就职演说后不久通行

542--That was a man who got things done.罗斯福是个能成事的人

543--Strong beliefs. and he stuck to them.信仰坚定 从不动摇

544--But compromised when he had to.但在必要时也会妥协

545--I assume you're here to talk about Claire's bill.我猜你是来讨论克莱尔的法案的

546--It's not a pet project.那可不是什么闹着玩的项目

547--There are three dozen cosponsors on either side of the aisle.两党加起来有三四十个联署人

548--It's a serious bill. I don't disagree.-这是个严肃的法案 -我不这么认为

549--Except with the language.措辞可能稍显随意

550--I can explain my thinking,我可以解释我的看法

551--but I doubt I'll convince you anymore--但恐怕不能说服你

552--Putting aside the military's honor,先不提什么军队尊严

553--chain of command, all the things that you hold dear. .军阶等级 等等一切你珍视的东西

554--. .let's consider one simple fact.就考虑一个简单的事实

555--You wouldn't have this office if it weren't for me.要不是我 你坐不进这间办公室

556--I made very clear that I wouldn't be a puppet.我说得很清楚 我不会做傀儡

557--I'm not trying to pull strings,我也不想控制你
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558--but you could show a little gratitude.但你好歹表现出一点感激

559--If it were anything else,别的都可以

560--Mr. Vice President...副总统先生

561--but not this.但这件事不行

562--All you're doing is making the inevitable more difficult.这件事必然要成功 你至多只会让好事多

磨

563--It's not inevitable. Claire doesn't have the votes yet.并非一定会成功 克莱尔还没得到足够的支持

564--You real y want to fight us on this.你真想在这件事上和我们对着干

565--I don't want to fight you at al ,我一点不想和你对着干

566--which is why I suggested to Claire that we sit down--所以才向克莱尔建议 我们坐下来谈谈

567--I neither have the time nor the inclination to negotiate with you!我既没有时间 也没有兴趣和你

讨价还价

568--Cosponsor the bill,联署法案

569--whip the damn votes,拉好该死的票

570--I'm no longer asking.这不是请求

571--Then I'm no longer listening.那我也不会再听了

572--You don't have just this office to thank me for.你该谢我的 可不止这间办公室

573--If you win reelection, you can thank me for that, too.你如果能连任 还要为那个谢我

574--Those attack ads didn't just disappear on their own.那些攻击广告可不是平白无故消失的

575--What do you mean?你是什么意思

576--Why don't you ask Remy Danton.你去问问雷米·丹顿吧

577--And ask him about Raymond Tusk while you're at it.顺便再问问他雷蒙德·塔斯克的事

578--That ought to make for some very interesting pillow talk.这样的枕边对话会很有意思的

579--You keep up the good work, Nancy.继续好好工作 南茜

580--I will, Mr. Vice President.好的 副总统先生

581--I miss having you around,真怀念你在身边的日子

582--but you're my eyes and ears now,但现在你是我的眼线

583--otherwise I'd steal you back in a heartbeat.否则我立马把你要回来

584--Well, thank you, sir.谢谢 先生

585--It means a lot to me that you say that.你这么说 对我意义重大

586--Doug?道格

587--I'm busy.我忙着呢

588--The story just broke.报道刚刚见报了

589--They timed it with the president's press conference.他们算准了总统的新闻发布会

590--Connect me with the vice president.帮我转接副总统

591--政治行动委员会资金引起质疑 雷蒙德·塔斯克 中国资金 国会和白宫

592--So the 7th Fleet is currently positioned near Guam,第七舰队目前部署在关岛附近

593--where it will remain 如果中国将船只

594--if China removes its ships from Japan's sovereign waters.从日本领海撤出 第七舰队也会原地不动

595--I've been in frequent touch with prime minister Oshiro,我和御城首相保持着频繁的沟通

596--and have made personal overtures to President Qian.也亲自向钱主席发出提议

597--And I remain optimistic that tensions will be quelled 我对缓解紧张局势持乐观态度

598--without any further escalations.危机不会进一步升级

599--So, with that, I'll take some questions.现在我可以回答一些问题
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600--Henry, you first.亨利 你先来

601--Can you comment on the Wall Street Telegraph article--你可以对《华尔街电讯报》的报道发表评论

吗

602--I was just notified of that moments before I joined you.我来之前才刚知道这件事

603--I haven't had a chance to read it yet. Yeah, Jane?我还没来得及看呢 简

604--Mr. President,总统先生

605--would you walk us through your history with Raymond Tusk?你能给我们讲一下你和雷蒙德·塔斯

克的关系吗

606--I'm here to answer questions on Sino-Japanese relations. Mark?我是来回答关于中日关系的问题的

马克

607--The article mentions Xander Feng,报道中提到冯山德

608--a wealthy and influential Chinese businessman --一位富有而有影响力的中国商人

609--Unless this has to do with the statement I just made. .除非问题与我刚刚的声明有关

610--It does, Mr. President.的确有关 总统先生

611--Feng has ties to the standing committee 冯和常委有联系

612--and we're currently in a standoff with the Chinese.而我们目前和中国陷入僵局

613--Economical y--经济上

614--Thank you all very much.非常感谢各位

615--It's not beginning the story that I fear,我并不怕这故事的开端

616--it's not knowing how it will end.我怕的是不知道结局将如何

617--Everyone is fair game now,现在人人都是靶子了

618--including me.我也是

619--This is par for the course,这完全在意料之中

620--for what we've come to expect from President Walker.我们已经发现沃克总统就是如此

621--印第安捐助者 沃克对详情闪烁其辞

622--Whenever he's selling a shiny new car,如果他想卖出一辆新车

623--he can't say enough about it.他就滔滔不绝

624--The engine breaks down,引擎坏了

625--the transmission gives out,变速器不好使了

626--he dodges, he ignores the warranty.他就开始闪烁其词 无视保修

627--I'm gonna tell you something,我来告诉你们

628--our warranty is the constitution of the United States,我们的保修单叫做美国宪法

629--and there's no limit on that.这张保修单是没有限制条件的

630--He needs to read the fine print 他得好好看看宪法

631--and start answering our questions.并且开始回答我们的问题

632--赃款: 最高涉及到哪一层

633--If any of this is true,如果这里确有属实的内容

634--we're talking Congress, the White House,那么就是国会 白宫

635--both parties...以及两党都算上

636--Now, I'm saying "If,"我是说如果

637--but when it looks like dirty money,但如果这钱看起来像赃款

638--and it smells like dirty money,闻上去也像赃款

639--somebody has probably got dirt under their nails.那肯定有人手上沾着脏东西

640--Look, there's no real proof this money laundering is even--并没有证据表明洗钱活动确实...
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641--The connections are troubling,可这其中的联系令人担忧

642--especially Underwood.尤其是安德伍德

643--He was the House whip the entire time Adohi were 阿道希资助民主党期间

644--艾拉·萨伊德 《华尔街电讯报》

645--contributing to the Democrats,他一直是党鞭

646--and he's working side by side with the president now.现在他在总统身边工作

647--The president. So this goes all the way to the White House?总统 这事能一路牵连到白宫吗

648--It might.有可能啊

649--It's hypothetical.这只是假设

650--And by the way, you've cherry-picked the facts to make your case.而且 你为了证实说法 证据都

是挑拣过的

651--I'm not making a case.我没有什么说法

652--My headline is: PAC Money Raises Questions.我的标题是《政治行动委员会资金引起质疑》

653--And it has.也确实有疑问

654--I haven't answered those questions,我并没有给出答案

655--but I think the American people deserve answers. Don't you?但我觉得美国人民应该知道答案 你

觉得呢

656--You can bet your bottom dollar 司法部长

657--the attorney general is gonna investigate.百分之百会介入调查

658--With the firestorm this is causing in the media--这事已经在媒体上引起了轩然大波

659--What's our course of action?我们该怎么办

660--As your counsel, I would encourage you 作为你的法律顾问 我建议你

661--not to speak to the press until we have more information.在有更多消息之前不要和媒体接触

662--As your average citizen,作为普通公民

663--the longer you wait, the more suspicious it looks.你等的越久 看起来就越可疑

664--If there's been any irregularity,如果有任何的违规行为

665--I had nothing to do with it.都与我没有关系

666--Your friendship with Tusk 你和塔斯克的友谊

667--implies guilt by association.会让你因关连而被认为有罪

668--Are we presuming guilt before innocence?那么我们现在是做有罪推定了吗

669--I'm a lawyer,我是个律师

670--I presume nothing.我不做任何假设

671--But public opinion doesn't have a law degree.但是舆论可没有法律学位

672--Give us a few moments.让我们单独说两句

673--I have to advise you not to have any conversation 我必须建议你 如果我不在场

674--about this matter without me present.不要和任何人讨论这件事

675--Your advisement has been noted.我了解你的建议了

676--I'll be right outside.我就在门口

677--Is this what you were keeping from me?这就是你一直没和我说的事吗

678--We should follow your counsel's advice, and not --我们应该遵照你法律顾问的建议 不应该...

679--Tell me if it's true, about the money.告诉我 钱的事是不是真的

680--With Bil out of the room, we open ourselves up to all sort of--比尔不在房间里 我们可能出现各

种...

681--Damn it, Frank! I've been in the dark too long on this.该死 弗兰克 这事我已经被瞒得太久了
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682--That ends now.到此为止了

683--I don't know any details.我不知道任何细节

684--Feng told me if the Bridge project got approved,冯说如果大桥的项目通过

685--the GOP would stop getting money.给共和党的资金就会断流

686--We approved it, the money stopped.我们批准了项目 资金就停了

687--Jesus Christ, that connects the White House directly to the money.老天爷 这样白宫和钱就有直接

联系了

688--No, sir.不是这样的

689--You knew nothing, you still know nothing.你什么都不知道 过去是 现在也是

690--If the DOJ finds any concrete evidence of foreign money--如果司法部发现任何确凿证据证明外来

资金...

691--That's Raymond Tusk's head,那是雷蒙德·塔斯克的问题

692--not yours. You've done nothing wrong.不是你的 你什么都没做错

693--Guilt by association, Frank. You heard the man.牵连罪 弗兰克 你也听到了

694--If the DOJ investigates, it will only prove your innocence.如果司法部进行调查 只会证明你是无罪

的

695--Nobody walks away from something like this without bruises.没有人能从这种事情中全身而退

696--Well, bruises you can survive.但伤不致命

697--I just don't know how we can avoid it at this point.只是不知事到如今要如何避免受牵连

698--Unless you want to accelerate the process and get rid of it.如果你想加快进程 平息此事

699--We could always have the attorney general appoint 我们可以让司法部长任命

700--a special prosecutor 一名特别检察官

701--That's a terrible idea.这主意太糟了

702--Maybe so.可能是

703--And given where we are, Frank,鉴于我们现在的情况 弗兰克

704--I'm not inclined to follow your suggestions.我不是很想接受你的建议

705--Well, I wasn't suggesting it as something you should do.我不是说你该这么做

706--Just as a possibility.只是提出一种可能

707--No, in fact, I --I don't think you should.其实 我觉得你不该这么做

708--I think it's better to drag these things out as long as possible.我觉得这种事拖得越久越好

709--Let the public fatigue on it.让公众对这个话题产生厌烦

710--And have it hanging over our heads until the midterms?直到中期选举都一直对我们构成威胁吗

711--It'll lose steam.热度会消退的

712--What if it doesn't.如果没有怎么办

713--I've got the Pentagon proposing tactical drone strikes 国防部提出要对中国南海发起

714--in the South China Sea.战术性无人机袭击

715--I can't be dealing with something like this for months on end.我不能好几个月纠缠在这种事里

716--Maybe you're right then. A special prosecutor is the way to go.也许你说得对 是该任命个特别检

察官

717--I didn't say that, you did.我没那么说 是你说的

718--Oh, no. I just meant in terms of getting it off your plate.不 我只是说让你摆脱这个问题的纠缠

719--It wouldn't be on my plate if you kept me better informed.如果你及时汇报情况 我就不会有这个

问题了

720--I have done nothing but try to insulate you, sir.我一直是在帮你撇清干系 先生
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721--Is that what you call the feeding frenzy I just went through?刚刚媒体对我的攻击叫撇清干系吗

722--I make this solemn promise to you, Mr. President.我向你郑重承诺 总统先生

723--I will take the fall if it comes to that,如果走到那一步 我会承担罪责

724--but it won't.但不会的

725--However you decide to deal with this,无论你打算如何处理

726--I think your instincts are right.我认为你的直觉是对的

727--We probably shouldn't involve a special prosecutor.我们可能不该指派特别检察官

728--Send Bill back in.让比尔回来

729--You knew about this.你知道这事

730--Tusk is a client,塔斯克是我的客户

731--doesn't mean I know everything-Bul shit.-但我不是什么都知道 -胡说

732--The reason you're a partner at Glendon Hill 你之所以能成为格兰顿-希尔的合伙人

733--is because you know the things nobody else does.就是因为你知道内幕

734--What do you want me to say?你想让我说什么

735--Is it true?是真的吗

736--We don't talk about work.我们不谈公事

737--We're not in bed,我们没在床上

738--we're in my fucking office.而是在我的办公室

739--And in here,在这里

740--you work for Frank.你为弗兰克卖命

741--I work for no one but myself.我只为我自己卖命

742--Keep telling yourself that.继续自欺欺人吧

743--Unlike you, I don't peddle my goods 不像你 我不把自己

744--for whoever can pay the highest retainer.卖给出价最高的人

745--I'm the bitch to a lot of top dogs,我是很多老大的走狗

746--I'm fully aware and willing,我自己很清楚也很情愿

747--but you're worse.但你比我更糟

748--You're Frank's bitch and refuse to believe it.你就是弗兰克的走狗 还拒不相信

749--That's not true.不是这样

750--Case in fucking point.被我戳中了

751--Don't turn this. You knew about the money and you didn't tel me.别转移话题 你知道这笔钱却没

有告诉我

752--Even though it's thrown my seat into contention.尽管这事会动摇我的职位

753--Let's say there was money,就算钱的事属实

754--and let's say I did know,我也确实知道

755--what good would it have done?告诉你有什么好处

756--It means you were willing to watch me lose!这说明你不惜看着我输

757--It means I respected the boundaries that you demanded.我只是在尊重你提出的界限

758--No changes, no special treatment. This is different!-不改变关系 没有特殊待遇 -这是两码事

759--So now we're making exceptions?现在还要开特例了吗

760--When it's this important, yes!这么重要的事情当然算特例

761--You can't have it both ways.鱼和熊掌不可兼得

762--Were you...?你是不是...

763--Was I what?我什么
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764--. .fucking me to get info on Frank?为了打探弗兰克的消息才上我

765--Is that what you think?你这么想吗

766--I don't know what to think.我不知道该怎么想

767--I care about you more than I should,我对你的关心已经太多了

768--but I'm getting tired of having to say it.但我厌倦了总要一遍遍地说

769--He's being moved to a federal psychiatric facility for assessment.他被转移到一家联邦精神病院做评

估

770--then a high-security detention center until the official sentencing.正式判刑前待在高警戒的拘留中

心

771--Wel , that's good to hear.这是个好消息

772--The bad news is we don't want you doing any public events for a while.坏消息是 我们希望你近期

不要公开活动

773--My bil is about to go to the floor.我的法案马上要表决了

774--I need to have a public profile.我必须公开露面

775--Your death threats continue to rise.你的死亡威胁越来越严重

776--We can't take the risk.我们冒不起这个险

777--Am I even allowed to leave the house?我都不能离开家了吗

778--Of course. But we want you to avoid large crowds.当然可以 但我们希望你避开人群

779--Our ability to protect--我们保护你的能力

780--Mr. Vice President.副总统先生

781--Anything wrong?出什么事了

782--We were just briefing Mrs. Underwood 我们只是在跟安德伍德夫人汇报

783--on her new security protocol.她的新安保规程

784--Can we actually finish this later?我们待会儿再说行吗

785--Of course.当然可以

786--How did it go?怎么样

787--He's skeptical.他起了疑心

788--Should I call Tricia?要我给特莉莎打电话吗

789--No. It could look like i was trying to go behind his back.不 不能让他觉得我在他背后捣鬼

790--We'll just have to wait and see.我们只需要静观其变

791--I made my case.我要说的都说了

792--Hopefully, he'll disagree with it.希望他不会同意

793--But this could've been the wrong move.但这可能是招错棋

794--Well, don't doubt yourself.不要怀疑你自己

795--Seth has gotten over 3,000 e-mails in the last six hours.赛斯在过去六小时里收到了三千余封电子

邮件

796--The phones are overloaded.电话被打爆了

797--So you ignore al that?你要完全无视吗

798--I can't ignore the Department of Justice.我不能无视司法部

799--What can I do?我能做什么

800--Come and visit me when I'm in prison.等我进监狱了来探视我

801--You don't have to stand by that door.你不非得站在门口

802--Take a load off.放松会儿吧

803--Thank you, sir, but I'm supposed to stay on my feet.谢谢 先生 但我应该站着
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804--Well, I won't tell if you won't.你不说我也不说

805--And if anybody gives you any trouble about this,要是有人为这个找你麻烦

806--or anything,或是为任何事找你麻烦

807--they can talk to me.他们可以来找我

808--Beautiful night.夜晚真美

809--Yes, sir.是啊 先生

810--It's been strange not having you around these last few days.这几天你不在身边的感觉真有点怪呢

811--You want me to switch back to your detail?你要我回到你的安保队伍中吗

812--No, no. I'm glad you're with Claire.不 你跟克莱尔在一起我很欣慰

813--I just didn't realize how much 只是你走了我才发觉

814--I got used to your company until you were gone.我有多习惯你在我身边

815--Protecting her is the same as protecting you in my mind.在我心中保护她和保护你是一回事

816--Oh, come on.喝吧

817--Why do you do this?你为什么要做这个

818--Do what, sir?做什么 先生

819--I've always been awestruck.这一直让我感到敬畏

820--People who are willing to take a bullet for someone else.竟然会有人愿意为别人挡子弹

821--It's how I serve my country.这是我为国家服务的方式

822--Well, there's a lotta ways to serve your country.为国家服务的方式还有很多种

823--And this is my way.这就是我的方式

824--Oh, I haven't finished with this one yet.这瓶我还没喝完呢

825--It's not for you.不是给你的

826--I can't drink on duty, ma'am.我执勤的时候不能喝酒 夫人

827--It's not for you either.也不是给你的

828--Well, come on over and join the party.好啦 过来一起聊聊

829--Haven't you got sick of seeing my face yet?你还没看腻我的脸吗

830--Never, ma'am.永远不会 夫人

831--To Meechum,敬密查姆

832--for his loyalty and service.敬他的忠诚与服务

833--To Edward.敬艾德华

834--I'm on my way to my lawyer's office, Remy.我在去我律师办公室的路上 雷米

835--That's not where I want to be 平常这时候我已经睡了

836--when I'd usually be in bed.我并不想去那地方

837--I can't stop Frank from leaking things.我无法阻止弗兰克泄露消息

838--No, but you can make sure he suffers more than us.是啊 但你可以让他比我们更遭罪

839--And I say "us," Remy,我说"我们" 雷米

840--because your skin is in this game now, too.是因为现在你也是一条绳上的蚂蚱了

841--Are you gonna deny?你准备否认吗

842--Of course I'm gonna deny.我当然要否认

843--Every step of this was legal.这件事每个步骤都是合法的

844--They can't prove the links between them.他们无法证明其中的联系

845--What about Lanagin?拉尼根那边呢

846--He'll cooperate. It's Feng we need to worry about.他会合作的 我们要担心的是冯

847--I'll find a way to get in touch with him.我想个办法联系他
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848--We do have one major advantage.我们还有一项优势

849--The public can hate me,公众可以恨我

850--but as long as Clayton West remains profitable,但只要克雷顿-维斯特还在盈利

851--my stockholders won't care.我的股东们就不会在乎

852--Frank doesn't have the same liberty.弗兰克可不行

853--Public opinion can demolish him.公众舆论就可以毁了他

854--You need to make sure that happens.你得确保事态会这样发展

855--I can work with the Republicans on that.我可以跟共和党人一起想办法

856--Well, we'll be under the magnifying glass too.我们也会遭人仔细审视

857--This will be a witch hunt.这会变成一场政治迫害

858--I'll make sure that they pick the right targets.那我会让他们抓到该抓的人

859--What you need to do is go after the leadership.你要攻击领导层

860--Make them hurt.让他们受苦

861--They'll turn on Frank to save themselves.他们会为了自救背叛弗兰克

862--Birch, Womack, Sharp.博奇 乌麦克 夏普

863--Especially Jackie Sharp.特别是杰姬·夏普

864--She's his chosen one.她是他钦点的人

865--Remy?雷米

866--I heard you.我听着呢

867--I got my marching orders.我这就行动

868--I'm counting on you.就看你的了

869--I'l deliver.一定不辱使命

870--Let's talk in the morning.我们明早再谈

871--The two names I like the most 我最看好的两个人是

872--are Justin Gaines and Heather Dunbar.贾斯汀·盖因斯和希瑟·邓巴

873--Gaines has better credentials.盖因斯的资历更高

874--But he's close to the administration.但他跟政府关系太近

875--I would've made him a federal judge 如果不是共和党阻挠

876--if the GOP hadn't blocked it.我已经让他当上联邦法官了

877--That's an important point.这一点很重要

878--Dunbar's got grit. She's more than qualified.邓巴很勇敢 她绝对可以胜任

879--And there's no baggage there.而且没有负担

880--But she's more unpredictable.但她更难以捉摸

881--Well, I doubt the attorney general would have put her on his list 如果司法部长认为她是个未知数

882--if he thought she was a wild card.也不会把她提上名单了

883--Sir, I have to say,先生 我必须说

884--I think this step is premature.我认为这一步时机不到

885--We should hold off and see what the DOJ does on its own.我们该缓缓 看看司法部自己采取什么

行动

886--I don't want to do it, Bill 我不想这么做 比尔

887--But my fear is this.但我的担心是

888--If we wait until the water goes from hot to boiling,如果我们等着水从热升至沸腾

889--we seem reactionary, not proactive.会显得我们太保守了 缺乏积极性

890--But proactive could also seem defensive.但积极也可能显得防御性太强
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891--Like the suspect that screams "I didn't do it"就像嫌疑人在别人问之前就大喊

892--before anyone asks.不是我干的

893--Aside from that, we simply haven't had time to prepare.除此之外 我们根本没时间做准备

894--Maybe wait a couple of weeks.也许等几礼拜

895--That defeats the purpose.那就达不到目的了

896--Then a few days.那就等几天

897--I'd like to go with Dunbar.我要选邓巴

898--Sir-I've made my decision.-先生 -我决定了

899--Bill, I'd like you to convey my wishes to the attorney general.比尔 请你将我的意思转达给司法部

长

900--Ultimately, the decision is his.最终还是得由他决定

901--We can't appear to be pressuring him.我们不能给他施加压力

902--Of course not.当然了

903--Thank you, sir.谢谢 先生

904--The only thing more satisfying than 唯一比说服别人按我的意愿做事

905--convincing someone to do what I want,更让我感到满足的

906--is failing to persuade them on purpose.就是故意没能说服他们

907--It's like a "Do Not Enter" Sign,就像"禁止进入"标志

908--it just begs you to walk through the door.简直就是在求你走进去

909--Doyle's about halfway through our initial background check.道尔对我们的初步背景调查已经进行

过半了

910--Every donor,每位捐赠人

911--every political event.每次政治活动

912--Everything that Dunbar might be looking into.邓巴可能调查的每件事

913--Good. Seth?很好 赛斯呢

914--We avoid any official statement,我们要避免做任何正式声明

915--follow the president's cue.听总统的指令

916--In the meantime, I'd like to make some off the record calls.同时 我想打几个非正式电话

917--You welcome the investigation,透露说你乐于接受调查

918--it's the right step, et cetera.这样做是对的 等等

919--Give folks the personal touch.让民众了解你的个人看法

920--That's fine, as long as we don't come off defensive.没问题 只要不显得我们防御性太强

921--I'd like to see a list of who you'd be calling.让我看看你要给谁打电话

922--Some of this is gonna be on the fly,有些人可能会很忙

923--it'd be great if I had a little leeway.如果能让我自由发挥会更好

924--Let Seth do his thing, you'll have your hands full with Doyle.让赛斯干他的 道尔的事就够你忙的

了

925--I'll let you know who I've called.我事后告诉你我都打给谁了

926--All right, let's get to work.好 工作去吧

927--Sir?先生

928--Yes, what is it?什么事

929--I understand that you need to delegate,我知道你要委派任务

930--but when you contradict me in front of Seth,但你当着赛斯的面反驳我

931--it compromises my authority over him.会削弱我对他的控制
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932--You can't micromanage, we have too much to do.你不能事事管着他 我们要忙的事很多

933--Seth is still new to the team.赛斯还是我们团队里的新人

934--I need to make sure that he's doing his job properly.我要确保他在好好完成任务

935--Well, I think he is.我觉得他在好好做

936--I am your failsafe, sir.我是你的故障保险 先生

937--But I can't be that if you won't let me.但如果你不让我这么做 我就没办法了

938--Are you, Doug? My failsafe?是吗 道格 你是我的故障保险吗

939--Do you doubt that?你还怀疑这点吗

940--We're flying full throttle into a hurricane,我们正在全速飞向一场飓风

941--and you're talking office politics 你却在谈办公室政治

942--instead of focusing on making sure we don't get ripped apart.而不是集中全力确保我们不会被搞垮

943--You're right, sir. I shouldn't have brought it up.你说得对 先生 我不该提这事

944--Is she still there?她还在那里吗

945--Yeah. I told her I was going for a walk.在 我告诉她我去散个步

946--Look, Doug, I know you said you wanted her gone,道格 我知道你说过你想让她走

947--but you have to understand that all I'm asking is --但你要理解 我只求...

948--She can stay.她可以留下来

949--What?什么

950--She doesn't have to leave. She can stay.她不一定得走 她可以留下来

951--I trust you to be smart.我相信你知道分寸

952--Wil you read to me?你能读书给我听吗

953--My bible is inside.我的《圣经》在屋里

954--Doesn't have to be the bible.不非得是《圣经》

955--Just pull up something on your phone.随便找点你手机上的

956--Like what?比如什么

957--Tale of Two Cities. My mom used to read it to me.《双城记》 我妈妈以前会念给我听

958--It was the best of times,那是最美好的时代

959--it was the worst of times,那是最糟糕的时代

960--it was the age of wisdom,那是智慧的年头

961--it was the age of foolishness,那是愚昧的年头

962--it was the epoch of belief,那是信仰的纪元

963--it was the epoch of incredulity,那是怀疑的纪元

964--it was the season of Light,那是光明的季节

965--it was the season of Darkness,那是黑暗的季节

966--it was the spring of hope,那是希望的春天

967--the winter of despair,那是绝望的冬天

968--we had everything before us,我们拥有一切

969--we had nothing before us,我们一无所有

970--we were all going direct to Heaven,我们都将直奔天堂

971--we were all going direct the other way."我们都将直落地狱

972--Hello?你好

973--Doug, is that you?道格 是你吗

974--Hello?喂

975--Hello?喂


209
 / 276


976--Doug?道格

977--Yes, Doug, it is you.是的 道格 就是你




House of cards Season 02E11





1--The Vice President just entered the Department of Justice.副总统刚刚走进司法部大楼

2--We're here with Ayla Sayyad,现场请到的是艾拉·萨伊德

3--whose Wall Street Telegraph article 她发表在《华尔街电讯报》上的文章

4--catalyzed the investigation. Ayla.直接促成了这次调查 艾拉

5--The issue at stake is 关键问题在于

6--whether the White House was in any way involved.白宫是否也在某种程度上卷入其中

7--Was foreign money traded for political favors?是否有国外资金用于换取政治支持

8--Did it influence diplomatic relations?又是否对外交关系产生影响

9--Just the act of laundering Chinese contributions is illegal.单是为来自中国的政治献金洗白就是违法的

10--If it had a significant impact on White House policy,如果这笔钱对白宫决策产生影响的话

11--that's a far more serious crime.那就是更严重的罪行了

12--You've met with Daniel Lanagin on multiple occasions.你曾多次与丹尼尔·拉尼根会面

13--We were in the same room, yes, on 11 occasions since 2003.没错 2003 年起我们曾 11 次共处一室

14--But we only spoke on three of those occasions.但其中我们交谈过的只有三次

15--Those instances are highlighted.那几次已经标出来了

16--What did you discuss?你们谈了什么

17--Well, these were fundraisers.那都是在筹款会上

18--I speak to dozens of people,我对着几十号人发表演讲

19--usually about nothing at all.也没有什么特定的话题

20--I'm southern, Ms. Dunbar.我是南方人 邓巴女士

21--My mother taught me that 我妈妈教导我

22--conversation during mealtime is not only polite,席间讲话不仅礼貌

23--it aids the digestive process.还有助消化

24--So you didn't speak to him 那你没有跟他谈到过

25--about the Adohi tribe's contributions to any of these super PACs?阿道希部落向这些超级政治行动委

员会捐款的事吗

26--Absolutely not.绝对没有

27--I never discuss super PACs with any supporters.我从不和支持者提超级政治行动委员会

28--We both know the law.我们熟悉法律规定

29--During one of these polite conversations,在这些礼节性的谈话中

30--do you recal Mr. Lanagin ever mentioning Xander Feng?拉尼根先生可曾向你提起过冯山德

31--I do not.我想没有

32--Does that name mean anything to you?你听说过这个名字吗

33--Other than being plastered all over the news?你是说除了铺天盖地的媒体报道吗

34--In that regard it means as much as Kim Kardashian.从这个角度说 就像我也听说过金·卡戴珊

35--Then let me be more specific.那我再说得明确些

36--What knowledge do you have of Mr. Feng's political activities?你对冯先生涉及政治的活动有多少了

解
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37--Is this coming from your husband, or is it. .?这是你丈夫的意思还是

38--From me.是我的意思

39--And it's not that I don't support the bill anymore.而且不是说我不再支持法案了

40--It's just the article.只是采访的事

41--We've promised Matt an interview.我们已经答应让马特做专访了

42--Maybe in a few weeks,那往后推几周吧

43--once the investigation has died down.等调查尘埃落定之后再说

44--The New York Times isn't going to wait for us.《纽约时代杂志》可不会干等着我们

45--They've already scheduled the cover for October.他们已经腾出十月份的封面

46--Based on our timing --鉴于我们的安排

47--Then I can't be a part of it.那就恕难参与了

48--It's the Galloway nonsense, isn't it?是因为嘉乐威的事 是不是

49--Claire, come on.克莱尔 别这么说

50--It's okay.没事的

51--You can say so. We're friends.你直说就行 我们是朋友

52--It doesn't help.的确影响不好

53--You don't actually believe I --你不会真相信我

54--No.当然不信

55--But enough of the country still does.但国内还是有不少人信的

56--And Garrett needs every bit of support he can get right now.加勒特现在需要争取每一份支持

57--So there's no convincing you?那你心意已决了

58--I'll help as much as I can.我会尽可能帮你

59--Quietly.悄悄地帮

60--There are rumors that you and Mr. Feng 有传言说你和冯先生

61--served as back channels to the trade summit last May.在去年五月的贸易峰会上进行了私下接触

62--Exactly. Rumors.没错 就是"传言"

63--We have Feng in the U.S. during the summit.峰会期间冯就在美国境内

64--Well, if he was back-channeling,就算他做了私下接触

65--and even if I were aware,就算我知情

66--any form of diplomatic communication is usually classified.这种外交接触一般都是保密的

67--Have you ever discussed Feng with the President?你和总统说起过冯吗

68--Any major player in Beijing is worthy of discussion.北京每一个权势人物我们都会说起

69--So that's a yes.那就是承认了

70--It's a general comment.只是陈述一般情况

71--Did you discuss him during the energy crisis?你在能源危机期间与别人说起过他吗

72--I assuming you're alluding to the refinery co-venture with --我猜你是指跟他合资投资精炼厂的

73--Yes. With Raymond Tusk.没错 我是指雷蒙德·塔斯克

74--The refinery was never part of our conversation.我们从来没聊起过精炼厂

75--We needed an immediate solution.我们要的是能立即见效的方案

76--A refinery would have solved nothing in the short term.建精炼厂在短期内什么都解决不了

77--And it's my understanding that deal fell through.而且据我所知 这交易最后黄了

78--Correct. But Tusk did receive a subsidy.没错 但塔斯克拿到了补贴

79--As did every other nuclear energy provider.其他核电供应商也都拿到了

80--But his connection with Feng,但他和冯有联系
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81--then a subsidy on samarium --还有钐补贴

82--Nobody made any profits off these subsidies.没人从这笔补贴中获利

83--At best they were breaking even.至多也就是保本而已

84--In fact, Raymond fought us on the issue.事实上 雷蒙德一开始还拒绝接受补贴

85--Then let's back up to the Port Jefferson Bridge.那我们再说说杰斐逊港大桥吧

86--I don't blame her. It's a valid concern.这也怨不得她 这的确值得担忧

87--Tell him I won't engage on Galloway,告诉他我不会谈嘉乐威的事

88--so there's no point in asking.所以干脆也别问

89--This is Matt Bai.这可是马特·贝

90--We can't dictate what he'll ask.他要问什么我们说了不算

91--And he will ask.而且他肯定会问这个

92--Well, then I'll just say I won't answer tabloid questions.那我就说我不会回应这些无聊八卦

93--It's a legitimate question.这是个合理的问题

94--How the scandal could affect the vote.丑闻对选举有什么影响

95--Look, I say you pul out, too.我建议我们也不做了

96--We scrap the whole piece.取消掉整篇专题

97--Jackie is fighting us.杰姬在和我们对着干

98--The leadership is noncommittal.总统方面又指望不上

99--We need this article to refocus attention.我们需要这篇专访让大家重新关注法案

100--But it'll hurt you.但这于你不利啊

101--Both your personal image and the bill.对你的形象和法案都不利

102--But if we cut the cord,但如果我们谁都不靠

103--we schedule two interviews,约好的两场采访

104--then we cancel, won't Matt be furious?就这么取消了 马特不会生气吗

105--The story will be about pulling out.那么大家只会看到我们的退缩

106--We're talking about the lesser of two evils.我们要权衡利弊

107--I don't want you to become the target,我不希望你成为目标

108--to undo all the work --使我们的努力白费

109--Then what if it's not me at all?如果不是我去呢

110--But you said the first lady wasn't going --可你说第一夫人不打算

111--Not her. Someone else.不是她 是其他人

112--Was the bridge a trade-off to prevent additional GOP funding?建设大桥是否是换取切断共和党资

助金的筹码

113--As far as I know,据我所知

114--the bridge was a delivery on a promise 这座大桥是总统在兑现

115--the president had made to the voters.他对选民做出的承诺

116--Are we finished here?还没问完吗

117--Almost.快了

118--How many members of Congress have you interviewed, Ms. Dunbar?你会见过多少位国会议员 邓

巴女士

119--About 200?200 吗

120--194.194 位

121--Well, I want to be of help,我想帮忙

122--but I doubt I can offer any more than the 194 that preceded me.但我想前面 194 位都已经说得差不
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多了

123--I have gotten some useful testimony.我得到了一些有用的证词

124--From who?从谁那儿得来的

125--A high-ranking House member.众议院高层

126--In the leadership?领导层的吗

127--I'm not at liberty to say.我不能说

128--Bob Birch? Jackie Sharp?鲍勃·博奇 杰姬·夏普

129--This individual says he attended a meeting 这个人说他参加了 7 月 14 日

130--July 14th in the Oval Office.在总统办公室的会议

131--She said "He,"她说是个男的

132--so it must have been Birch.那么一定是博奇

133--I'm sure Raymond had no trouble buying him off.雷蒙德肯定能轻易收买他

134--You attended that meeting also.你也参加了那次会议

135--It appears so.看来是这样的

136--Do you recall the subject of that meeting?你还记得那次会议的主题吗

137--A wave of conservative attack ads.一波共和党的攻击广告

138--We were being outspent.我们没有足够财力与之抗衡

139--It must have been quite a shock 你一定很震惊吧

140--when Lanagin's tribe shifted contributions to the other party,拉尼根转而把钱捐给了另一党派

141--when they hadn't given a single dime to the Republicans before that.之前他们从没给共和党捐过钱

142--Well, it would have been a shock,这的确会令我们震惊

143--but we didn't know where the money was coming from at the time.但我们当时并不知道钱是哪来

的

144--According to my source. .据我的线人说

145--Bob Birch.鲍勃·博奇

146--My source says the estimate was 25 million.我的线人说 当时预计有两千五百万

147--You said, and I quote,引用你说的话

148--"With this kind of influx,"凭空出现这么多钱

149--you can be sure somebody isn't playing by the rules."肯定有人违规了"

150--Sounds like something I might say.像是我说过的话

151--Bob has a better memory than me.鲍勃的记性比我好

152--The money stopped just after 杰斐逊港大桥刚获批

153--the Port Jefferson Bridge was approved.这笔钱就中断了

154--Is there a theory here,你是真有想法

155--or are you just grasping at straws?还是查不出头绪就瞎猜

156--The bridge leads to Feng.大桥与冯有关

157--Feng gives me Lanagin and Tusk.冯与拉尼根和塔斯克有关

158--Tusk and the president --塔斯克和总统

159--Ms. Dunbar, you want to play six degrees of separation,邓巴女士 你想玩六度分隔的话

160--82 年神秘失踪的工会领袖

161--you could throw in Jimmy Hoffa and the pope.还能扯上吉米·霍法和教皇

162--Then how about one degree of separation?那么一度分隔如何

163--Douglas Stamper, your chief of staff.道格拉斯·斯坦普 你的幕僚长

164--This is him at Lanagin's casino July 14th.这是 7 月 14 日他在拉尼根的赌场


213
 / 276


165--I used these to get a warrant for flight records.我用这些申请了搜查证 调出了飞行记录

166--The next day, Mr. Stamper was on a flight to Beijing.第二天 斯坦普先生飞去北京

167--Why was he at the casino?他为什么去赌场

168--And why was he in Beijing?为什么去北京

169--I would like to speak to my client.我想与委托人谈谈

170--Please.请吧

171--I work hard.我很努力

172--I keep things simple.我不拖泥带水

173--I know what my priorities are.我知道重要的是什么

174--But there's this -this person.但是有这么个人

175--She's not even in my life, except on the edges,她不在我的生活中 而是在我生活的边缘

176--making things blurrier.所以界限很模糊

177--It doesn't tempt me to drink.这并不让我想喝酒

178--It's more like she --那感觉更像...

179--it's more like she feels what it was like when I was drinking.她给我的感觉就像我喝酒时的感觉

180--When I couldn't get enough.总是无法满足

181--No matter how many drinks I had,不管我喝多少酒

182--I wanted another.总是喝不够

183--I -I don't want to be with her.我不想和她在一起

184--I mean, I -I -I do.我是说 我想

185--But 但是

186--it's more like she's my daughter.她更像是我女儿

187--Or my mother.或者我母亲

188--I don't know. This is fucked up.我也不知道了 太乱了

189--Take your time.慢慢说

190--I should cut her off.我不该再跟她联系了

191--The way I did with booze.就像戒酒一样

192--That's all. I'm done.就这些 说完了

193--Thanks for sharing.谢谢你与我们分享

194--We'll need some time before responding to your questions.我们需要一些时间回答你的问题

195--I could wait as long as necessary.我愿意等

196--It could take a while.可能要花上一段时间

197--There are national security matters at stake.事关国家安全

198--The vice president needs to consult with his advisors.副总统需要咨询顾问

199--National security?国家安全

200--Are you really gonna play that card, Oliver?你真要用这招吗 奥利弗

201--His answers could entail classified material.他的回答可能涉及保密信息

202--When can we expect a response?我们什么时候能得到回应

203--I'l let you know.我会通知你的

204--May we hold onto the screen cap?我们可以拿走这些截屏照片吗

205--Be my guest.请便

206--We'll be in touch soon, Ms. Dunbar.我们会尽快联系你 邓巴女士

207--Mr. Vice President?副总统先生

208--If you think you're insulated, don't.不要觉得我们在针对你
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209--Our investigation is much bigger than Douglas Stamper.我们调查的不止道格拉斯·斯坦普

210--That's enough, Ms. Dunbar.就到这儿吧 邓巴女士

211--Thank you for your time, Mr. Vice President.多谢你的时间 副总统先生

212--Happy to cooperate.乐意合作

213--From the lion's den to a pack of wolves.刚出虎口 又入狼窝

214--When you're fresh meat, kill,如果你是滴血的肉 那就杀了别人

215--and throw them something fresher.给他们更新鲜的肉

216--Hey, I'm Fitz.你好 我是菲茨

217--Doug.道格

218--Yeah, you know, uh, you can isolate,你要知道 你可以自己硬挺着

219--white-knuckle this shit if you want.独自承担这一切

220--Or you can ask for help.或者你也可以向他人求助

221--Got a sponsor?你有担保人吗

222--No. It's been 14 years. I'm good.不用 都已经 14 年了 我很好

223--Number's on the back, if you change your mind.电话在背面 如果你改主意的话

224--Thought you had a driver.我以为你有司机

225--I do.我有

226--I didn't want him overhearing anything.我不希望他听到什么

227--You shouldn't even be near this state.你根本就不该来这个州

228--I'm not really here.我不在这儿

229--Long layover on my way to California.去加州绕了点远路

230--I've got auditors,稽核员

231--federal agents in my office,和联邦探员都在我办公室

232--going through every file, every document.查看每一份文件和档案

233--They're going through my god damn trash.他们连我的垃圾都翻

234--Just stick to the Fifth if she subpoenas you.如果她传唤你就坚持保持沉默

235--Well, how do they know to look for Stamper?他们怎么知道去查斯坦普

236--To search the tapes on that exact day?专查那天的录像

237--Don't jump to conclusions.别乱下结论

238--You're throwing me under the bus.你这是要牺牲我

239--Underwood's the roadkill. Not you.安德伍德才是对头 你不是

240--They're going to fuck me.他们要搞垮我

241--They'll find a way.他们会找到办法

242--And you know that.而你已经预见到了

243--And if that's the case,如果是那样

244--you and your family will be taken care of.你和你的家人会得到妥善安置

245--They're already offering me a plea.他们已经给我提供认罪条件了

246--You haven't even been charged yet.你还没被起诉呢

247--If I cooperate.如果我合作的话

248--You'l do less time,你能少坐几年牢

249--but your family will have nothing.但你的家人会一无所有

250--They'll still have nothing when you get out.等你出来他们还是一无所有

251--You testify against Raymond,你作证指认雷蒙德

252--and he'll still walk 他还是不会有事
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253--because all they'll have is your word.因为他们只有你的证词作证据

254--And that doesn't count for much right now.而现在你的证词没多少可信度

255--You wouldn't be here if he wasn't afraid.他要是不害怕你就不会来了

256--I'm not here because he's afraid.我来不是因为他害怕了

257--I'm here because you are.是因为你害怕了

258--And I want to make sure you don't do anything stupid.我要确定你不会做蠢事

259--After repeated conversations with Beijing 在反复和北京沟通后

260--they remain intractable in their position.他们坚持他们的立场

261--This morning I gave orders for a carrier group 我今早命令一个航母战斗群

262--to reposition near Okinawa.在冲绳海域重新部署

263--This won't put our ships in direct confrontation 这样我们的舰只不会直接

264--with the Chinese vessels,和中国军舰对峙

265--but it will put them within reach of airstrikes.但又能把对方纳入航母空袭范围

266--I'll be informing the Chinese ambassador later today.我今天晚些时候会知会中国大使

267--We'll release a statement in coordination with the Pentagon.我们会和五角大楼联合发表声明

268--Sir, our stockpiles of samarium 我们的钐储量

269--will only last another two months at most.最多能再坚持两个月

270--If we go this route --如果我们这么做

271--Yeah, I've -I've heard everyone's concerns.我已经知道所有人的担忧

272--And this is the decision I've made.这是我的决定

273--Any questions?有问题吗

274--Okay. Thank you.好的 谢谢

275--Frank.弗兰克

276--How'd it go?进行的怎么样

277--We have a few fol ow-up questions that we have to address.我们有些问题需要后续澄清

278--Like what?比如什么

279--Oh, nothing major.没什么要紧的

280--Just odds and ends. A few details.就是零七碎八 一点细节

281--I was under the impression this would be short and sweet.我以为这调查会简短而温和

282--So was I, but she's very deliberate.我也以为 但她不依不饶

283--We need this over, Frank.这事得尽快平息 弗兰克

284--At least as far as the White House is concerned.至少白宫需要这事尽快过去

285--We can't be distracted.我们不能分心

286--Not with warships on the move.特别是局势如此紧张的时候

287--I'm confident we're in the home stretch.我确信马上就会结束了

288--Well, you seem more concerned than you're letting on.你看上去不像嘴上说得那么轻松

289--Oh, no, not at al .不 完全没有

290--You're fidgeting.你在搓手

291--It's my class ring.是我的毕业戒指

292--I forget I --我忘了我...

293--I buried it.我把它埋了

294--You what?什么

295--I -it's a long story.说来话长了

296--I've never seen you this stressed before, Frank.我从没见过你这么紧张 弗兰克
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297--Well, I've never seen you this tired before, sir.我从没见过你这么疲惫 先生

298--You've got rings of your own.你也有自己的圈

299--Dark ones.黑眼圈

300--Yeah, they're getting worse, aren't they?越发明显了 是吗

301--You should take more naps on those sofas in the Oval.你该在总统办公室的沙发上多打打盹

302--Oh, naps don't cut it these days, Frank.如今光打盹可管不了用了 弗兰克

303--Not even a dent.一点都解不了乏

304--Lie after lie.谎话连篇

305--First to a prosecutor, then to a president.先是对检察官 现在是对总统

306--I feel exposed.我感到我全无防护

307--Like the skin where my ring used to be.就像我手指上曾被戒指庇护的皮肤

308--Even Achilles was only as strong as his heel.强如阿喀琉斯 也终被踵上一箭毙命

309--Where's Doug?道格在哪

310--He's not answering his phone.他老不接电话

311--He went to a meeting, sir.他去参加互助会了 先生

312--In the middle of the day?大白天的去干什么

313--I think he's on his way back now.他现在可能在往回赶了

314--I want him back now as soon as possible.我要他赶紧回来

315--Sir, this arrived for you.先生 这是给你的

316--The watch you gave Remy when he left for Glendon Hill.是雷米跳槽去格兰顿-希尔时你送给他的手

表

317--I recognized it from the quote on the back.我从手表背面的名言认出来的

318--Was there a message?他留信息了吗

319--No. Just the watch.没有 只有这只表

320--Let's find Doug.赶紧联系道格

321--Right away, sir.好的 先生

322--Forgive the plastic.希望你不介意塑料杯子

323--Luc Tuymans. He's the real thing.吕克·图伊曼斯 他有真本事

324--Well, I'll take your word.那我就信你了

325--It's not mine. None of it.这不是我的 这些全都不是

326--California, you want to sell your house,在加州 你要是想卖房子

327--your realtor decorates it.你的房屋中介会先装修一番

328--Wel , one room at least.起码会装个样板间

329--Where you moving?你打算搬到哪去

330--Oh, I have a little ranch in Sonoma.我在索诺玛有座小农场

331--My wife's gone.我妻子离开了

332--My kids won't talk to me.我的孩子也不和我说话

333--But at least I'l have my painting.至少我还有我的画

334--You paint?你还画画吗

335--No. And there's no ranch.不画 农场也是胡扯

336--But the rest of it -the rest of it's true.但其余的话 其余的都是真的

337--Cheers.干杯

338--I'm here about Jacqueline Sharp.我是为杰奎琳·夏普而来

339--We're thinking of hiring her.我们在考虑雇用她
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340--A lobbyist?做说客吗

341--She could lose her re-elect.她可能赢不了连任竞选了

342--Not a great time to be an incumbent.现在局势对在位者不利

343--I know you two are close.我知道你和她关系很近

344--So, you're looking for what?你来是想要什么

345--A recommendation?推荐函吗

346--K 街上有很多智囊公司 游说公司和倡导团体

347--We have the lowest turnover of any shop on K Street.我们是 K 街员工流动率最低的一家

348--There's a reason.这是有原因的

349--What are you looking for at Glendon Hill?你在给格兰顿-希尔物色什么样的人

350--A killer instinct.心狠手辣 争强好胜的人

351--Well, she certainly has that.那你找她算是找对人了

352--Forgive me if I'm prying,恕我直言

353--but did she have anything to do with your, uh. .但是不是她造成了你的...

354--Departure?出局

355--Jackie did what she had to do.杰姬做了她必须做的事

356--I'll never forgive her.我永远不会原谅她

357--But I understand why she did it.但我理解她为什么要这么做

358--Did what exactly?她究竟做了什么

359--I paid cash for my ticket.我用现金买的票

360--I was careful.我非常谨慎

361--Clearly not enough.显然不够谨慎

362--Sir, the casino had cameras everywhere.先生 赌场里到处是摄像头

363--There was no way to avoid them.我根本无法避开

364--But there had to have been thousands of hours of footage.但他们的监控录像肯定有几千小时

365--Now how they found that --他们怎么找出来的...

366--I have to ask you a question, Doug.有个问题我必须要问 道格

367--And I'm sorry, but I need you to be honest.我很抱歉 但你要如实作答

368--Are you drinking again?你是不是又开始酗酒了

369--God no.当然没有

370--Truly?真的吗

371--It's not an option.想都没想过

372--Because it would explain a lot.你最近的表现可很像喝醉了

373--You have every right to be upset.你完全有权生气

374--This was my fault.这是我的错

375--I'm more concerned than I'm upset.我已经顾不上生气了

376--I need you now, Doug.我现在需要你 道格

377--More than ever.非常需要

378--I know.我明白

379--We're not young men.你我都不年轻了

380--If we fail, we'l die in a cage.一旦失败 都会老死在牢里

381--I haven't been myself lately.我最近不在状态

382--That's what you said to me 14 years ago.你 14 年前也是这么说的

383--When I gave you a second chance, it paid off.我给了你第二次机会 也收获了回报
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384--You got clean, Doug.你戒酒了 道格

385--Nothing means more to me than this job, sir. Nothing.这份工作是我最看重的 先生 无比重要

386--Whatever's going on,无论发生了什么

387--I need to know that it can be managed.我要知道你能搞定

388--And if you need my help,如果你需要我的帮助

389--I'm here to help you.我会伸出援手

390--I'm good, sir.我没事 先生

391--I can handle myself.我能自己解决的

392--Things'll be different.局面会好转的

393--I've never given someone a third chance.我从没给过别人第三次机会

394--Until this very moment.但现在我再给你一次机会

395--And I'm grateful.我非常感激

396--You won't regret it.我不会让你后悔的

397--Please believe that, sir.请相信这一点 先生

398--It was Remy who alerted them to the footage.是雷米让他们找到录像的

399--His going-away gift.这是他的离职礼物

400--Read the back.读读背面

401--What do you think he's trying to say?你觉得他想传达什么信息

402--I don't know,我不知道

403--but track him down and set up a meeting.找到他 给我安排一次会面

404--What about Dunbar?邓巴那边怎么办

405--We can't run from the facts.我们没法逃开事实

406--I'll say whatever you want me to say.你让我说什么 我就说什么

407--I'l take responsibility for all of it.我负全责

408--She could indict you.她可能会起诉你

409--That's what having a staff is for.幕僚就是做这个的

410--I have a better solution.我有个更好的解决办法

411--We'll both take responsibility. How?-我们一起承担责任 -怎么做

412--Set up an interview with Dunbar. Day after tomorrow.后天和邓巴安排一次会面

413--You and I need time to do our homework. Yes, sir.-我们俩需要时间做足准备 -是 先生

414--When did this happen?这是什么时候弄的

415--Meechum helped me fix it.密查姆帮我修好了

416--If they're not gonna let me run, I have to work out some way.如果他们不让我跑步 我总得想办法

健身

417--You carried it all the way up here?你把它搬上楼了

418--For privacy. I had help.更隐秘 有人帮我

419--Meechum. That's right.-密查姆 -没错

420--Well, he's a jack of all trades.他还真是样样通

421--Handyman. Furniture mover. Human shield.-工匠 搬家具的 -肉盾

422--How bad is it?有多糟

423--Bad.很糟

424--They have evidence of Doug being where he shouldn't have been.他们有证据证明道格出现在不该

出现的地方

425--What are you gonna do?你打算怎么办
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426--Tell the truth.讲实话

427--You're not actually gonna -Selectively.-你该不会真打算... -不是全部

428--Don't worry.别担心

429--It's a stumble, not a fal .不过绊了一下 还没摔倒

430--You aren't like this when it's just a stumble.如果只是绊一下 你不会这个样子

431--Like how? You're scared. I can tell.-什么样子 -你害怕了 我看得出来

432--500 meters at 1:39. That was my best.1 分 39 秒划五百米 这是我的最佳成绩

433--Shoot for that.以此为目标吧

434--堕胎等于谋杀

435--堕胎伤害女性

436--丢人 通奸者

437--How have you been?你怎么样

438--Okay.挺好

439--The meds are helping. Oh, that's good to hear.-药挺有用的 -那就好

440--Let's have a seat.坐吧

441--Those people at the end of the street. .街角那些人

442--it's intense.闹得挺厉害

443--They're there 24/7. Twice as many on the weekends.他们一天到晚不消停 周末人数还翻番

444--We're so used to it by now.我们现在都习惯了

445--Can I take off my shoes?我能脱鞋吗

446--I thought I should dress up, but I am not good with heels.我觉得该穿得正式点 但我真不喜欢高

跟鞋

447--Yes. Of course.行 当然可以

448--My mom said they went with the dress.我妈妈说和裙子很搭

449--Much better.舒服多了

450--Look, Megan,梅根

451--I know the last six months have been difficult,我知道过去六个月很难熬

452--but I need your help.但我需要你的帮助

453--We just don't have the support that we expected in the leadership.我们没能像预想的那样得到领

导层的支持

454--Yeah, I figured this wasn't just about checking up on me.我也猜到你不会只是想问问我的近况

455--You changed your mind before, and I understand why.你之前改过主意 我理解

456--But now it seems as though things are more stable with you.但现在你的情况似乎稳定多了

457--Are you wil ing?你愿意吗

458--It's hard to say no when I'm in your house.我都坐在你家了 说不有点过意不去

459--Well, you hear those people out there.你也听到了外头那些人

460--They're loud, but I think we need to be louder.他们声音很响 但我们要发出更高的声音

461--And it can't be my voice,但这声音不能是我的

462--because I'm the baby killer, the cheater.因为我已经是婴儿杀手 和出轨者

463--It needs to be your voice.这声音得是你发出的

464--A clear voice.因为你没有污点

465--I'm already testifying at the court martial.我已经在军事法庭上作证了

466--But that's closed to the media.但那里不对媒体开放

467--It's not enough.还不够
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468--There are so many people this has happened to.这种事曾发生在很多人身上

469--Why does it have to be me?为什么一定是我

470--Because you're the one who called.因为是你打来了电话

471--Are you gonna try to put it out before McGinnis gets sentenced?你打算在麦金尼斯判刑之前发表吗

472--Seth? You have a minute?赛斯 有空吗

473--Matt, I have to call you back.马特 我一会儿打给你

474--Close the door.关门

475--When the vice president brought you on board,副总统录用你的时候

476--I advised against it.我是反对的

477--But I can't deny you've done a good job.但我不得不承认你干得很好

478--I appreciate you saying that.谢谢你这么说

479--I'm very protective of the vice president.我一直很注重保护副总统

480--I find it hard to share that duty with anyone else,我很难跟旁人分担这份职责

481--which leaves me open to error.这也导致我可能出错

482--It's one of my faults.这是我的缺点之一

483--As I told the vice president,正如我跟副总统说的那样

484--I understand that trust is something that I need to earn.我知道信任需要我自己争取

485--And given how I got the job --而且我得到工作的途径不正

486--If the vice president trusts you, then I trust you.如果副总统信任你 那我就信任你

487--We're a team now.我们现在是一个团队

488--And the truth is I can't do this alone.而且我也没法孤军奋战

489--Anything and everything you ask of me.要我做任何事都行

490--It might have nothing to do with the media.可能与媒体无关

491--Press Secretary is just a title.新闻发言人不过是个名号

492--Good.很好

493--We have two tasks.我们有两个任务

494--First, find me Remy Danton.首先 给我找到雷米·丹顿

495--But be discreet.但要小心

496--I'll track him down.我会找到他

497--Second, I need you to go 其次 我要你去翻阅

498--through the Vice President's travel logs.副总统的行程记录

499--Everything in the past 10 years.过去十年的所有记录

500--What are we looking for?我们要找什么

501--Anything that could hurt us.任何软肋

502--I'll work forward.我从前往后找

503--You work backward.你从后往前

504--I'm on it. And Doug?马上去办 还有道格

505--Thanks.谢谢

506--删除瑞秋? 删除

507--Nancy, I need you to order me a new phone.南茜 帮我订部新手机

508--追踪道格拉斯·斯坦普 删除联系人瑞秋 手机追踪中断

509--You said "Odds and ends." The "Home stretch."你说是"零七碎八""马上就会结束"

510--I was presented with this information just hours ago.我几个小时前才看到了这些内容

511--We're talking about impeachable offenses, Frank.这是能招致弹劾的罪行 弗兰克
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512--Not at al , sir.完全不会 先生

513--Your Chief of Staff was --你的幕僚长...

514--I had a gut feeling that the casino was involved.我当时觉得赌场跟这事有关

515--I sent Doug down there to get to the bottom of it.我派道格去查了

516--You should have taken this to the DOJ the first inkling you had --你一发现联系就该马上去找司法部

517--That's exactly what I didn't want.我当时就不想那么做

518--To create some ruckus if nothing was going on?万一没有什么 我却制造事端

519--You can't go on conducting your own investigations, Frank.你不能私自调查 弗兰克

520--Fact-finding, due diligence,查明真相 尽职调查

521--whatever you want to call it.随你怎么说

522--If any laws were being broken, I wanted to know.如果有任何违法行为 我必须知道

523--And that's what you want to tell Dunbar.你就要这么跟邓巴说吗

524--That I didn't want to disclose our diplomatic protocols.我不透露我们的外交手段

525--That I was concerned about the midterms.我担心中期选举

526--And that I wanted to protect the President of the United States.我还想保护美国总统

527--Now, maybe what I did was wrong,或许我做得不对

528--but I didn't do anything illegal.但我没干任何违法的事

529--You certain of that?你确定

530--I've discussed this at length with my lawyers.我跟我的律师认真探讨过了

531--Dunbar does not strike me as the sort of person 即使我们承认这一切

532--who will put on the brakes, even if we admit all of this.我觉得邓巴也不会就此打住

533--In fact, it might encourage her to dig deeper.反而还可能促使她继续深挖

534--You're right.说得对

535--Which is why I want to hand over all of my travel logs.所以我打算上交我全部的行程记录

536--And I think you should, too.我觉得你也该这么做

537--Volunteer them?自愿上交吗

538--Yeah. As a gesture of cooperation.是的 表示我们乐意合作

539--Haven't we made enough gestures?我们表示做得够多了

540--That'll take the wind outta her sails.这样她就不会那么叫劲了

541--No. I don't, uh, want her,不 我不想让她

542--uh, poring over every one of my comings and goings.仔细查看我所有的行踪

543--He's worried about his marriage counseling,他是在担心他的婚姻咨询

544--as he should be.他也该担心

545--If you're worried about your marriage counseling,如果你是在担心你的婚姻咨询

546--you shouldn't be.你不必担心

547--Imagine the fallout if the public were to find out that --如果被外界知道 会造成多大影响

548--A needle in a haystack,那是大海里的一根针

549--and not a needle that Dunbar is looking for.还不是邓巴要找的那根

550--She's interviewed half of Congress.她已经会见了一半的国会议员

551--That woman's after blood.这女人是要见血

552--But not for gossip.而不是八卦

553--And even if she does raise an eyebrow,就算她真的起疑了

554--you were visiting a sick friend, weren't you?你只是去探望一位生病的朋友 不是吗

555--Yeah, ostensibly.是的 表面上是这样


222
 / 276


556--Well, she couldn't possibly find any fault with that.这她没什么可说的

557--I'd like Galich in here.叫嘉利克过来

558--I'l let you two talk privately.那我就不打扰了

559--When are you seeing Dunbar?你什么时候去见邓巴

560--Tomorrow, so you have some time.明天 这样你也有时间准备

561--Well, I'll speak to Bill and get back to you.我会跟比尔谈谈 回头找你

562--He'll advise you against it, which is his job.他会建议你不要这么做 是他职责所在

563--But I would just encourage you 但我会强烈建议你

564--to think politics and not legalese.想想政治而不是法律

565--Thank you, sir.谢谢 先生

566--Congresswoman?议员女士

567--Why should I vote for you?我为什么要投票给你

568--It's -it's okay, Mark.没事 马克

569--Goodnight.晚安

570--You look tired.你看起来很疲惫

571--Long day on the campaign trail?忙了一天竞选吗

572--What are you doing here?你在这干什么

573--You never told me about Havemeyer's daughter.你没跟我说过哈维梅耶女儿的事

574--Everyone knows that.大家都知道

575--The whole world knows.全世界都知道

576--But not that you visited her.但不知道你常去探望她

577--That you leaked it.而且是你泄露出去的

578--You came all the way to California to ask me about that?你大老远跑来加州就是为了问我这些

579--I came to California to find out about that.我是到了加州才知道的

580--I offered to buy Havemeyer's house,我提出买下哈维梅耶的房子

581--but he told me for nothing.但他就那么告诉我了

582--You were right.你说得对

583--It has been a long day on the trail.我确实忙了一天竞选

584--It's still a close race.现在还不相上下

585--But not if the voters know how you became whip.要是选民知道你是怎么当上党鞭就不会了

586--Are you honestly threatening me?你这是在威胁我吗

587--Set up a meeting with Frank.安排和弗兰克的会面

588--I don't care what you talk about,我不在乎你怎么说

589--long as you're alone and the meeting is on the books.只要是你单独一人 会面也有记录就行

590--Then you're gonna sit down with Dunbar.然后你去和邓巴谈

591--I've already done my interview.她已经问完我了

592--Tell her Frank grilled you on your testimony.告诉她 是弗兰克逼你那么说的

593--Perjure myself?作伪证吗

594--Save your seat.保住你的位子

595--You know what? Tell everyone.你说出去吧

596--Think how that'd play out.想想那会有什么后果

597--I don't care.我不在乎

598--You'd real y toss yourself off a cliff for Frank?你真要为了弗兰克毁了自己吗

599--I have zero allegiance for Frank Underwood.我不效忠于弗兰克·安德伍德
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600--I won't be manipulated by him.我不会受他操纵

601--And I sure as fuck won't be manipulated by you.我更不会被你操纵

602--I'm not bluffing.我不是虚张声势

603--Then I was right.那我就是对的

604--About what?关于什么

605--How little I meant.你根本不在乎我

606--That has nothing to do with this.那跟这个没关系

607--It has everything to do with this.当然有关系

608--I should feel disgusted, but I don't.我应该觉得恶心 但我没有

609--Just supremely disappointed.只是特别失望

610--We got the call 10 minutes ago.我们十分钟前接到电话

611--Direct from the White House counsel.直接从白宫顾问那里打来的

612--The President's turning over everything?总统要上交一切吗

613--From the day he took office.从他就职那天开始

614--And we're sure this includes the visits to his friend?肯定会包括他去拜访那位朋友吗

615--It has to. It was full security detail.当然 安保人员全部出动

616--Phenomenal.老天啊

617--We have something we can work with.我们有下手的地方了

618--Now, as for my logs. .关于我的记录...

619--They're clean.没有问题

620--You'd bet your life on that?你拿生命打包票吗

621--I would.是的

622--Me, too, sir.我也是 先生

623--We've been through 'em twice,我们已经检查了两次

624--backward and forward.反复检查

625--My statement?我的声明呢

626--In your inbox.在你的收件箱里

627--I looked it over. Seth did a nice job.我看过了 塞斯干得很漂亮

628--We need to go wide with this the moment the interview's over,会面一结束我们就要把消息发布出

去

629--so that we beat Dunbar to the punch 这样邓巴如果打算发布什么消息

630--in case she decides to release something.我们可以先发制人

631--I'll be at my computer,我会守在电脑前

632--ready to press "Send" the moment I hear from Doug.一收到道格的消息就按下"发送"键

633--Have either of you slept?你们俩睡过觉吗

634--We're awake. Fully operational.我们很清醒 全速运转

635--You take a shower and put on a fresh suit.你去洗个澡 换件衣服

636--Yes, sir. I'll see you over there.是 先生 我们在那边见

637--You have at least three hours.你有至少三小时

638--Take a nap.打个盹吧

639--You can use my office.你可以在我办公室睡

640--General McGinnis was in the courtroom when you testified.你作证的时候麦金尼斯将军就在法庭

里

641--Yes.是的
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642--Had you seen him in person --你私下见过他吗

643--I mean, since he assaulted you?在他侵犯你之后

644--No.没有

645--So what was that like?那是什么感觉

646--Not fun.不愉快

647--Not fun how?怎么个不愉快

648--It was hard. Really hard.很难受 真的很难受

649--Look, Megan,听着 梅根

650--I -I agreed to change the focus of my piece to focus on you,我同意把文章的焦点转移到你身上

651--and, you know, I know this has gotta be hard.我也知道这肯定很难

652--I need you to help me out a little bit.但你得帮帮我

653--I'm sorry.很抱歉

654--I'm not very good at this. I'm nervous.我不是很擅长这个 我很紧张

655--You seemed fine when you called into Mrs. Underwood's interview.你打电话去安德伍德夫人的访

谈时挺好的

656--She was there with me on the phone.她在电话那头跟我在一起

657--Your nerves.你的紧张情绪

658--I know that's been an issue since the assault.我知道自从你被侵犯后 这一直是个问题

659--The defense brought up 那种防御心理

660--what they called emotional and mental instability.引起了情绪与精神的不稳定

661--That's what always happens.总是那样

662--The person who was attacked gets attacked all over again.被攻击的人会再次被攻击

663--How did that make you feel?你有什么感觉

664--It made me angry.让我觉得愤怒

665--The lawyer kept coming after me about my panic attacks,律师一直问我恐慌症的事

666--my antidepressants.和我的抗抑郁药

667--But I just kept staring at McGinnis.但我只是紧紧盯着麦金尼斯

668--I wanted him to see I could take it.我想让他知道我能承受

669--That I was strong.我很坚强

670--I wanted to make him look away first.我想让他先转过脸去

671--And did he?他有吗

672--Yes. When I said he did more than violate my body.是的 当听到我说他不只是侵犯我的身体

673--He betrayed his country.他还背叛了自己的国家

674--He robbed it of a good Marine.毁了海军陆战队的声誉

675--Let's talk about the Sexual Assault Bill 我们谈谈国会正在谈论的

676--that's in front of Congress right now.性侵法案吧

677--You know it's taken some significant opposition,有人提出了很强烈的反对意见

678--most notably from another veteran,尤其是另一个老兵

679--Jacqueline Sharp.杰奎琳·夏普

680--If you ask me, she's betraying her country, too.要我说 她也背叛了自己的国家

681--Ms. Dunbar.邓巴女士

682--Mr. Vice President.副总统先生

683--Thank you for giving us a few extra days.谢谢你多给我们几天时间

684--I have no problem being patient,耐心对我来说不是问题
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685--as long as it leads to forthright answers.只要能因此得到坦率的回答

686--Well, I won't make you wait a moment longer.我不会让你继续等待了

687--Shall we?可以开始了吗

688--Oh, you found it.你找到这里了

689--Have a seat.请坐

690--We're just finishing up here.我们马上就完事了

691--What do you think, Mr. Tusk?你觉得怎么样 塔斯克先生

692--Keep growing it or have it shaved?留着还是剃了

693--Ah, I guess I'll keep growing it.还是留着吧

694--Ah, no problem.没问题

695--Let me just clean up the back here.我把后面清理一下

696--No, Mack, if you'd give me a couple of minutes.不了 麦克 让我们单独待会儿

697--Appreciate it.谢了

698--I had this place built down here about 10 years ago.大概十年前我在这里建造了这个地方

699--I got tired of driving all the way across town every two weeks.我厌倦了每两周都要开车穿过整个城

市

700--Now it's just an elevator ride.现在坐个电梯就到了

701--Convenient.真方便

702--You know what isn't convenient?你知道不方便的是什么吗

703--Cramming eight attorneys into my office.在我办公室里挤下八个律师

704--It was not designed for the entire partnership of my law firm.那里不是为召集我律所所有合伙人准

备的

705--They're worried about Lanagin.他们比较担心拉尼根

706--He's a little shaky, but he'll hold up.他有点害怕 但他能挺住

707--Underwood?安德伍德

708--Birch delivered.博奇出手了

709--And did Dunbar bring up Stamper?邓巴提出斯坦普的问题了吧

710--The sessions are closed-door,会面是闭门的

711--but I can't imagine she didn't.不过我想她肯定会提的

712--And what about poor Havemeyer?那可怜的哈维梅耶那边呢

713--Was he any help to us on Jackie Sharp?他在杰姬·夏普的事上对我们有帮助吗

714--I do not take your hesitation as a promising sign.你的犹豫说明进展不顺吧

715--I never like disappointing you.我向来不喜欢让你失望

716--He had nothing.他什么都不知道吗

717--No.不知道

718--Now, do you think that's because there's nothing here,你觉得他是确实不知道呢

719--or because he's protecting her.还是他在保护她呢

720--There's nothing there.他就是不知道

721--I can go to another congressman --我可以再找一个别的议员

722--No, no, no.不行

723--It has to be somebody high-profile,必须是个曝光率高的人

724--someone in the leadership who will make waves.领导层的人 才能引起轰动

725--Let me get back to Birch.那我再找找博奇

726--Too obvious,太明显了
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727--now that he's shown no sympathy for Frank.既然他摆明了不会对弗兰克手软

728--This can't look orchestrated.算盘不能打得太响

729--Multiple fronts, Remy.多线作战 雷米

730--Has to be Jackie Sharp.必须得是杰姬·夏普

731--Mack?麦克

732--Let's finish up here.把头发弄完吧

733--I gotta get back to work.我得回去干活儿了

734--You got it, boss.没问题 老板

735--You need to get back to work, too.你也得去干活儿了

736--And what we discussed?我们说过的事

737--Make it happen.把它们办成

738--You denied being a back channel.你之前否认你是去私下接触的人

739--I did not deny.我没否认

740--I chose not to confirm because it was classified.我没有证实 因为这是机密信息

741--But your office has consistently denied --但是你的办公室一直否认

742--I instructed Doug to do so,我让道格那么做的

743--along with my communications department.还有我的新闻部

744--When a back channel becomes public,私下接触如果公之于众

745--it defeats its purpose.也就没什么用了

746--An orchestrated deception --精心编造的谎言

747--If we had refused to comment,如果我们不予置评

748--it would have suggested that it was true,人们就会知道确有其事

749--which would have endangered the process.就会危及这一渠道

750--I really had no choice.我实在没办法

751--Mr. Feng is currently in Dubai.冯先生目前在迪拜

752--I know.我知道

753--He's fleeing corruption charges.他因腐败指控畏罪潜逃

754--Not the first time he's been accused.这不是他第一次被指控了

755--And your question?你的问题是什么呢

756--I know he laundered the money, Mr. Vice President.我知道是他洗钱 副总统先生

757--It's just a matter of time 我找到确凿证据

758--before I have the proof to substantiate that.只是迟早的事

759--So my question, which I am asking again,而我的问题就是 我再问一遍

760--is whether you knew.你当时是否知情

761--And I will repeat my answer.那我就再回答一遍

762--I did not.我当时并不知情

763--I did sense that something was awry,我当时的确觉得有点不对劲

764--and Doug was aware of my concerns.道格知道我的担忧

765--And I took it upon myself to find out.我觉得调查清楚是我的责任

766--The vice president didn't know.副总统并不知情

767--You had no knowledge he was going to the casino?你不知道他去赌场的事吗

768--None. But that doesn't mean 不知道 但这并不代表

769--I don't take full responsibility for my staff's behavior.我不对我手下的行为负责

770--The buck stops with me.我责无旁贷
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771--And what did you find?那你发现了什么

772--Nothing. No il egal activity.什么都没发现 没有非法行为

773--I don't have the same resources that you do.我不像你那么神通广大

774--If you suspected,如果你有所怀疑

775--why didn't you go immediately to the NIGC,为什么不立即联络国家印第安人博彩委员会

776--the BIA, the Department --印第安人事务局 或者...

777--You have to understand.你得理解

778--We're facing very difficult midterms.我们中期选举很吃力

779--I didn't want to bring attention 我不想为一些

780--to a series of allegations that may have no basis in fact.没有实据的判断而引发关注

781--Now, that may have been misguided logic,或许这逻辑不是很合理

782--but that's how I chose to act.但这是我当时的选择

783--The mistake is mine and mine alone.错误全在我一个人头上

784--Not Doug's.跟道格没关系

785--And certainly not the president's.当然更算不到总统头上

786--It shouldn't surprise you 我要是说我觉得

787--if I say it feels like I am not getting the full picture.我没看到事情的全部 你不会意外吧

788--Which is why I'm prepared to give you the full picture.所以我打算把全部展示给你

789--Oliver?奥利弗

790--The White House believes in transparency.白宫相信透明度

791--All of the vice president's personal travel logs.副总统全部个人出行记录

792--And the last 10 years since I became whip.还包括我十年党鞭任期内的记录

793--As well as the president's since inauguration.和总统就职后的所有记录

794--There should be no doubt 我们会面的对象和时间

795--as to whom we met with and when.都没有任何问题

796--I am skeptical about what this contains.我很怀疑里面的内容

797--Which is what we anticipated 这点我们也预料到了

798--and why Oliver will walk you through anything 所以奥利弗会全程在场

799--you might need to know.陪你审查全部材料

800--It's all there.全都在那儿了

801--But if you have any questions or requests,但如果你还有其他疑问或要求

802--we'll be happy to facilitate.我们也愿意倾力协助

803--I mean, at first I was really nervous.刚开始我很紧张

804--But then as soon as I started getting into it,但我一进入状态

805--starting speaking from my heart,开始吐露心声

806--all these things poured out.一切都自然脱口而出

807--Everything I wanted to say.那些我一度想说的

808--That I've been wanting to say.我一直想说的都说出来了

809--Seth told me that Matt was very impressed.赛斯告诉我马特很满意

810--I want to do more.我还想做更多

811--More interviews?做更多采访

812--Articles. TV.报刊采访 上电视

813--Whatever it takes.不论什么都可以

814--I want to help.我想帮忙
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815--That's great, Megan.这很好 梅根

816--Thank you for making me do this.谢谢你给我这个机会

817--It was a big step for me.这对我来说是迈了一大步

818--You have a plane to catch.你还要赶飞机

819--I can stay longer, if you need me to do another.如果你需要我做别的采访 我可以留下

820--Why don't you head back to Chicago,不如你先回芝加哥

821--and as soon as we put a plan together 等我们制定好计划

822--we can give you a buzz?再给你打电话

823--Can I get a glass of water?我能喝杯水吗

824--Tap is fine, or you want bottled --自来水 还是瓶装的

825--I can get it.我自己来

826--We've got Ms. Hennessey's car ready, ma'am.汉纳希女士的车准备好了 夫人

827--Edward?艾德华

828--Did she seem all right 你去机场接她时

829--when you picked her up from the airport?她看起来还好吗

830--How do you mean?你的意思是

831--I don't know. Normal.我不确定 正常吗

832--Yes. I'd say so.是的 可以这么说

833--She's very up and down.她情绪起伏很大

834--Very skittish and manic.反复无常 容易激动

835--I guess she did seem nervous.她确实有点紧张

836--We didn't talk much.我们没怎么交流

837--I'l get her.我去看看她

838--I'll be outside.我在外面等

839--Megan?梅根

840--I've got it.我自己来

841--Really.真的

842--I'm okay.我没事

843--The car is ready whenever you are.车在外面等着了

844--Thank you for everything.谢谢你

845--Have a safe flight.一路顺风

846--I'l be in touch.保持联系

847--I just had a very productive interview with Ms. Dunbar.我与邓巴女士的谈话卓有成效

848--Send out the press release.发新闻稿

849--Thank you very much.非常感谢

850--You okay, ma'am?你还好吗 夫人

851--Oh, I'm fine. I just dropped. .我没事 我只是打碎了

852--Please, let me.请让我来

853--Oh, uh, it's fine. I'm fine.没关系 我可以的

854--No, I've got it. You're barefoot.不 我来 你光着脚

855--Edward, you don't have to. Really.艾德华 你真的不需要这样

856--Oh, no. What happened?天 怎么了

857--Damn it.该死

858--Let me get some bandages.我去找绷带
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859--You don't have to.不用了

860--No, I want to. Stay here.我坚持 别动

861--The coverage has been mostly positive so far.目前的报导都是正面的

862--Dunbar's office?邓巴那边呢

863--All they've said is they look forward to reviewing the logs.他们只说很期待对记录的审核

864--Any heat on Doug?有人提到道格吗

865--Some.有一些

866--I'm getting a lot of requests for comments.很多人要求我发表评论

867--I acted on my own.那是我的个人行动

868--And I will fully cooperate with the Justice Department.我会全力配合司法部

869--We can put that out?可以这么对外说吗

870--Sir?先生

871--It might generate more interest.这或许会吸引更多注意

872--On me. Not the vice president.注意我 而不是副总统

873--I can handle whatever comes my way.无论什么情况我都能处理好

874--Put it out.就这么说

875--I'll print you out the most recent clips, too, sir.我去把最新的剪报都打出来 先生

876--Should I find a way to tip off Dunbar?要想办法对付邓巴吗

877--Let nature take its course.还是顺其自然吧

878--We got a hold of Remy.我们刚找到雷米

879--He just got back to town.他刚回来了

880--Where is he?他在哪

881--I've arranged everything with your detail.我跟你的安保队都安排好了

882--You've done good work, Doug.你做得很好 道格

883--Thank you, sir.谢谢你 先生

884--菲茨

885--There. That's much better.好了 这样好多了

886--Thanks, ma'am.谢谢 夫人

887--I'm gonna get going.我得走了

888--I'm sorry I'm a little drunk.抱歉我有点喝醉了

889--It's your house.这里是你家

890--You do whatever you want.你可以随心所欲

891--You should have a glass of wine.你也该喝一杯酒

892--I appreciate that, ma'am, but --谢谢你 夫人 但是...

893--You're off your shift, right?你已经下班了 对吗

894--I am. That's true.是的 没错

895--Then I won't take no for an answer.那就不许说不喝

896--Uh, you shouldn't waste any of your good stuff on me.你不应该把好东西浪费在我身上

897--I don't really know anything about wine.我其实根本不懂品酒

898--Then how about bourbon?那喝点波本威士忌怎么样

899--I bet you like a little of that.你肯定想喝一点

900--I definitely don't mind a bourbon from time to time.我当然不介意能喝点波本威士忌

901--Then bourbon it is.那就喝波本威士忌

902--You're a tough man to track down these days.你现在很难找啊
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903--You got the watch.你拿到手表了

904--"To improve is to change."变则善

905--"To perfect is to change often."常变则至善

906--What sort of change are you looking for?那你想要什么样的变化呢

907--Whichever leaves me options.让我有选择余地的变化

908--Trouble at Glendon Hill?在格兰顿-希尔遇到麻烦了

909--Paid leave till the investigation is over.带薪休假 直到调查结束

910--Well, at least you're being paid.至少是带薪的

911--First step in terminating my partnership.这是终止我合伙人身份的第一步

912--You know how things go.这种事你也懂

913--No matter what happens,无论发生什么

914--there's a stain I can't wash out.这都是我洗不掉的污点

915--So you're looking for career opportunities.所以你在寻找就业机会

916--I'm not offering myself to you wholesale.我并不是要把自己整个卖给你

917--I keep fighting you,我会继续跟你斗

918--but I can fight you less.但是力度会小一点

919--And by "less" you mean...你说"小一点"的意思是...

920--Enough to hurt, but not finish you.让你痛 但不会让你完蛋

921--And in return I have a future beyond Glendon Hill,作为回报 我在格兰顿-希尔之外也有前途

922--whatever that might look like.不管是什么样的前途

923--So you offer neutrality,那么你是要保持中立

924--but you'l go with the victor.但最终会追随胜利者

925--I figure let the best man win.我想看着更厉害的人获胜

926--And if you go down,如果你失败了

927--it won't be because of me.不会是因为我

928--That's worth something.这已经挺够意思了

929--Where is this coming from?你这是为什么

930--Insurance. That's al .保险 没别的

931--Does it have anything to do with Jackie?这跟杰姬有关吗

932--That's over.已经结束了

933--I know you've got Birch in your pocket.我知道你已经收服了博奇

934--Womack's not an option.你不会选择乌麦克

935--We're too close.我们太亲密了

936--But Jacqueline. .但是杰奎琳

937--This is about my future, pure and simple.这单纯是关于我的前途

938--She's not a part of it.跟她没关系

939--Keep the watch, as a token of good faith.留着这块表吧 就当做诚意的象征

940--He might deny it, but he's protecting her.他虽然否认 但他在保护她

941--What he doesn't realize is 他没有意识到的是

942--I have even less regard for Jackie than Raymond does.我比雷蒙德更不在乎杰姬

943--Poor Remy.可怜的雷米

944--The heart can choke the mind 感情用事

945--when all its blood flows back unto itself.理智就会受到影响

946--He said, "I don't like brunettes."他说"我不喜欢深色头发的女孩"
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947--Looks like I almost missed the party.看来我差点错过了派对

948--I'm off the clock, sir.我已经下班了 先生

949--Oh, relax. Francis, I broke a glass,别紧张 弗兰西斯 我打破了一个杯子

950--and Edward cut his hand on a piece of it.艾德华被一块碎片割伤了手

951--Jesus.天呐

952--I have to change that.我得给你换绷带了

953--Take that off, and I'l get fresh...把那个解下来 我去拿新的...

954--I hope you don't mind, sir.我希望您不要介意 先生

955--I was off-duty --我下了班...

956--Is she, uh. .她有没有

957--Drunk? A little.喝醉了吗 有一点

958--How many of these have you had?你喝了多少这东西

959--A few.喝了一点

960--More than a few.不止一点吧

961--May I?我可以用你的杯子吗

962--Please.用吧

963--Let me see.让我看看

964--Oh, it's not too bad.情况还行

965--There's a lot of blood.流了很多血

966--Looks worse than it is.没有看上去那么糟

967--Is it painful?痛吗

968--The bourbon helps.喝了酒不那么痛了

969--Now you let me know if this hurts.如果痛你就说

970--Not one bit, sir.一点都不痛 先生

971--How's your head?你头痛吗

972--Fine.没事

973--Took a few aspirin before I went to sleep.睡前吃了几片阿司匹林

974--You?你呢

975--I slept like a baby.我睡得可香了

976--Good. You needed that.很好 你需要好好睡一觉

977--What is it?怎么了

978--Something weird.很奇怪

979--This one address keeps popping up.有个地址老是出现

980--Underwood?安德伍德吗

981--The president.总统

982--Morning, Meechum.早上好 密查姆

983--Morning, Mr. Vice President.早上好 副总统先生

984--It's a beautiful day.真是美好的一天




House of cards Season 02E12





1--You're parsing the law.你讲的是法律

2--And I'm talking about a spiritual code.我讲的则是精神层面的法则
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3--Confidentiality is a covenant.保密协议是一份契约

4--Not only between myself and those I counsel,不仅在我和接受我咨询的人之间成立

5--but also between myself and the Lord.在我自己和上帝之间也成立

6--Dr. Larkin, my chief focus here is the money laundering.拉金博士 我现在重点关注的是洗钱案

7--If the President brought up Xander Feng,如果总统先生提到过冯山德

8--Raymond Tusk, the Adohi Casino--雷蒙德·塔斯克 还有阿道希赌场

9--It doesn't matter what the focus is.不管重点是什么

10--I can't share anything we discussed privately.我都不能向你透露私人谈话的内容

11--Religious guidance is protected.宗教指导受法律保护

12--But you were also conducting professional therapy.但你也提供专业的心理咨询

13--I never claimed that.这我从未承认过

14--Mr. And Mrs. Keith confirmed as much.基斯先生及太太已经证实了

15--We were at their house.我们是去了他们家

16--But they didn't participate in any of our conversations.但他们并没有参与谈话

17--So how would they know?他们又怎么可能知道

18--So you're saying you only gave religious counsel?你是说你只提供宗教咨询吗

19--That's how I choose to interpret it.这是我对我工作的理解

20--The President and his wife have never once attended your church.总统夫妇从没去过你的教堂

21--They're not even the same denomination.甚至都和你不是一个教派的

22--Irrelevant.无关紧要

23--Not legally speaking.法律上可紧要得很

24--I'm certain I can convince a judge to issue a subpoena 我绝对能说服法官发传票给你

25--on the grounds that you weren't their legitimate spiritual advisor.因为你并非总统夫妇正式的宗教导

师

26--Which is your prerogative.那是你的特权

27--But I can appeal. And I would.但我会上诉 我肯定会

28--You'd lose.那你一定败诉

29--The only circumstance by which I would talk 除非对方放弃保密权利

30--is if someone personal y waived their privilege.我绝不会回答你的问题

31--Otherwise I'd rather face contempt of court.否则我宁可被判蔑视法庭

32--It's a matter of ethics.这事关道德

33--Mr. President. Ah, you brought it back in.总统先生 你又把沙袋挪回来了

34--Floyd Mayweather visited the White House this morning.弗洛伊德·梅威瑟(著名拳击手)今早来白宫

参观

35--I thought he'd get a kick out of it.我觉得他看见这个肯定很兴奋

36--Did he have a go at it?他没打几拳

37--He threw a combination I thought would bust the stitching loose.他打了套组合拳 我都担心把沙袋

打爆了

38--Well, that must have been a treat to watch.那场面一定很好看

39--He was telling me it's not just about the power.他告诉我 这不仅仅是力量的问题

40--Plenty of boxers are more powerful than he is.比他更有力量的拳手不少

41--No, it's his tactics, his precision, his speed.关键是他的战术 他的准头和速度

42--Most important? His counter punch.最重要的一点 就是他的反击

43--He dances and dodges and then picks the perfect moment to strike.他躲闪腾挪 选择最完美的时机
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一拳制胜

44--Does that sound familiar?听着耳熟吗

45--How do you mean, sir?什么意思 先生

46--You gave this to me as a gesture of friendship.你送我这个沙袋 作为友谊的表示

47--When I look at this now, I don't see friendship.但我现在看着它 却感受不到友谊

48--I see calculation.我看到的是算计

49--You set me up, Frank.你算计我 弗兰克

50--What?什么

51--Your back channeling. The special prosecutor.你的私下接触 还有特别检察官

52--When I think about Raymond, about Linda, about Jim Matthews. .再想想雷蒙德 琳达 还有吉

姆·马修斯

53--You are wrong, sir.你想错了 先生

54--Questions from Dunbar about the marriage counseling.这是邓巴就婚姻咨询问的问题

55--"It's a needle in the haystack she's not trying to find.""那是大海里的一根针 还不是邓巴要找的那

根"

56--That's what you said. Well, she found the needle.这是你的原话 她还真就捞着了

57--I am shocked, sir. I -I never --我非常震惊 我绝没

58--Like hell you are. You want to deminish me.你震惊才怪 你想削弱我的权威

59--Diminish you?削弱你的权威

60--Laying the groundwork for a challenge in 2016.为你 2016 年挑战我打基础

61--I am sorry to have to say this, sir, but you are being ludicrous.恕我无礼 但你这论调太荒唐了

62--Do you really think I'm so blind?你真以为我瞎了吗

63--A vice president has never challenged a sitting president.从没有哪个副总统挑战过在位总统

64--You've climbed the ladder doing things other men would never do.你往上爬的过程中已经做过不少

别人不会做的事了

65--Always in service to you and the party.全都是为了服务于你和本党的利益

66--It was you idea to hand over those logs.交出行程记录是你的主意

67--You connected the White House to China, the casino --是你让白宫和中国扯上了关系 还有赌场

68--Raymond Tusk entangled us with China and the casino.是雷蒙德·塔斯克让我们与中国和赌场扯上

了关系

69--And if I hadn't intervened --要不是我及时干预

70--You can't dodge and duck like Floyd. I've learned your moves now.你没有弗洛伊德那套腾挪的本事

我识破你了

71--This office breeds paranoia. Don't give into it, sir.当了总统就易多疑 你别这样 先生

72--I'd ask for your resignation if it wouldn't make things worse.要不是会引人非议 我就会要求你辞职

了

73--But from this moment forward, I don't want to hear your voice,但从此刻开始 我不想听你的任何

建议

74--I don't want to see your face.也不想看见你

75--And if I do, I will put you on your god damn back.再让我看见你 我就让你吃不了兜着走

76--Exile. I've managed to isolate the president from everyone.我被驱逐了 我成功将总统和其他人隔

开

77--Including myself.包括我自己

78--"Congresswoman Sharp is a perfect example"夏普女众议员淋漓尽致地展现了
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79--of how the military brainwashes us 军方是如何将我们洗脑

80--into never questioning the party line.从而绝对服从党派路线的

81--Her opposition to the bill is disgraceful.她对法案的反对是可耻的

82--It will cost thousands of men and women 这会使数以千计的男性和女性

83--the justice they deserve,得不到他们应得的公正

84--and some of them their lives."甚至会毁掉一些人的生活"

85--Those are Megan Hennessey's words. They're biased.这都是梅根·汉纳希的话 他们有失公正

86--They're Claire's words. Hennessey's just the mouthpiece.这是克莱尔教她说的 汉纳希不过是传声

筒

87--Why does it say here that I declined to comment?为什么文中还说我拒绝置评

88--You said you didn't want to kick up dust if we could avoid it.你说过 会惹麻烦的事能躲就躲

89--It's the New York fucking Times. You should've let me know.这是《纽约时代杂志》 你应该告诉我

的

90--That was my cal . I'l take the blame.是我的决定 我承担责任

91--Find out when Hennessey's next appearance is.查明汉纳希接下来会在哪里出现

92--I'm gonna beat this bitch down.我要搞垮这个婊子

93--I know she went after you, but going after her is --我知道她针对你 但是针对她的话...

94--Not her. Claire Underwood.不是她 是克莱尔·安德伍德

95--I understand how Garrett might misconstrue things,我知道加勒特可能会产生误解

96--given the pressure he's under.毕竟现在他压力很大

97--But you can't honestly believe it yourself.但你肯定不会相信吧

98--I don't know what to believe anymore.我已经不知道该相信什么了

99--Francis is devastated. All he wants to do is help,弗兰西斯非常沮丧 他只是想帮忙

100--but he feels like he's being unfairly accused.但他觉得自己受到了冤枉

101--I don't want to believe it, Claire, but Garrett is convinced.我也不想相信 克莱尔 但加勒特确信

不疑

102--Wil you talk to him?你能跟他谈谈吗

103--I have to concentrate on keeping my family together right now.我现在得集中精力维护我的家庭

104--Not getting into arguments over --而不是跟他争吵关于...

105--If Francis were really up to something,如果弗兰西斯真有什么图谋

106--don't you think he would have told Dunbar about the therapy?那他怎么不直接把咨询的事告诉邓

巴

107--He basically did by forcing us to hand over the logs.他逼我们交出记录就等于那么做了

108--Your husband chose to hand them over.那是你丈夫的决定

109--If he'd said no, Francis wouldn't have pressed the issue.如果他拒绝 弗兰西斯是不会逼他的

110--I don't want to debate this with you, Claire.我不想跟你争这个 克莱尔

111--All I'm asking is that you real y think this through, Tricia.我只求你好好想想这件事 特莉莎

112--Is he with you right now?他现在跟你在一起吗

113--Who?谁

114--Frank.弗兰克

115--No. It's just you and me.不 只有我和你

116--I want to get off the phone.我要挂电话了

117--Wil you please talk to Garrett?拜托你跟加勒特谈谈好吗

118--Goodbye, Claire.再见 克莱尔
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119--What do you think?你怎么看

120--I don't think she's going to side with me instead of her husband.我不觉得她会抛开丈夫站在我这边

121--镇静抗焦虑药

122--Did Tricia tell anyone else about the Xanax besides you?除了跟你 特莉莎还跟别人说过阿普唑仑

的事吗

123--I doubt she would. She's very sensitive about it.应该没有 她对此非常敏感

124--If she'd only told someone else, then we could just leak it.她要是跟别人说过 我们就可以把消息

传出去

125--But it'l be too obvious.但是这太明显了

126--The doctor.医生

127--He's protecting them. He won't say anything.他在保护他们 他什么都不会说的

128--Unless they waive the privilege.除非他们放弃保密特权

129--They have absolutely nothing to gain by that.那对他们可没有好处

130--But we do.但是对我们有

131--You have to meet with Tusk.你得去见塔斯克

132--Why would he talk to me after I back-stabbed him?我背叛了他 他为什么还要见我

133--That's precisely why he'll talk to you.正因为如此他才会见你

134--Well, I can't go to St. Louis. You know --我不能去圣路易斯 你知道的...

135--Tusk will come east. Your job is to get in the same room with him.塔斯克会来东部 你要做的就是

找到他

136--What's the play? Remy Danton.-什么计划 -雷米·丹顿

137--Go. Get me Durant, in person.去 让杜兰特来找我

138--I'll set it up.我来安排

139--And Doug? Let's make sure we're airtight on everything else.道格 一定确保其他方面我们万无一

失

140--No Achilles heel.不能有软肋

141--Yes, sir.是 先生

142--"Cry, 'Havoc,'" Said he who fought chaos with chaos,"灾难来临了" 用混乱对抗混乱的人说

143--"And let slip the dogs of war.""让我们释放战争恶魔"

144--Missed appointments. No contact in weeks. You know the rules.失约 数周不联络 你知道规矩

145--I'd like to speak to Agent Green, please.我要跟格林特工谈

146--What are you up to?你想干什么

147--Put Green on the fucking line, please.给格林打电话

148--Anything you have to say, you can discuss it with me.不管你想说什么 都可以跟我说

149--What I have to say is way above your pay grade.我要说的事远远超出了你的级别

150--Where do I turn off this shit?我怎么关掉这破玩意

151--Look at the other screen, to the left.看看左边的那块屏幕

152--What is this?这是什么

153--That is the access grid to al eight of AT&T's data centers.这是美国电话电报公司八个数据中心的访

问网格

154--So what do you say you un-cuff me 所以你还是解开手铐

155--and tell Agent Green I'll be waiting for his call?然后告诉格林特工我在等他的电话吧

156--I'm trying to repair relations with China.我正在试图修复与中国的关系

157--Giving Feng asylum would be a slap in the face.给冯政治庇护就是一记耳光


236
 / 276


158--Garrett's in trouble. He needs to appear resolute.加勒特有麻烦 他得表现出决心

159--We're only as strong as the president we serve.我们的总统有多强 我们就有多强

160--We have to rescue him.我们必须拯救他

161--How can you be sure his testimony won't implicate the White House?你怎么能确定他的证词不会

扯上白宫

162--He knows where his bread is buttered.他知道谁有奶 谁是娘

163--This isn't about you saving the president.你这不是要拯救总统

164--Of course it is. We've been down this road before, Frank.-当然是 -这不是第一次了 弗兰克

165--Michael Kern, Adam Galloway.迈克尔·科恩 亚当·嘉乐威

166--I wanted to become secretary of state 我想当国务卿

167--in order to engage in productive diplomacy,是为了进行有成效的外交

168--not ful -time damage control.而不是全职损失控制

169--Which is why we have to put Garrett back on his feet.所以我们要让加勒特回到正轨

170--You want him on his ass, Frank.你是想让他脱轨吧 弗兰克

171--Is this what the president told you?是总统这么跟你说的吗

172--He's paranoid, Cathy.他现在太多疑了 凯茜

173--He's trying to turn people against me.他想让大家跟我反目

174--You're turning them against yourself.是你自己的行为让大家跟你反目

175--You're asking me to undermine the president.你在要求我坑害总统

176--All right.好吧

177--Let's say that what the President has accused me of is true.假如总统对我的指责属实

178--Would that be so bad? If taken to its conclusion?这就真的很糟吗 考虑一下这么做的结果

179--Wouldn't you stand to benefit?对你没有好处吗

180--Wouldn't the country?对国家没有好处吗

181--I don't want anything to do with this.我不想牵扯进去

182--Just one more time, Cathy.就再做一次 凯茜

183--Let's unshackle ourselves.别去管那些条条框框

184--This is a one-time offer, Mr. Feng.机会只有一次 冯先生

185--I would need it in writing. Open-ended, no restrictions.我要白纸黑字写下来 不加任何条件

186--The same goes for legal immunity.法定豁免权也是一样

187--First I need to know whether or not 首先我要确认

188--you funneled money through Lanagin's casino.你是否通过拉尼根的赌场洗钱

189--No, no. I will speak freely once I've arrived safely 不 等我安全抵达美国

190--in the United States.我才会全盘托出

191--Unless you provide valuable evidence now,除非你现在就能提供确凿证据

192--the attorney general wil not grant immunity on any level.司法部长不会答应任何豁免权

193--I've denied these allegations in China.我在中国已经全部否认了这些指控

194--My enemies want me dead.我的敌人想置我于死地

195--You're asking me to give them confirmation.你这是逼我给他们证据

196--And we're giving you safe haven in return.作为回报 我们会给你提供避难所

197--I already have safe haven in Dubai.我在迪拜已经有避难所了

198--Your asylum there is only temporary.你在那里的庇护所只是暂时的

199--We're offering you permanent status.我们给你提供的是永久身份

200--I'm confident that they will grant me permanent status.我相信他们也会给我永久身份


237
 / 276


201--Did you hear that directly from the Minister of Foreign Affairs?是外交部长亲口跟你说的吗

202--Because I just spoke to him.因为我刚跟他谈过

203--Right now you are a man without a passport.现在你连护照都没有

204--Whatever assets Beijing hasn't seized are frozen 北京方面还没查封的资产

205--in every country with close ties to the United Sates or China,也都被所有和中美关系紧密的国家冻

结了

206--which is just about every country in the world.基本上是全世界所有国家

207--You want your freedom and fortune. We want information.你想要自由和金钱 我们想要信息

208--Mr. Feng?冯先生

209--What do you need to know?你想知道什么

210--Confirm for me the existence of a money-laundering scheme.向我证实确实有洗钱行为

211--Yes. We used the casino to mask foreign contributions.是的 我们用赌场来掩饰外资流入

212--All right.好的

213--One of you want to tel me what this is all about?你们中谁跟我讲讲这是怎么回事

214--You have to comply.你必须得遵从

215--You mean I have to show up.你是说我得出席

216--Unless we appeal.除非我们上诉

217--We'd lose.我们会输

218--She wouldn't have issued the subpoena 她要不是证据确凿

219--unless she had something substantial.也不会传唤我

220--I agree.我同意

221--Which is why I think you should go 这就是为什么我觉得你该去

222--and plead the Fifth.并拒不解释

223--What do you think she has?你觉得她手上有什么

224--I don't want to speculate.我不想妄加推断

225--God damn it, I pay the six of you more in one day 老天 我付给你们六个一天的钱

226--than it costs to put a kid through college.比供个孩子上大学都多

227--And I pay you to know more than I do.我请你们是要你们比我知道得多

228--Her line of questioning will tell us a lot.她问询时说的对我们会很有帮助

229--We can use that to prepare our defense in case there's an indictment.万一她真要提出指控 我们

可以据此准备辩护

230--When do I have to go?我什么时候走

231--Your interview is the day after next.你的会面是在后天

232--48 hours?48 小时

233--Having trouble starting it?发动不了吗

234--Yeah. I think the battery might be dead.是的 可能电池没电了吧

235--I have some cables if you want to try and jump it.如果你想试试跨接启动 我有电线

236--You sure you don't mind?这真的不麻烦吗

237--Not at al .一点也不

238--All right. It's real y nice of you.好吧 你真是太好了

239--Pop your hood. I'll bring my car around.开引擎盖 我把我车开过来

240--Sure.好

241--This is Peter. He's the guy who drove me back.这位是彼得 他开车送我回来的

242--Where do you want these?这些要放哪
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243--I'll take 'em. Thanks.我来拿 谢谢

244--Rachel, right?瑞秋 是吗

245--Yeah.是的

246--Lisa said you two were roommates.丽萨说你俩是室友

247--Can I get you something? A glass of water?要我给你拿点什么 来杯水吗

248--No, thanks. I should really get going.不用 谢谢 我得走了

249--All right. I can't thank you enough.好吧 太谢谢你了

250--My pleasure. Good luck with the car.不客气 希望车能修好

251--Thanks.谢谢

252--I hope it's only a dead battery. Have a good night.希望只是电池没电 晚安

253--We should give him some money.我们应该给他些钱

254--Peter.彼得

255--She needs to be gone.她得离开

256--Y-you told me she could stay.你跟我说她可以留下的

257--I changed my mind.我改主意了

258--But you said you didn't care if she was here --你说你不在乎她在不在这儿

259--I don't need to explain myself.我不需要解释什么

260--You can't stand it, can you?你受不了了 是吗

261--The idea that I might actually love somebody.受不了我爱上了别人

262--That I might have somebody in my life who isn't you.受不了我生命中除了你还有别人

263--If you care about her, make it happen, Rachel.如果你在乎她 就让她走 瑞秋

264--Is everything okay?没事吧

265--Yeah. You need to tell your friend that I won't take any money.没事 告诉你朋友我不会要钱的

266--I was happy to do it.我很乐意帮忙

267--We all need a good Samaritan every now and again.我们都需要好心人帮忙

268--Did you feel justice was served 麦金尼斯将军被判处

269--when General McGinnis got sentenced to 40 years?四十年有期徒刑时 你觉得正义得到伸张了吗

270--梅根·汉纳希 反性侵活动分子

271--Yes, as far as his crimes go.就他的罪行而言 正义是得以伸张了

272--But not for thousands of servicemen and --但还有成千的服役士兵没有...

273--I'm -I'm sor-I'm sorry to interrupt.抱歉 抱歉打断你的讲话

274--m-my producer is telling me that,我的制作人告诉我

275--Jacqueline Sharp has called in,杰奎琳·夏普刚打电话来

276--the house majority whip. C-congresswoman, are you there?众议院多数党党鞭 议员女士 您在

吗

277--Yes, I'm here, Chris. And thank you for taking my call.是的 我在 克里斯 谢谢你接我的电话

278--Thank you.谢谢你

279--Hello, Megan.你好 梅根

280--Congresswoman.议员女士

281--First of al , as a veteran like yourself,首先 作为一名老兵

282--I want to thank you for your service to our country.我想感谢你对国家的贡献

283--Duty doesn't require thanks.这是责任 无需感谢

284--I'm glad you brought up duty,我很高兴你提到责任这个话题

285--because you recently equated it with brainwashing.因为你最近将它称之为洗脑
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286--电话连线 杰奎琳·夏普议员 众议院多数党党鞭

287--That's not what I meant.那不是我的本意

288--You said "Toeing the party line."你说"紧跟党派路线"

289--What I meant was that the culture and the system is one that --我的本意是文化和体系是...

290--I didn't call to argue with you, Megan.我不是打电话来和你辩论的 梅根

291--The opposite.恰恰相反

292--We can't fix this problem until we find some common ground.我们要解决这个问题 就必须找到

共同点

293--Wouldn't you agree?你不觉得吗

294--There is no middle ground as far as I'm concerned.就我来看这个问题没有妥协空间

295--The military needs to change --军队需要改变

296--Can't we agree that you and I served 你和我都曾经在军中服役

297--so that we could protect open debate,以保护人民自由辩论的权利

298--which is the very bedrock of democracy?而这正是民主的基础 你说不是吗

299--Yes, in theory, but that's not what I'm talking about.理论上是的 但这不是我要说的

300--Not in theory. In reality.不是理论上 是实际上

301--Brave men and women die fighting for that freedom.勇敢的人为了这份自由不惜牺牲生命

302--The meaning of bravery is fighting for the freedom 勇敢的涵义就是为那些和你意见相左的人

303--of those with whom you disagree.也同样享有自由而战斗

304--Sure, but let's get back to the issue here.当然 但我们回到真正的话题上来好吗

305--What I don't think is brave is Claire Underwood 我认为不勇敢的人是克莱尔·安德伍德

306--dodging this debate and having you fight this battle for her instead.逃避这场辩论 找你替她进行

这场斗争

307--That's not true.不是这样的

308--Then why am I talking to you instead of her? It's her bill.那我为什么在和你而不是她谈话 这是她

的法案

309--It's not just hers. It's al of ours.不只是她 是我们共同的成果

310--Except one of you is brave enough to say it,可是你勇敢地说出来了

311--and the other is a coward.而她却是个懦夫

312--Mrs. Underwood was brave enough 安德伍德夫人勇敢地

313--to go on national television and admit that she --在全国性电视节目上承认她...

314--Yeah, and where has she been since then?没错 但那之后她去哪了

315--Deflecting scandal and hiding from the press.应付丑闻 躲避媒体

316--You called me disgraceful in The New York Times, Megan,梅根 你在《纽约时代杂志》上说我可耻

317--and you have every right.你当然有这个权利

318--But I also have the right to say that Mrs. Underwood is disgraceful,但我也有权说 安德伍德夫人是

可耻的

319--because there is nothing 因为没有什么

320--more disgraceful than running from a battle.比当逃兵更可耻

321--Megan? That is -we're not even. .梅根 我们根本没有...

322--We'll be right back.我们马上回来

323--Where are you going?你要去哪

324--To the Capitol.去国会

325--Did Feng mention either me or the president?冯提到我或总统了吗
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326--Dunbar wouldn't say.邓巴不肯说

327--But the fact that Feng confirmed the money laundering 但冯确认了洗钱行为

328--increases focus on the White House.这足以让白宫更受关注

329--Well, as long as we're innocent, which we are.反正我们是清白的

330--Raymond Tusk has been subpoenaed.雷蒙德·塔斯克被传唤了

331--Why did you ask for this meeting, Bill?你为什么找我们见面 比尔

332--Just keeping us in the loop?就为了向我们通报消息吗

333--Did you encourage Secretary Durant to offer Feng asylum?是你让国务卿杜兰特给予冯政治庇护吗

334--Bill, for god sakes.比尔 我的天呐

335--The president could have asked me that question himself.总统也可能问我这个问题

336--As the White House counsel, it is my responsibility --作为白宫顾问 这是我的责任

337--No, I did not.不 我没有

338--So you're saying Durant acted of her own accord.那么这是杜兰特自己的主意喽

339--I have no idea what her motivations were.我不知道她的动机是什么

340--I'm just as shocked as the president 我和总统一样感到震惊

341--that she would have gone through with this without his direct approval.她居然没经过他本人允许就

擅自而为了

342--There's another matter I'd like to discuss.还有一个问题我想和你谈谈

343--Privately, if we could.如果可以 最好只跟你谈

344--Just give us a few moments.让我们单独待会儿

345--The therapy.Yes.-咨询 -是的

346--To be specific, the confidentiality waiver.具体说 就是放弃保密权

347--Feng's testimony puts us in a very awkward position.冯的证词把我们推到一个非常尴尬的位置上

348--We're under a great deal of pressure to waive the privilege.我们现在面对放弃保密权的极大压力

349--If we don't, it implies that the president 如果不放弃 就相当于总统

350--may have confessed to things he didn't.承认了他没做过的事

351--Dunbar is just grasping. Don't give in.邓巴只是在瞎猜 别让步

352--I don't want to.我不想让步

353--But Larkin's argument for spiritual confidentiality is shaky at best.但拉金宗教指导保密协议的说法

并不可靠

354--We want to control how this thing plays out.我们想控制事态的发展

355--How can I help?我能帮什么忙

356--We need to know if anyone else might pop out of the woodwork.我们要确保不会再节外生枝

357--Well, I haven't mentioned it to anyone, and neither has Claire.我没对任何人说过 克莱尔也没说

过

358--I would never betray the president's trust like that.我不会辜负总统对我的信任

359--Thank you for your time.谢谢你抽出时间

360--Tell the president it saddens me that 告诉总统 我非常难过

361--we now have to communicate through lawyers.我们现在只能通过律师交流

362--I will make myself available 要是他想亲自

363--if he wants to discuss any of this in person.和我谈谈 我会抽出时间的

364--Yes, sir.好的 先生

365--What Megan said was offensive.梅根的话太过分了

366--She shouldn't have questioned your character.她不该质疑你的品行
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367--Those were talking points. Carefully crafted, and not by her.那都是精心准备的谈话要点 而且不

是她准备的

368--I'm not here to pick a fight, Jackie. I'm here to end one.我不是来挑衅的 杰姬 我是来解决问题

的

369--Well, it'l end soon enough when the bill goes to the floor.只要法案进行投票 这事就会结束

370--It won't go to the floor.不会进行投票的

371--I've spoken to Elaine Brooks and I'm withdrawing the bill.我跟艾琳·布鲁克斯谈过了 我要撤销法

案

372--What you said had some truth.你说的有一定道理

373--And early on you offered 之前你提出

374--to sit down with me and find a middle ground.我们一起找个折中的办法

375--I decided to draw a line in the sand.我那时拒绝了你

376--And the braver thing would've been for me 但勇敢的做法应该是

377--to swallow my pride and sit down with you.收起我的骄傲 跟你好好谈

378--If you're still open to that, I'd love to start over.如果你还愿谈 我想重新开始

379--Are you and Frank up to something?你和弗兰克在打什么主意吗

380--A passable bill.一项能通过的法案

381--He had Nancy spy on me. He brought my personal life into --他让南茜监视我 他把我的个人生活

搞得

382--Francis is used to getting his way.弗兰西斯习惯了事事得逞

383--And he'l do anything to make sure he does,他会不惜一切确保成功

384--especially if it's something important to me.尤其是对我重要的事

385--I don't know, Claire. I'm skeptical.我不知道 克莱尔 我很怀疑

386--We're deeply sorry for the way we've treated you 之前那样对待你 我们深表歉意

387--and we want to rebuild the trust we've lost.我们想重拾失去的信任

388--Do you think that's possible?你觉得这可能吗

389--I'm sorry to ambush you. I tried calling.很抱歉突然这么来了 我打过电话

390--You can't do this to me, Claire.你不能这么对我 克莱尔

391--I was very clear that I have to respect Garrett's wishes --我说得很清楚 我必须尊重加勒特的意愿

392--Not that. The sexual assault bill.不是那个 是性侵犯法案

393--It's not going to a vote.不会进行投票了

394--Did the speaker remove it from the docket?议长从日程中删除了吗

395--No. I did. I just spoke to Jackie.不 是我撤掉了 我刚跟杰姬谈过

396--This is because of what she said about you?是因为她那样说你吗

397--My main concern is that she doesn't come after you next.我主要是担心她接下来会不会对付你

398--Not while you and Garrett are going through the investigation.你和加勒特接受调查期间绝不能发

生这种事

399--I thought you should be aware 我想来告诉你

400--because I know how much this bill meant to you.因为我知道这项法案对你有多重要

401--All the work you've put in.你为法案投入了那么多

402--That we've put in. But we'll pass Jackie's version,我们都投入过 但我们要通过杰姬的法案

403--take this baby step, and build on it.迈出这一小步 循序渐进

404--I'm disappointed about the bill,法案的事我很失望

405--but I have to say, I'm relieved.但不得不说 我松了口气
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406--How are you holding up?你还好吧

407--Did you hear what Catherine did? Giving Feng asylum?你听说凯瑟琳做了什么吗 许诺冯政治避

难

408--Inexcusable.不可原谅

409--Garrett's beside himself. He feels cornered,加勒特气疯了 他觉得走投无路

410--like we have no choice but to waive the privileges now.这下我们除了放弃保密权别无选择

411--But what about the medication?药物的事呢

412--I know. I shouldn't be sharing this.可不是啊 我不该说的

413--We don't have to talk about it. You should go.不说了 你该走了

414--I know you have a packed schedule.我知道你日程排得很满

415--Thank you for doing this.谢谢你这么做

416--All I had to do was get her alone in a hallway.我只是在走廊里单独找上了她

417--I meant with Jackie.我是说杰姬那边

418--We have our priorities.我们要分清轻重缓急

419--Well, I know it isn't easy to let go of something like that.我知道做这样的放弃并不容易

420--Promise me something.答应我一件事

421--Anything.你说吧

422--I can't live in this house alone.我不能一个人住在这房子里

423--I'm not going anywhere.我哪也不去

424--You say that, but this could all backfire.你是这么说 但这事可能事与愿违

425--Raymond will plead the Fifth.雷蒙德肯定会拒不解释

426--If he names me, it's an admission of his own wrongdoing.如果他提到我 便是承认有罪了

427--I'm more worried about Garrett.我更担心加勒特

428--You've made a powerful enemy.你制造了一个有力的对手

429--We're stronger than they are.我们比他们强

430--And he's still the president.可他仍然是总统

431--I promise you, of all of the sacrifices that you've had to make,我向你保证 你被迫做出的一切牺牲

之中

432--divorcing a convict will not be one of them.绝不会包括与一名罪犯离婚

433--We can't waive the privileges, Garrett.我们不能放弃保密权 加勒特

434--Well, we don't have a choice anymore. Feng confirmed the money.我们没别的选择了 冯承认了那

笔钱

435--Over the phone. Not in a formal interview.在电话上承认的 不是当面正式承认的

436--Rescind the asylum. Send him back --解除对他的庇护 送他回去

437--Obstruction of justice.妨碍司法公正

438--Is that what Galich said?嘉利克这么说的吗

439--Definitely how it would be perceived.别人肯定会这么想

440--And anything we do that looks like a failure to cooperate 我们任何不配合调查的举动

441--amplifies that perception.都会加重他们的猜疑

442--I just don't want our marriage put on display.我只是不想公开我们的婚姻问题

443--Look, Dunbar'll ask if I brought up China. I didn't.邓巴会问我是否提及过中国 我没有

444--So Larkin can only help to exonerate me.拉金能证明我的清白

445--And if the marriage counseling ends up in the report, so be it.如果婚姻咨询最终进入报告 也无所

谓
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446--We can survive that.我们能渡过这个难关

447--But he prescribed us medication.但他给我们开了处方药

448--Technically not us.不算是我们

449--You took mine, Garrett.你在吃我的药 加勒特

450--Larkin wrote the prescription to me knowing you would.拉金知道你会吃才给我开的药

451--Wait, wait, have you mentioned it? The medication?等等 你提过了 处方药的事

452--Claire?跟克莱尔吗

453--I'm sorry. But she's the only person I can talk to 对不起 我只能跟她倾诉

454--who really understands what it's like --只有她能理解

455--Oh, all the more reason we have to waive the privilege.那我们更要放弃保密权了

456--If they leak this, we can't control the information.如果他们泄露出去 就由不得我们做主了

457--Claire wouldn't do that.克莱尔不会那么做的

458--Don't underestimate her.不要小看她

459--If they were going to, don't you think they would have done it by now?他们要是真准备这么做 现

在不早做了

460--She dropped the sexual assault bill to reduce pressure on us.她为了减少我们的负担 放弃了性侵

法案

461--That may have been what she told you.她也许是这么跟你说的

462--They're not going to say anything.他们什么都不会说的

463--I'm begging you, Garrett.我求你了 加勒特

464--Don't waive the privilege.不要放弃保密权

465--The things we talked about were so intimate.我们谈论的事太私密了

466--Imagine if the kids --如果孩子们看到

467--I know. But Tricia --我知道 但是特莉莎

468--When we ran,我们竞选的时候

469--I knew every aspect of our lives would be under scrutiny.我知道我们的生活将被人仔细审视

470--But I thought we could protect at least this.但我觉得我们至少还能保护这个

471--What happens in here.发生在这里的事

472--I'll protect us. Whatever I have to do.我会不惜一切保护我们

473--You have to believe that.你要相信我

474--We checked the USB dongle.我们检查了 USB 软件狗

475--The code you're claiming infected the data center isn't there.你声称感染了信息中心的代码不在里

面

476--I programmed the code to self-erase as soon as it hit the server.我设计那段代码一到达服务器便自

我删除

477--It was gone before Lucas was in cuffs.在卢卡斯被捕之前就不见了

478--You don't believe me?你信不过我

479--This is one of the most sophisticated firewalls in the world.这可是世上最复杂的防火墙之一

480--Even if your code did get in there, you couldn't break it down.就算真的进去了 也破坏不了

481--Your wife uses AT&T.你妻子手机的运营商就是他们公司

482--So does her lover.她情人也是

483--What?什么

484--She's over there right now. Jonathan Kemp.她现在就在那儿 乔纳森·坎普

485--It's her chiropractor, right?她的脊椎按摩师 对吗
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486--Want to see their texts to each other?想看看他们互发的短信吗

487--No.不想

488--Oh, I see you already know.看来你早就知道了

489--I don't blame you for not making a fuss,我理解你不想把事情闹大

490--what with the kids still at home.毕竟孩子们还在家里

491--But you walked my code right through that door.但你让我的代码进了那扇门

492--Into 32 million people's phones.进入了三千两百万人的手机里

493--And that's on you.这都怪你

494--And it's on the FBI. And it is a shit-storm 联调局也罪责难逃 这会闹得很难看

495--that will bring the Bureau right in front of Congress.让联调局面临国会的调查

496--So you tell me: How much is making that disappear worth?所以你告诉我 平息这一切要多大代价

497--You have a hundred years hanging over your head.你面临一百年的监禁

498--Extorting the FBI won't help you.敲诈联调局对你没好处

499--Did Douglas Stamper tel you to set up Lucas Goodwin?是道格拉斯·斯坦普让你陷害卢卡斯·古德

温的吗

500--Counter-Terrorism Director.反恐主管

501--That's a big step up from White House Liaison.跟白宫联络官相比真是一步登天

502--I think you had a helping hand. Not true.-我认为你背后有推手 -胡说

503--Keep lying. Meanwhile, here's what I want.继续编 但以下是我的要求

504--One, I'm no longer your bitch.第一 我不再是你的走狗了

505--Two, all of my charges are dropped.第二 撤销对我的所有指控

506--Three, all of Barrett Brown's charges are dropped.第三 撤销所有对巴利特·布朗的指控

507--That's up to the U.S. Attorney.这得看联邦检察官的

508--Figure it out.你去想办法

509--If I'm hearing you correctly,如果我听得没错

510--you'd like to keep Larkin's testimony 你是想要拉金的证词

511--focused on the money laundering.侧重在洗钱上

512--Which I never brought up, because I knew nothing about it.而我从来没提过 因为我毫不知情

513--But your concern is other matters. Private matters.但你担心其他的事 私人的事

514--Which are irrelevant to the investigation.这些和调查无关

515--I can't prevent Dunbar from asking what she's gonna ask.我不能阻止邓巴问问题

516--Of course not.当然不能

517--The most I can do is ask Dr. Larkin 我最多只能去拜托拉金博士

518--how he would respond to certain questions.跟他对下部分问题的回答

519--But he's a smart man. He'll understand what I'm getting at.但他很聪明 会明白我的目的

520--And this approach keeps us within the law?这路子合法吗

521--We're not tampering with testimony?没有干扰证词吗

522--It's a fine line. But I'll stay on the right side of it.界线很模糊 但我会确保合法

523--He shut me out, Frank. Just like he did with you.他不见我 弗兰克 就像他对你一样

524--My undersecretary has been assigned full diplomatic authority.我的副国务卿被委派了全权外交权

525--A temporary setback, Cathy. Where I go, you go.暂时的挫折 凯茜 我到哪你到哪

526--At this very moment, the President is in the Situation Room.现在总统正在战况室

527--China responded to Feng's asylum exactly the way I predicted.中方对冯的政治庇护的反应跟我预

想的一样
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528--They're doubling their naval presence off the coast of Yonaguni.他们增派了一倍海军前往与那国岛

529--And you know who isn't in the Situation Room? You and I, Frank.你猜谁被赶出战况室了 你和我

弗兰克

530--You're thinking about where we are 你只盯着眼下一时的得失

531--instead of where we're headed.却对情势的发展方向视而不见

532--Now that isn't the Catherine Durant 这可不像那个在杰斐逊舞会上

533--that I waltzed with at the Jefferson Ball.和我共舞华尔兹的凯瑟琳·杜兰特

534--She understood potential.她深明大势所趋

535--She had her eyes toward the future.她盯着未来

536--I told that Catherine Durant 我对那个凯瑟琳·杜兰特说

537--that we needed her in the State Department.我们需要她这样的人领导国务院

538--We still need her. I wish I knew where she was,现在也是如此 真不知她哪去了

539--because she is not the Catherine Durant 因为她和我眼前这个凯瑟琳·杜兰特

540--sitting in front of me right now.完全是两种人

541--But I'l tel you something,但我跟你说

542--If she doesn't show up soon, well,如果她不赶快回来的话

543--I'm just gonna have to keep waltzing alone.那这支华尔兹 我只好独自舞下去了

544--Because I am done trying to 因为我已经

545--convince this woman in front of me 不想再去说服我面前的这个女人

546--to take my arm.和我携手前行了

547--Oh, don't let me keep you.你快忙去吧 我不留你了

548--I'm here. I'm not going anywhere, Frank.我就在这儿 我哪也不去 弗兰克

549--You still have access to the presidential briefing?你现在能拿到总统简报吗

550--Yes, I have it right here.能 就在我手上

551--Walk me through everything that's going on with China.跟我说说与中国之间的全部情况

552--Feng is in play now. We might be able to use him.冯也出场了 也许我们用得上他

553--How?怎么用

554--I don't know yet.我还不知道

555--But he's clearly valuable to Beijing,但显然他在北京眼里是有价值的

556--which makes him valuable to us.那么他对我们就也有价值

557--Nothing about Xander Feng?从没提起过冯山德吗

558--Never.没有

559--Daniel Lanagin? Raymond Tusk?丹尼尔·拉尼根呢 还有雷蒙德·塔斯克

560--We only discussed their marriage.我们只谈了他的婚姻

561--Nothing about the business of the White House.从未涉及白宫的公务

562--Any oblique reference to work-related pressures he was feeling?他可曾间接提起过与工作有关的压

力

563--He said he wasn't getting as much sleep as he'd like.他说他现在睡眠太少

564--Did you ever prescribe him any medication?你给他开过什么药物吗

565--As I've always stated, I provided religious counsel.正如我一贯声称 我只提供宗教咨询

566--I understand. But I'm asking about medication.我明白 但我问的是药物处方

567--How is this relevant?这有什么关系吗

568--I'm trying to assess whether his judgment may have been impaired.我想查证他的判断力是否因此

受影响
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569--In my opinion, he and his wife 在我看来 他和他的妻子

570--were dealing with standard marital issues.面对的是典型的婚姻问题

571--That's not what I asked, Dr. Larkin.你这是答非所问 拉金博士

572--So I will ask for a third time.所以我再问第三遍

573--And let me be more specific.而且问得更明确些

574--Was any medication prescribed 美利坚合众国总统

575--or taken as a result of your counseling session 在接受你的咨询服务时 你是否提供过

576--by the President of the United States?任何形式的处方或者药物

577--His faculties were operating at a hundred percent,他的工作能力完全没有受影响

578--if that's what you're asking.如果你是想问这个的话

579--Has anyone from the administration spoken to you?是不是有政府方面的人和你谈过了

580--How do you mean?什么意思

581--About this deposition. Has anyone approached you, coached you?关于取证 是不是有人找过你

指导过你

582--If you tel me now, I will qualify that as a timely declaration.如果你现在承认 我会将此认定为及时

申报

583--I'd like to leave.我不想继续了

584--The President waived his privilege.总统放弃了他的保密权利

585--But I'm here voluntarily.但我是自愿作证的

586--Dr. Larkin, at first you wouldn't talk to me 拉金博士 一开始你不肯作证

587--because it violated your ethical code.因为那有违你的道德准则

588--I respect that.我尊重你的选择

589--But let me ask you, as a man of faith 但现在我要问你 作为一个虔诚之人

590--is deliberately lying to me an exception to that code?蓄意对我说谎 难道就不违反你的道德准则

吗

591--Because that is what you're doing 因为你拒绝说出实情的话

592--by refusing to share the truth.就有作伪证的嫌疑

593--I don't understand.我不明白

594--It wasn't going to pass.这法案过不了的

595--But you said we almost had the votes.但你说我们就要争取到足够的支持了

596--We needed to be a hundred percent solid, and we weren't.我们需要能完全确定 但实情并非如此

597--If the bill failed, that would set us back.如果法案未能通过 我们的努力就白费了

598--We need to accept incremental reform.我们必须接受渐进的改革方案

599--You sound just like Jackie Sharp.你的口气跟杰姬·夏普一模一样

600--I'm actually working with her now.其实我现在与她合作了

601--She's a powerful ally for us to have.她是一个有力的盟友

602--After what she did to me?可她那样让我下不来台

603--After what she said about you?还公开羞辱你

604--If I let the things people say about me get under my skin,我要是被他人的非议所左右

605--I wouldn't be able to leave my own home.我连家门都出不去了

606--You know how this will go.你知道结果会怎样

607--Everyone will say, "Great, we did something,"人人都会说"太好了 我们取得了成功"

608--Which is really nothing.但其实一无所成

609--They'll pat themselves on the back and they'll forget about it.他们会高兴一时 然后就抛诸脑后忘
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个干净

610--We helped put this on the radar.我们让人们注意这个话题了

611--I thought we were doing something real.我以为我们是要真正改变现状

612--Changing people's lives. How naive, right?改变人们的生活 幼稚死了 对吧

613--But at least I didn't want to give up.但至少我不愿意放弃

614--Maybe Jackie Sharp is right.也许杰姬·夏普说对了

615--You are a fucking coward.你他妈就是个懦夫

616--I'm the one that pulled you out from under the covers.是我鼓励你站出来说出你的遭遇

617--You were hiding. You and your pills.之前你在逃避 靠吃药度日

618--So you tell yourself whatever you need to.编造各种谎言自欺欺人

619--I'm sorry.我失态了

620--There were political realities we couldn't ignore.有些政治现实 是我们无法忽视的

621--Do you ever wonder why so many people hate Washington?你想没想过为什么那么多人憎恨华盛

顿

622--It's because of people like you using phrases like that.就是因为你这种人说那种屁话

623--Raymond?雷蒙德

624--I'd turn the lights on, but when you're paying for the room 虽说该开灯 但既然花钱住进

625--with the best view you might as well make the most of it.风景最好的房间 就不如欣赏个够

626--I've never been in the penthouse here. Have you?我从来没上过顶层 你呢

627--What's going on?这是什么情况

628--Do you know why I'm in D.C.?你知道我为什么来华盛顿吗

629--Oh, it's okay, Remy.没关系 雷米

630--There's nothing you can say that I don't already know.你能说出的话我都已经知道了

631--Feng is on his way to testify.冯要去作证了

632--Whatever Seth has told you, don't believe a word of it.不管赛斯跟你说了什么都不要信他

633--What might he have told me that I shouldn't believe?他会说什么我不该相信的事呢

634--You met with the Vice President.你跟副总统见面了

635--In a church. Don't pretend you didn't.在一座教堂里 别装作没这回事

636--Playing both sides?想当墙头草吗

637--Raymond, look --雷蒙德 我...

638--I want to hear you say it. That you met with Frank.我想听你说出来 你跟弗兰克见面了

639--I'll talk to you, Raymond, but not with him here.我会跟你说的 雷蒙德 但他不能在这儿

640--Leave us.你先出去吧

641--Should I hold the elevator for you?要我在电梯里等你吗

642--Go fuck yourself.滚你妈的

643--Okay. You can take the stairs.好 那你走楼梯吧

644--They're toying with you, Raymond.他们在耍你 雷蒙德

645--No doubt. But so are you, Remy.没错 但是你也一样 雷米

646--I wanted to lead Frank on, give him a false sense of security.我是想哄骗弗兰克 让他以为已经安

全了

647--If you're gonna lie, lie better than that.如果你要说谎 那就说得漂亮点

648--They want to tear us apart.他们想离间我们

649--I don't blame you for wanting to keep your options open.你想要多条退路 这我不怪你

650--But clearly you have bought the wrong insurance policy.但你显然买错了保险
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651--Don't shoot yourself in the foot like this.不要这样搬起石头砸自己的脚

652--Your foot. And you're holding the gun.你的脚 石头也是你拿着呢

653--Now go someplace else to bleed.去找个别的地方流血吧

654--You want to talk about blood?你想谈谈流血吗

655--How much have you spilt in this war with Frank?你与弗兰克的这场战争已经让你流了多少血了

656--All I've tried to do is keep the peace.我做的一切都是为了维护和平

657--You could've let him have the upper hand.你本可让他占上风

658--What would that have really cost you, other than your pride?除了你的自尊 还会让你损失什么

659--Such a shame.真遗憾

660--You have just made 42 billion enemies, Remy.你刚刚树立了身家 420 亿的敌人 雷米

661--And some change.外加一些零头

662--39 billion, Raymond. Your market cap is shrinking.390 亿 雷蒙德 你的市值在缩水

663--White House Counsel Bill Galich was called into questioning this morning 白宫顾问比尔·嘉利克今

早被特别检查官

664--比尔·嘉利克

665--by Special Prosecutor Heather Dunbar.希瑟·邓巴传唤质询

666--According to Dunbar's office,从邓巴办公室得到的消息称

667--there are suspicions that 他们怀疑

668--Galich may have tampered with witness testimony.嘉利克可能干预了证人证词

669--The witness in question is Dr. Thomas Larkin,这名证人是托马斯·拉金博士

670--a reverend and therapist 一位牧师与咨询师

671--who allegedly conducted secret marriage counseling sessions 据称他为总统和第一夫人进行了

672--for the president and first lady.秘密婚姻咨询

673--The White House counsel wouldn't be manipulating testimony 如果没有来自总统的明确指示

674--without explicit direction from the Oval Office.白宫顾问是不会去干预证词的

675--And just as disconcerting is the fact that our president 同样让人不安的是 我们的总统

676--is seeking psychological treatment 在寻求心理治疗

677--and chose to hide this from the American people.并且向美国人民隐瞒这一点

678--If we can't trust him about that,如果在这方面我们无法信任他

679--then how do we know he wasn't involved in a money-laundering scheme?那我们又怎么知道他是否

与洗钱阴谋有关呢

680--How do we know he's mentally fit to lead?怎么知道他的精神状况适合来领导我们呢

681--And most important, how can he enforce the law 最重要的是 如果他知法犯法

682--when he's breaking it?又如何维护法律

683--I believe our colleagues in the House certainly have enough 我认为我们众议院的同事

684--to consider Articles of Impeachment.已经有足够理由考虑弹劾

685--Both trust and laws have been broken.信任与法律都被践踏

686--Whatever the House decides to do,不管众议院作何打算

687--we must hold this president accountable.这位总统必须承担责任

688--Fully support the president 全力支持总统

689--and will stand by him no matter what comes his way.不管发生什么都跟他站在一起

690--Put that in, put it out. Then get me Ayla Sayyad.揽进来 处理掉 给我找艾拉·萨伊德

691--And as for Remy, let's let him wither on the vine a little longer.至于雷米 让他再多倒霉一阵子吧

692--In the meantime, have his better half come by the house tomorrow.同时 让他的另一半明天来众
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议院

693--Raymond?雷蒙德

694--No. Jackie.不 杰姬

695--Mr. Tusk.塔斯克先生

696--Well, Ms. Dunbar, in 67 years on this planet 邓巴女士 我活了 67 年

697--I have never once been issued a subpoena.还从来没被传唤过

698--I can now cross that off my bucket list.现在总算可以从遗愿清单上划掉了

699--This interview is being recorded and sealed.此次会面将被记录和封存

700--As the subpoena mentioned, Mr. Tusk, I spoke with Xander Feng.如传票所述 塔斯克先生 我与

冯山德谈过了

701--He verified that you were his partner 他指证你与他合作 自 2005 年以来

702--in laundering Chinese money to political Super PACs since 2005.将中国资金洗白并流入超级政治行

动委员会

703--How would you respond to his allegations?你如何回应他的指控

704--My client exercises his right to plead the Fifth Amendment.我的客户要行使宪法第五修正案赋予的

权利

705--Did you ever use these contributions to bargain for political favors?你是否曾用这些捐赠来换取政

治利益

706--My client exercises his right to plead the Fifth Amendment.我的客户要行使宪法第五修正案赋予的

权利

707--What was your relationship with Daniel Lanagin?你跟丹尼尔·拉尼根是什么关系

708--My client exercises his right to plead the Fifth Amendment.我的客户要行使宪法第五修正案赋予的

权利

709--I don't even remember why I came over here.我都记不得我为什么要来这儿了

710--You mean when you first showed up?你是说你最初来我家吗

711--No. To the kitchen.不 我是说来厨房

712--I'm sorry. Please don't think that I don't love you --很抱歉 别认为我不爱你

713--Then why? I don't get it.那是为什么 我不明白

714--Everything's been so fast.一切发展得太快了

715--And...还有

716--I don't know. It's hard to explain, but I'm not ready for this.我不知道 很难说清 但我还没准备好

717--That's bul shit. No, it's not.-都是胡说 -不是的

718--I'm still trying to figure out this new life.我还在努力适应新生活

719--And this is too confusing.这一切太让人搞不清

720--This is the only thing that's clear, and you know it.只有这是清清楚楚的 这你知道

721--You're afraid, but it's good to be afraid when you're--你在害怕 但这是好事

722--I need you to leave, okay? For your own good.你得离开 为了你自己好

723--I am just gonna hurt you.我只会伤害你

724--I have thicker skin than you can even imagine.我比你想得坚韧得多

725--Please don't make this harder than it has to be.别把事情搞得太痛苦

726--Everything was fine yesterday. It's so sudden.昨天一切都还好好的 这么突然

727--It's like it's coming out of nowhere.简直莫名其妙

728--Well, it's not. I've been thinking about it for a while.不是这样 我已经考虑了一段时间了

729--No, you haven't. I would have sensed it.你没有 否则我会察觉的
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730--Would you please, please, please just go?能不能请你 拜托你走就是了

731--Just tell me what's going on.告诉我发生了什么事

732--I don't expect you to understand.我不指望你会理解

733--Well, maybe if you try --也许你可以试着...

734--I don't want you here. Okay?我不想让你待在这儿 好吗

735--I don't love you the way that you love me.我不像你爱我那样爱着你

736--I was using you because it felt good to have you around,只是利用你 因为有你陪着感觉很好

737--but it was selfish.但那样很自私

738--I said the words because I knew you wanted to hear 'em,我说那些话 因为我知道你爱听

739--but I didn't mean 'em.但我不是真心的

740--And I don't want to keep saying 'em.我不想继续说下去了

741--I'm gonna go for a walk while you pack your stuff.我出去走一会儿 你收拾东西吧

742--No. I don't want anything that's been here.不 我不要这儿的任何东西

743--Lisa...?丽萨

744--"There was a steaming mist in al the hollows,"四面的山洼雾气氤氲

745--and it roamed in its forlornness up the hill,凄凉地往山顶涌动

746--双城记

747--like an evil spirit, seeking rest and finding none.仿佛是个邪恶的精灵 寻找歇脚之地而不得

748--A clammy, and intensely cold mist,那雾粘乎乎的 冰寒彻骨

749--it made it its slow way through the air in ripples 缓缓地在空中波浪式地翻滚

750--搞定了

751--that visibly fol owed and overspread one another,一浪一浪清晰可见 然后宛如污浊的海涛

752--as the waves of an unwholesome sea might do.彼此渗诱 融合成了一片

753--It was dense enough to shut out everything 雾很浓 车灯几乎

754--from the light of the coach lamps."什么也照不见"

755--I'm surprised you wanted to speak to me.很惊讶你想和我聊聊

756--I haven't been the biggest friend of the administration.我并不是很受政府欢迎

757--Isn't that the very best reason to speak with you?难道不是找你谈话的最佳理由吗

758--I'd like to begin recording.我想开始录音

759--By all means.请便

760--A number of political analysts predict 许多政治分析家预测

761--that the House Judiciary Committee 众议院司法委员会

762--will commence with hearings on Articles of Impeachment.将就弹劾条款开始听证会

763--Let's just stop right there.先就此打住

764--So these analysts you speak of,你说的这些分析家

765--they're making predictions prior to Dunbar's report even being released.他们在邓巴的报告发表前

就做出预测

766--That could take months.报告出来可能得好几个月

767--There's no way the Judiciary will sit on this for that long.司法委员会绝不会等那么久的

768--And isn't that the fundamental flaw with these hearings?这不正是听证会的根本问题吗

769--The committee feels compelled to act because of hypotheses 因为包括你在内的媒体记者提出的假

设

770--advanced by those in the media, such as yourself.委员会觉得必须采取行动

771--I can't speak for all of my colleagues, but I'm just reporting facts.我不能代表我所有的同行 但我
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只是报道事实

772--Well, you may call them facts, but if we're being honest,你可能会说这是事实 但实话说

773--aren't they just -In every article and interview,-难道不是 -每篇文章和采访中

774--I report alleged activities.我都只是提出怀疑

775--And if you repeat allegations enough,怀疑重复的次数够多

776--again and over and over and over,一遍一遍 反反复复

777--people start to believe that they're true. That's human nature.那就三人成虎了 这是人之常情

778--I've done my research.我做过调查

779--Xander Feng admitted to the money laundering.冯山德已经承认洗钱

780--But you're no longer writing about Xander Feng. Are you?但你已经不报道冯山德了 对吗

781--You're writing about the administration.你现在报道政府

782--The truth is, these hearings have been initiated by the press.事实上 听证会就是由媒体报道引发

的

783--And my fear is that the president will be tried by the press.我担心的是总统会遭到媒体的审判

784--Do you believe he's innocent?你相信他是无罪的吗

785--Absolutely.绝对

786--I said so in my written statement and I say so again now.我在书面声明中这么写 我现在也还要这

么说

787--The White House counsel has denied coaching Dr. Larkin,白宫的法律顾问已经否认了干预拉金博

士的证词

788--but according to Ms. -Whatever comes to light,-但根据... -不管最终发现了什么

789--it will only prove the president's innocence.都只会证明总统的清白

790--And I'll tell you why. I have never known anyone more honest,我告诉你为什么 加勒特·沃克是我

所认识的

791--ethical, and patriotic than Garrett Walker.最诚实 正直 爱国的人

792--His reverence for the Constitution and the laws of this country 他对我国宪法和法律的尊重

793--are surpassed by none.无人能及

794--Tricia and I have been blessed with a strong and loving marriage.特莉莎和我有幸拥有一段坚固忠

诚的婚姻

795--But even strong marriages face challenges.但再坚固的婚姻也会面临挑战

796--Like mil ions of Americans,就像成百万的美国人一样

797--we sought counseling from a spiritual advisor,我们向一位宗教导师寻求建议

798--one who happened also to be a professional therapist.而他恰好也是一位职业治疗师

799--Over the years we have often 多年来我们经常

800--turned to our faith in times of adversity.在困境中向我们的信仰寻求帮助

801--Many have criticized us.很多人批评我们

802--But would you rather have a president that doesn't ask for help?但你们宁愿要一位不去寻求帮助

的总统吗

803--I ask for help from my wife every day.我每一天都会请我妻子帮我

804--We've relied on one another for 23 years.我们相扶相依已经有 23 年了

805--华尔街电讯报 副总统维护总统

806--We've raised two beautiful children together.我们一起养育了两个漂亮的孩子

807--Endured the campaign trails together.一起走过了竞选之旅

808--From the state capital in Denver 从州首府丹佛
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809--to the nation's capital,一路来到国家首都

810--we've always been at each other's side.我们一直都在彼此身边

811--I married this man for the 我嫁给这个人的原因

812--same reason that so many of you voted for him.和你们很多人选他的原因一样

813--Because he's a man of God. Because he believes in family.因为他是一位信徒 因为他热爱家人

814--Because he is compassionate and loving.因为他有同情心和爱心

815--Now, none of us are perfect.人无完人

816--I'm not. Tricia's not.我不是 特莉莎也不是

817--Although she certainly comes close.尽管她很接近完美了

818--Good morning, Mr. Feng.早上好 冯先生

819--I won't ignore what makes me human.我不会否认我作为凡人的极限

820--That's a form of blindness.否则只是盲目

821--Good leadership means tackling my imperfections head on.好的领导者应该正视自己的缺点

822--Not bad for a man on the run.对一个在逃亡的人来说不错嘛

823--You mean a man with immunity.你是说对一个有豁免权的人来说

824--Wherever you're most comfortable.随便你想怎么说了

825--We have a lot to discuss.我们有很多事要谈

826--I do so with open eyes.我是在了解情况的前提下这么做的

827--Just as I love, with open eyes,我的爱也是明明白白的

828--my wife, my maker,爱我的妻子 爱上帝

829--and my country.爱我的国家

830--Come in.请进

831--Thank you, Meechum.谢谢 密查姆

832--Jackie, in these circumstances 杰姬 一般来说

833--normally I would come to you,我会去找你

834--but we need to keep a public distance for the time being.但现在我们还是保持距离为好

835--I thought I was here to discuss the sexual assault bill.我以为我是来讨论性侵法案的

836--You are. Among other things.是的 还有其他的事

837--I see.明白了

838--There's a price.你有条件

839--Well, we don't think of it that way.不要这样说

840--I'm going to support your bill,不管今天你说什么

841--no matter what you say today.我都会支持你的法案

842--Regarding?什么事

843--Impeachment.弹劾

844--Well, if it goes to the Judiciary --如果事情真闹到司法委员会

845--It most definitely will.几乎肯定是会的

846--I'm not sure about that.我不那么肯定

847--Did you see the president's address?你们看了总统的声明了吗

848--We did.我们看了

849--I think it will help. Stop the bleeding.我觉得能起些作用 控制事态

850--Impeachment can be defeated.而且弹劾可以被否决

851--But that's we need to avoid.但那是我们要避免的

852--You want impeachment. .你希望弹劾
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853--Why fight a losing battle?为什么要打一场明知会输的仗

854--We have a majority in the House.我们在众议院是多数党

855--We do now.现在是

856--But if this party fails to distance itself 但如果本党不能和一个污点总统

857--from a toxic president. .划清界限

858--We're thinking ahead here.我们在做长远打算

859--It's why I came to you about the bill.所以我才会找你就法案的事和解

860--Because it wasn't worth burning a bridge over.我们不值得为它翻脸

861--In the long run we have a lot more to gain by working together.长远来讲 我们合作的好处更多

862--I don't understand.我不明白

863--You said in the Telegraph article that you would sta--你在《电讯报》采访的时候说你会

864--I had to.我必须那么说

865--My office is three doors down from the president's.我的办公室跟总统的只隔了三间屋子

866--I can't publicly deride him.我不能公开诋毁他

867--You want me to do it?你希望我来做

868--We want you to do what you do so well: whip the votes.我们希望你做你最拿手的 拉选票

869--I can't abandon the president.我不能背叛总统

870--If the party rescues him,如果这个党救了他

871--we'll lose 50 seats in the House in the midterms.我们将在中期选举时失去 50 个席位

872--You will lose your position in the leadership.你会失去你在领导层的地位

873--And it will take us a decade 我们要花十年

874--to regain the trust of the electorate.重新赢得选民的信任

875--All we're asking is that you have an open mind.我们只求你肯听取意见

876--Claire kept an open mind,克莱尔就是如此

877--and you'l pass sexual assault reform as a result.你得以修改性侵法案

878--You can't possibly compare impeachment to --你不能把弹劾和...

879--It's an il ustration, Jackie.只是举个例子 杰姬

880--Of what the future looks like.说明未来会怎么样

881--What we offer is progress.我们提出的 是进步

882--With a promise of more to come.并保证日后还会有更多进步

883--It's only the beginning, Jackie.这只是个开始 杰姬

884--Ruthless pragmatism, remember?坚决 务实 记得吗

885--That's why I wanted you to be the whip.所以我才选你做党鞭

886--The three of us, we're cut from the same cloth.我们三个是同一类人

887--Mr. Vice President,副总统先生

888--what you're asking is just shy of treason.你要我做的 几乎是叛国

889--Just shy. Which is politics.几乎 也就是政治

890--Be careful. It's delicate.小心 那很易碎

891--What is it?这是什么

892--Something I've been working on for a very long time.一件我做了很久的事

893--And it's nearly finished.马上就要完成了

894--Jackie?杰姬

895--Help us finish it.帮我们完成吧
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House of cards Season 02E13





1--We have a president who not only took mind-altering medication --我们的总统不仅服用精神药物

2--a man who has his finger on the button 当美国舰队与中国对峙时

3--while U.S. Ships are squaring off with China --他可以随时批准实施打击

4--but then instructed his White House counsel to coach a --还授意他的白宫顾问去干预...

5--Allegedly, sir. Not proven.据称 先生 没有被证实

6--To coach a witness. Which is behavior either resulting 去干预证人 他的做法

7--from the use of those drugs, or worse,要么是受药物影响 要么更糟

8--a deliberate attempt to obstruct the law.是有意想践踏法律

9--Now wouldn't you call either scenario impeachable?你不觉得两种情况都该被弹劾吗

10--That's for the United States Congress to decide, sir. Not me.那该由国会决定 先生 而不是我

11--Were you aware that the president was taking any form of medication?你知道总统在服用任何药物

吗

12--No, I was not.不 我不知道

13--Did you notice him acting in a bizarre fashion?你注意到他举止古怪吗

14--Unstable, incoherent? No, sir.-情绪不稳 语无伦次 -没有 先生

15--Any odd behavior? No, sir.-有任何奇怪的行为吗 -没有 先生

16--Not even firing his chief of staff in the midst of a trade war?在贸易战之际解雇幕僚长不算吗

17--He didn't fire me. I resigned.他没有解雇我 是我主动辞职的

18--Would you tell us why?你能告诉我们为什么吗

19--I resigned because I felt I could no longer 我辞职是因为我觉得自己无法

20--serve the president to the best of my ability.再以最好的状态为总统服务

21--And what changed? How did you come to that conclusion?发生了什么变化 是什么让你得出那样

的结论

22--I had some fundamental differences of opinion 我与白宫中的某些人

23--with certain people in the White House.基本理念不合

24--Like who? The president?比如谁 总统吗

25--No, sir.不 先生

26--Well, what certain people then?那某些人是指谁

27--One person, actually.实际上只有一个人

28--The vice president, Frank Underwood.副总统 弗兰克·安德伍德

29--He wanted you gone?他想让你离开吗

30--I can't speak as to what the vice president did or didn't want.我不敢说副总统想怎么样 不想怎么

样

31--Was he trying to hide anything?他想要隐藏什么吗

32--Was he afraid you might expose something?他是不是怕你曝光什么

33--You'd have to ask him, sir.那你得去问他 先生

34--What's happening in the Judiciary Committee is a farce.司法委员会正在上演的是一出闹剧

35--The Republicans are exploiting the situ--共和党正在利用这种...

36--Excuse me, Mr. Vice President,插一句 副总统先生

37--but it's not just Republicans.不仅仅是共和党

38--A number of Democrats have come out saying 不少民主党人也站出来说
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39--they would support impeachment.他们支持弹劾

40--Including the Majority Whip, Jackie Sharp.包括多数党党鞭 杰姬·夏普

41--Which is egregious,这令人发指

42--since the committee hasn't stopped hearing testimony,因为委员会还在进行听证

43--and nor has the special prosecutor completed her investigation.特别检查官也没有完成调查

44--You vigorously defend the president,你极力维护总统

45--but there are reports that you've had a falling out.但有报道称你们已经闹僵

46--That you haven't spoken in weeks.你们好几个星期没说过话了

47--That is simply not true.一派胡言

48--I've spoken to senior staff at the White House 我与白宫的高级官员通过话

49--who say the president is worried you want to run against him in 2016.他说总统担心你会在 2016 年大

选中与他竞争

50--And just today Linda Vasquez intimated that you --而就在今天 琳达·瓦斯奎兹暗指你...

51--Look, I fully expect that the president will run in 2016,我相信总统一定会在 2016 年竞选连任

52--and I hope he's generous enough to invite me 而且我希望他能够慷慨地邀请我

53--to be his running mate.作他的竞选伙伴

54--Impeachment, conviction. Let's say it happens.弹劾 定罪 如果是这个结果呢

55--It won't. He's completely innocent.不会的 他完全是无辜的

56--Let's say it does happen. You become president.我们假设一下 你成了总统

57--That is not a scenario I'm going to entertain.我不会去想象那个情形

58--But the thought must have crossed your mind.但你脑中肯定有过这个想法

59--And one could make the argument that the president 而且可以说 如果不是因为你

60--wouldn't be in this predicament if it weren't for you.总统也不会陷入这样的窘境

61--It's your staff's involvement with Feng and Lanagin 是你的幕僚长与冯和拉尼根的牵连

62--that expanded Dunbar's investigation,才引发了邓巴的调查

63--which resulted in the travel logs --随之发现了出行记录

64--Look, these impeachment hearings 这些弹劾听证

65--are the result of political maneuvering,是政治操纵的结果

66--not the fact that-Your maneuverings, or the Republicans?-而不是 -是你在操纵还是共和党

67--Morley, I've always liked you.莫里 我一直很喜欢你

68--You ask the tough questions.你的问题很尖锐

69--And you can certainly question my judgment.你当然可以质疑我的判断

70--But do not question my patriotism.但不要质疑我的爱国心

71--I serve this nation and my president, not myself.我为国家和总统服务 而不是我自己

72--He's lying through his teeth.他满口谎言

73--What we're doing is working.我们所做的已经见效了

74--We keep the whisper campaign alive.让大家一直私下谈论

75--We spin him as power-hungry, as duplicitous.我们让他显得渴望权利 显得奸诈

76--Focus attention on him. Not you.将焦点集中在他身上 而不是你

77--What's the latest? 20%?最新支持率是多少 20%吗

78--Zogby has you at 24. Your speech made a difference.佐格比的数据是 24% 你的讲话起了作用

79--The approval numbers are moving in the right direction.支持率正在上升

80--We need to do more than play the spin game.我们不能再这么小打小闹了

81--We need to destroy Frank. Offer his head instead of mine.我们要打垮弗兰克 让他而不是我去当牺
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牲品

82--We use Raymond Tusk. How?-我们利用雷蒙德·塔斯克 -怎么利用

83--At his hearing. When he goes to the Judiciary.在他的听证会上 在他去司法委员会时

84--Sir, you're already being accused of coaching one witness.先生 你已经被指控干预一个证人了

85--If you take steps to coach anoth--如果你再干预另一...

86--Not coaching. The truth.不是干预 是让他说出事实

87--Raymond admits to the money laundering,雷蒙德承认洗钱

88--puts Frank at the center of this, and says I knew nothing.把弗兰克推到风口浪尖 说我什么都不知

道

89--And then we'll reward him for his honesty.之后我们会回报他的诚实

90--You mean a pardon.你是说特赦吗

91--I want you to talk to him.我想让你跟他去谈

92--And put myself at risk?让我自己陷于危险之中吗

93--Well, you're not part of this administration anymore.你现在不在政府供职了

94--There's no law that says you can't pay Raymond Tusk a visit.没有法律规定你不能去拜访雷蒙德·塔

斯克

95--And in return, resignations don't have to last forever, Linda.作为回报 辞职也不非得永久有效 琳

达

96--If I do this, you have to be a million miles away.如果我这么做 你得和我保持距离 越远越好

97--Tricia and I'll go to Camp David.特莉莎和我会去戴维营

98--It's not a million miles away, but it'll do the job.不算特别远 但够了

99--I can go after Linda. Dig into her past --我可以对琳达下手 调查她的过去

100--Neutralizing her won't neutralize the bigger problem.搞定她解决不了大问题

101--It's the president that's after blood.是总统想要我的命

102--Then what's his move?那他打算怎么做

103--He can't ask me to resign. He'd have to force me out.他不能要求我辞职 只能把我挤走

104--And to do that, if I were him,要挤走我的话 如果我是他

105--I would return to the hand that first fed me.肯定会回去找最初成就我的人

106--Raymond Tusk? Exactly.-雷蒙德·塔斯克吗 -没错

107--No, he'd have to implicate himself to implicate you.不会 他要是把你卷进去 他自己也难保

108--Not if he gets a pardon.除非他能得到赦免

109--It's the one thing that only a president can offer.这是唯一只有总统才能开出的条件

110--Tusk is a hand grenade. If he pardons him --塔斯克是个手榴弹 如果他赦免了他...

111--You're right. Tusk is a hand grenade,没错 塔斯克是个手榴弹

112--and we need to pull the pin and throw him at Walker 我们得拽下保险栓 朝沃克扔过去

113--before Walker pulls the pin and throws him at us.否则就是沃克拽下保险栓 扔向我们了

114--I want to meet with Raymond, one on one.我得和雷蒙德见面 一对一

115--Let me speak on your behalf.我代表你去谈吧

116--That way if anyone finds --I know Raymond.-这样的话 如果有人发现 -我了解雷蒙德

117--He won't respond to anyone but me.他只会对我做出回应

118--When's his hearing scheduled?他的听证会安排在什么时候

119--Uh, day after tomorrow. Two p.m.后天下午两点

120--That gives us 40 hours to make it happen. Yes, sir.-那我们还有 40 个小时行动 -是 先生

121--I think it's mine.可能是我的手机
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122--Seth, it's four in the morning.赛斯 现在可是凌晨四点

123--When?什么时候

124--I want you to go with her.我希望你跟她一起去

125--I'll get it cleared with Rockland right now. -Thank you.-我这就去征求洛克兰的批准 -谢谢

126--Meechum says the plane will be ready in 30 minutes.密查姆说飞机 30 分钟内就能准备好

127--Okay, good.行 很好

128--You think it was just a panic attack 你觉得只是恐慌症发作

129--or was she real y trying --I don't know.-还是她真打算... -我不知道

130--It was bad enough they felt they had to keep her overnight.他们要她留院观察一整夜就够糟了

131--I'm gonna call the White House physician's office,我给白宫医生办公室打个电话

132--see if they can recommend anyone. Okay.-看看他们能不能推荐什么人 -好

133--Oh, wait. My phone. It's in your hand.-等等 我的手机 -在你手里

134--I'l be back sometime tonight.我今晚回来

135--Impeachment is our only chance.弹劾是我们唯一的机会

136--Here are the seats that are still in contention in the midterms.这些席位在中期选举中仍处于争夺状

态

137--These 13 we're gonna lose no matter what we do.这 13 个我们再怎么努力也会失去

138--But even if we win all the rest,但即便我们拿下剩下所有席位

139--that only leaves us with a five-seat majority.我们也只有五个席位的优势

140--We either save the party or we save the president.要么保党 要么保总统

141--Anyone who votes against impeachment 任何人反对弹劾的人

142--is gonna get pommeled by attack ads between now and election day.在选举前都会受到攻击性广告

的攻击

143--How many do you have already?你已经有多少席位了

144--We need 18. I have six.我们需要 18 席 我只有六席

145--So, 12 more to go.那还要争取 12 席

146--Look, Donald, I know this is a big ask 唐纳德 我知道这是个很大的人情

147--and you prefer to focus on policy and not --你更想把注意力放在政策上 不...

148--Jackie, you can stop. I'm on board.杰姬 不用说了 我加入

149--Really? 100%.-真的吗 百分百

150--I have to say I'm a little surprised.不得不说 我有点惊讶

151--When you rolled those dollies into the cloakroom you said,你把那些手推车推进休息室的时候 你

说

152--"Work with me. I'm not Frank Underwood.""跟我合作 我不是弗兰克·安德伍德"

153--And then you helped get my stimulus package through,然后你帮我通过了经济刺激方案

154--just like you promised.你信守了诺言

155--And what do you expect this time?这次你有什么期望呢

156--That you never become Frank Underwood.我希望你永远不会成为弗兰克·安德伍德

157--You must realize if we're successful, he will replace Walker.你要知道 如果我们成功了 他会取代

沃克

158--I don't like Frank. but I hate being in the minority even more.我不喜欢弗兰克 但我更讨厌成为少

数党

159--We can't let the Republicans control both houses of Congress.我们不能让共和党同时执掌国会两院

160--You've changed since I joined the leadership.我加入领导层以来 你变了
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161--Just getting better at playing the game.只是更懂得如何玩这场游戏了

162--I guess you can teach an old liberal new tricks.看来顽固不化这词不太对

163--I guess so.看来是的

164--So, tell me who you still need.告诉我你还需要谁

165--My lawyers are saying 50/50 that I survive a trial.我的律师说我赢得庭审的概率是一半一半

166--Now, I'm not a big fan of those odds,我不太满意这个数字

167--but I'm willing to take 'em.但我愿意接受

168--If your lawyers are putting it at a coin toss,如果你的律师说这事就看运气

169--then you're paying them too much to be overly optimistic.那你是花钱雇了一群太过乐观的人

170--And how can I trust Garrett?我怎么能信任加勒特

171--He turned his back on 20 years of friendship.他背叛了 20 年的友谊

172--He could accuse you of the same.他也可以这么说你

173--Well, nobody on this planet 这地球上没有人

174--wants to see Frank Underwood go to jail more than I do.比我更想看弗兰克·安德伍德进监狱了

175--I just don't want to be sharing a cell with him.我只是不想到时跟他关在一起

176--That won't happen.这种事不会发生的

177--All you've given me to go on is Garrett's word.你只给了我加勒特的口头承诺

178--He's asking you to tell the truth.他想让你说出实情

179--Good things happen to those who do the right thing.做正确的事的人必有好报

180--And you just expect Frank to lie down,你们就指望弗兰克会跪地求饶

181--throw in the towel, hmm?举旗认输吗

182--We don't even give him the chance.连求饶的机会也不会给他

183--Your testimony knocks him out cold.你的证词会让他全无反击之力

184--Excuse me.请稍等

185--Yes? Oh, thank you.什么事 啊 多谢你

186--Hold on.请等一下

187--There you go.给你

188--普契尼歌剧 蝴蝶夫人

189--Care package from my wife.我妻子送的小礼物

190--Now, you were saying.那么 请继续

191--I just want to warn you, she's not herself right now.我得提醒你一下 她现在状态很不稳定

192--They had to put her on some heavy doses.他们不得不给她服用了大剂量的药物

193--Of what?什么药

194--Lithium, mostly.主要是碳酸锂(抗躁狂药)

195--It was either that or commit her for 30 days.不然就得留院观察 30 天了

196--Now she just took some, so she might be a little. .她现在刚吃了药 可能有点

197--Megan?梅根

198--Stop.别碰我

199--Your mom told me they found you in the lake.你母亲告诉我他们从湖里救起了你

200--What do you care?你有什么好关心的

201--I care very much.我当然很关心你

202--No, you don't.才怪

203--You don't use somebody you care about.没人会利用关心的人

204--Whore.娼妓
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205--Slut.荡妇

206--Bitch.婊子

207--Traitor.叛徒

208--That's what they call me.他们就是这么说我的

209--In my mail. Online.发邮件 在网上

210--I wish I'd never called.真希望我没打那通电话

211--I wish I'd never met you.真希望我没见过你

212--I feel so stupid believing what you told me.你说什么我信什么 真是蠢透了

213--Thinking that you did care.我还以为你真心关心我

214--I was getting better.我本来都快恢复了

215--You did this to me.这全怨你

216--Every time I take one of these I think of him.我每吃一片药 都会想到他

217--And the next face I think of?接下来我想到的

218--It's yours.就是你

219--I'm sorry that you felt used.你觉得被利用了 我很遗憾

220--You weren't.我没有利用你

221--I just, um...我只是

222--like I told you, the political landscape shifted and --就像我说的 政治风向变了 而且

223--and we found. .而我们发现

224--Megan?梅根

225--Hello?你好

226--I got your text.我收到你的短信了

227--I know I shouldn't be reaching out to you, but I thought. .我知道我不该联系你 但我觉得

228--No, that doesn't matter. I'm glad you did.不 没关系 我很高兴你通知了我

229--How is she?她怎么样

230--In bad shape.状态很不好

231--I'm surprised they even let her out of the hospital, to be honest.说实话我很吃惊他们还敢让她离开

医院

232--Is there anything I can do?有什么我能做的吗

233--Should I contact her family or go out there myself?用不用我联系她的亲人 亲自去探望她

234--We should probably leave her alone.我们最好不要打扰她了

235--Are you okay?你还好吗

236--I'm fine. How about you?我没事 你呢

237--Uh, holding up.还撑得住

238--Spent the whole day talking to lawyers.和律师商量了一整天

239--It's hard on the kids.这对孩子们太不容易了

240--They're embarrassed and frightened.他们既窘迫又害怕

241--But we'll get through it.但我们会熬过去的

242--I thought the speech you and Garrett gave was very moving.我认为你和加勒特的讲话很感人

243--Well, it seems to have helped some.似乎起了点作用

244--I was inspired by you, actually.其实我是受你的启发

245--When you admitted to the abortion on TV.你敢于在电视上承认堕过胎

246--The truth is a powerful thing.真相往往很有冲击力

247--Tricia, I want to apologize.特莉莎 我想向你道歉
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248--What for?为什么

249--I feel partly responsible for everything 你的家庭所经历这些变故

250--your family's going through.我觉得有一部分责任在我

251--It was my suggestion that you get counseling.是我建议你们去见咨询师

252--And had I known then, I never would have said a word.早知今日 我当初就什么都不会说了

253--Claire, please. Counseling was a godsend.克莱尔 别这么说 见咨询师效果很好

254--Garrett and I needed help,加勒特和我需要帮助

255--and it's made things better.而且也确实起了作用

256--I should be thanking you.我应该感谢你

257--And thank you for letting me know about Megan.还有要感谢你把梅根的事告诉我

258--It was kind of you to make that trip.你能去看她 真是好心

259--You're a good person, Claire. Be wel .你是个好人 克莱尔 保重

260--I take it this is about my hearing.我估计你是想说听证会的事

261--Did Walker get to you first?是不是沃克联系过你了

262--Barely.没比你快多少

263--But sometimes barely is enough.但有时候 哪怕只快一点也足够了

264--I'm sure he offered you a pardon.他肯定提出给你特赦

265--Always better to offer something your competitor can't.提供竞争对手给不了的 才是最聪明的

266--Oh, but I can.但我能给你更好的

267--The last time I read the Constitution,据我所知 宪法规定的

268--the most a vice president could offer was, um,副总统能给的最有价值的东西也就是...

269--smile and a wink.陪陪笑脸 递递眼色了

270--I think I've proven that I'm not your typical vice president.我想我已经证明我不是一般的副总统

271--Typical or not, you've lost, Frank.一般或不一般 你都输了 弗兰克

272--I have an out. You don't.我还有出路 你没有

273--Garrett will not survive impeachment.加勒特撑不过弹劾的

274--If there's one skill you can't deny,你绝不能否认

275--it's my ability to whip votes.我拉选票的能力

276--In the House. Not in the Senate.那是在众议院 不是在参议院

277--Which the Constitution makes me the President of.但依据宪法 我是参议院的主席

278--And you saw what I did with entitlement.你也看到我是怎么通过福利改革了

279--Hubris is giving you delusions of grandeur, Frank.傲慢使你自以为了不起了 弗兰克

280--Let's say Walker squeaks by.就算沃克侥幸逃过一劫

281--Yes, you get your pardon.是的 你能得到特赦

282--But you've bound yourself at the hip 但你把自己跟一个

283--to a man who has zero political capital.没有任何政治资本的人拴在一起了

284--And if he gets convicted, we all go to jail.如果他被定罪 我们都要坐牢

285--There's no pardon for anyone.谁都没有特赦了

286--I'l roll the dice.我愿意赌一把

287--Raymond, think like a businessman.雷蒙德 用你的商业头脑想想

288--Haven't you built a fortune by minimizing risk?你不就是靠尽量减小风险积累财富的吗

289--Isn't that why you stacked Congress all these years,这不就是你这些年用钱堆砌国会

290--why you guided Garrett to the Oval,引领加勒特当上总统

291--and why you kept me on as Whip?留我当党鞭的原因吗
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292--Walker is a junk bond quickly depreciating,沃克是个垃圾股 贬值得快

293--whereas I can end the conflict with China 而我可以迅速解决和中国的贸易战

294--and keep you in the black.还能保你稳赚

295--You can't promise better relations with China.你没法保证改善和中国的关系

296--I wrecked them. I can repair them.我破坏的 我也能修复

297--Now let's work together, as we always intended to do.一起合作吧 就如我们起初打算的那样

298--When they put you in that box barely bigger than a coffin,等你被关进棺材大的牢房里

299--remember how beautiful the music was tonight.记住今晚这美妙的音乐吧

300--It might give you some smal degree of comfort.或许能让你稍微好受点

301--Puccini's a downer. I prefer something much more optimistic.普契尼太伤感 我喜欢积极向上的

302--They won't touch Brown. The trial date is set.他们不肯放布朗 审判日期已经定了

303--They can reduce the charges.他们可以减轻指控

304--Dallas won't give. If I keep pressing,达拉斯不愿让步 如果我继续施压

305--it'l start to look suspect.会显得可疑

306--What I can do is make sure you don't get prosecuted.我能确保你不被起诉

307--And I stop working for you.还有我不再替你工作

308--Not quite. I told the U.S. Attorney 不全是 我跟检察官说

309--that we wanted to bring you on with us.我们想让你为我们工作

310--Cyber terrorism division. You'd get a clean slate, as --网络恐怖主义分局 你的案底将一笔勾销

311--No fucking way.门都没有

312--They're not gonna let your case go 他们不会就那么放弃你

313--unless we give them a compelling reason.除非我们给他们充分的理由

314--There's no o I've spent half my life fighting the Bureau.-没别的 -我跟调查局斗争了半辈子

315--It's the only way I could sell it.我只能这么说

316--Take this opportunity, Gavin,抓住机会 嘉文

317--before they change their minds.趁他们还没改变主意

318--I want to meet with Douglas Stamper.我要见道格拉斯·斯坦普

319--No. The deal was I find you a way out.不行 我们说好了我帮你找出路

320--No, the deal was you help out Brown and you give me my freedom.说好的是你帮布朗脱身并且还

我自由

321--You haven't done shit for Brown,你没为布朗办成任何事

322--and you still want to keep me under your thumb.还想继续控制我

323--So I meet Stamper, or any kinda deal is off.让我见斯坦普 否则一切免谈

324--Raymond said no.雷蒙德没答应

325--He said neither yes nor no.他没表态

326--I'll keep the pressure on.我会继续施压

327--So he could stil name you.他还是有可能指证你

328--He could. Anything's possible.是的 一切皆有可能

329--Well, you have to stop him.你得阻止他

330--I'm trying.我在尝试

331--Well, trying's not enough, Francis.尝试远远不够 弗兰西斯

332--Well, I can't sit next to him in the hearing room 我总不能在听证会上坐他旁边

333--with a gun to his head.拿枪抵着他头

334--Now that sounds like an excuse.这听起来像在找借口
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335--It's a reality.事实就是这样

336--You promised me I wasn't going to have to prepare for the worst.你答应过 我不用做最坏的打算

337--And I intend to keep that promise.我也准备信守诺言

338--Well, I want to be sure. I want both of us to be sure.我想确保 我们都要确定会没事

339--The only surefire way is for Walker to call him off personally.唯一万无一失的办法 就是让沃克阻

止他

340--Then make that happen.那就去办

341--I cannot force a man who thinks I'm his enemy 我不能逼一个拿我当敌人的人

342--to suddenly call me his friend.突然把我当朋友

343--I've done what I had to do.我该做的都做了

344--Now you do what you have to do.现在轮到你了

345--Seduce him. Give him your heart.勾引他 把你的心交给他

346--Cut it out and put it in his fucking hands.挖出来放在他手上

347--Dear Mr. President,亲爱的总统先生

348--I'm writing on an Underwood portable 我正在用我离开桑蒂诺时

349--my father gave me when I left for the Sentinel.我父亲给我的安德伍德打字机给你写信

350--It was the words my father said when he gave it to me 我父亲将它给我时说了些话

351--安德伍德国际

352--that have resonated even more than this 70-year-old machine.比这台七十多年的机器更让我能产

生共鸣

353--"This Underwood built an empire," He said."这个安德伍德建立起了一个商业帝国"他说

354--"Now you go and build one of your own.""现在该你去建立一个属于你自己的帝国了"

355--Those words have been a large part of what has motivated my life.这些话一直激励着我

356--I've only written one other letter with these keys.我只用这个打字机写过另一封信

357--It did not fail me then. I hope it will not fail me now.那封信不辱使命 希望这次也一样

358--You said I wanted to diminish you.你说我想削弱你

359--The truth is, I don't.实际上 我没有

360--You said I wanted to challenge you in 2016.你说我想在 2016 年跟你竞争

361--The truth is, I don't.实际上 我没有

362--You said I wanted the presidency for myself.你说我想自己当总统

363--The truth is,实际上

364--I do.我的确想

365--What politician hasn't dreamed about what it would be like 哪个政客没想过

366--戴维营

367--to take the oath of the highest office of our land?宣誓执掌国家最高权力

368--I've stared at your desk in the Oval and coveted it.我曾盯着你的总统办公桌看 觊觎它

369--The power, the prestige.权力 威望

370--Those things have a strong pull on someone like me,那些东西对我这样一个来自南卡罗来纳州

371--who came from a small South Carolina town with nothing.一座小镇 曾一无所有的人来说有致命

的吸引力

372--But since you assumed office,但自你就职时起

373--my only aim has been to fight for you 我唯一的目标就是为你而战

374--and alongside you,与你并肩作战

375--whether that be in Congress or as now,无论是在国会还是现在
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376--the battle over impeachment.在这场弹劾之战中

377--Maybe one day I'll have my chance to serve as president,或许有一天 我有幸能成为总统

378--but not while you are the nation's leader.但绝不是你在任期间

379--And in you, sir, I see a brave man.在你身上 我看到了勇敢

380--A just man. A president whom I would follow anywhere,看到了正直 你是我愿意永远追随的总统

381--no matter how strong the wind blows against us.无论我们遇到多大的阻力

382--I want to tell you something I have never told anyone:有一件事我从没对任何人说过

383--When I was 13 I walked in on my father in the barn.我 13 岁那年在谷仓里撞见我父亲

384--There was a shotgun in his mouth.他把猎枪伸到嘴里

385--He waved me over. "Come here, Francis," He said.他朝我摆了摆手说道"过来 弗兰西斯

386--"Pull the trigger for me."替我扣动扳机"

387--Because he didn't have the courage to do it himself.因为他没有勇气自己做

388--I said, "No, Papa," And walked out,我说"不 爸爸" 就离开了

389--knowing he would never find that courage.我知道他永远没有那个勇气

390--The next seven years were hell for my father,接下来的七年里 我父亲生不如死

391--but even more hell for my mother and me.但我母亲和我更加痛苦

392--He made all of us miserable.他令我们都苦不堪言

393--Drinking, despair, violence.酗酒 绝望 暴力

394--My only regret in life is that I didn't pull that trigger.我一生中唯一的后悔 就是当时没扣动扳机

395--He would have been better off in the grave,死亡对他来说会是种解脱

396--and we would have been better off without him.没有他我们也会过得更好

397--I'm not going to put you in the same position 我不会让你陷入同样的境地

398--as my father put me in.像我父亲对我那样

399--You will find enclosed on a separate sheet 信中附上了一张纸

400--a confession to the crimes you have been accused of.上面供认了所有你被指控的罪名

401--They're false words, but my signature will make them true.都是假的 但我的签名会使它们成真

402--Use them if you must.有必要的话就用吧

403--If you truly believe that I have only served myself,如果你真的认为我的所作所为都是为了自己

404--then I have forever lost your trust.那么我已经永远失去了你的信任

405--All I can do now is give you my freedom to save your own.我现能做的 只有献出自己的自由以保

住你

406--I said I would take the fall for you,我说过我会替你承担责任

407--and now I give you the means to make that happen.现在我把方法告诉你

408--I am pul ing the trigger myself.我要自己扣动扳机

409--We all must make sacrifices to achieve our dream,为了实现梦想我们都要做出牺牲

410--but sometimes we must sacrifice ourselves for the greater good.但有时为了大局必须牺牲自己

411--It is my honor to make such a sacrifice now.做出这样的牺牲是我的荣幸

412--Your loyal friend, still in my heart,你忠实的朋友 至少我仍这样认为

413--if not in yours, Francis.即便你不这么想 弗兰西斯

414--The Constitution sets forth the general principles --宪法列出了一般原则

415--Sir? The president's on the phone.先生 总统的电话

416--Mr. President.总统先生

417--I got your letter. I had Tricia read it, too.我收到信了 我让特莉莎也看了

418--I'm torn, Frank. Half of me wants to think you're genuine.我很纠结 弗兰克 一半认为你是恳诚
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的

419--The other half doesn't trust a word of it.另一半却一个字也不信

420--Does Tricia feel the same way?特莉莎也这么想吗

421--She believes in Claire, which inclines her to believe in you.她信任克莱尔 所以她也想相信你

422--I meant every syllable.我字字发自肺腑

423--I wanted you to know beyond a shadow of a doubt 我想让你百分之百地相信

424--that I am willing to do whatever is necessary.我愿做任何该做的事

425--Well, then why can't I shake the shadow?那么 我为什么抛不开疑虑呢

426--Because I'm a liar, sir.因为我是个骗子 先生

427--Because I lack scruples and some would even say compassion.因为我无所顾忌 甚至可以说没有

同情心

428--But that's just the image that I present to the world 但那只是我展示给世人的一面

429--because it elicits fear and respect.因为那能使人害怕 让人尊敬我

430--But it is not who I am.但我不是那样的人

431--My hope was that my letter would prove that to you.我希望我的信能向你证明这一点

432--Well, even if you are being genuine,好吧 就算你说的都是真的

433--that doesn't do much for me.对我也没什么用

434--I won't survive impeachment 我想躲过弹劾

435--because I got along with my vice president.不能只靠我和我的副总统关系好

436--No, I agree you need more than my good intentions.是啊 我同意 你需要的不只是我的好意

437--Proof. That's what I want to see, Frank.证明给我看 弗兰克

438--And not just falling on the sword. Show me results.别光承担责任 我要结果

439--And then I'll reconsider whether you're worth any of my trust at all.那样我会重新考虑你是否值得

信任

440--You're talking votes.你是说投票

441--Yeah. Whipping votes was your strong suit.是的 拉票是你的强项

442--That's the side of you I want to see.我想看到你那一面

443--I've already begun, sir.我已经开始着手了 先生

444--Yeah? You have a count?是吗 得到票数了吗

445--An approximation. The sands keep shifting.只有个大概 形势一直在变化

446--Well, can we survive the House or not?我们能得到众议院的支持吗

447--Possibly, but Jackie Sharp is making it very difficult.有可能 但是杰姬·夏普在阻挠

448--Give me numbers.告诉我票数

449--Over half of the 18 that she needs,她需要得到超过 18 人的支持

450--which is why I'd like to start focusing on the Senate.所以我想从参议院下手

451--Don't you think that's premature?你不觉得现在行动有点早吗

452--We should be prepared.我们必须有所准备

453--The key battle is making sure that you avoid conviction.重中之重就是确保你不被定罪

454--Well, you keep whipping, you keep getting me information,你继续拉票 有消息告诉我

455--I'll answer your calls.我就等你电话了

456--But don't take that as a sign of reconciliation, Frank.但别以为你我就此相安无事了 弗兰克

457--I'll sing for my supper, sir.我会感激收获 先生

458--I don't expect it for free.但我不会以为我能不劳而获

459--Let's talk again tomorrow.我们明早再商量
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460--Thank you, Mr. President.谢谢你 总统先生

461--You said you wanted options.你说你想有选择余地

462--Frank didn't leave me options. He fucked me.但弗兰克让我没得选 他坑了我

463--You fucked him first when you sided with Tusk.是你和塔斯克沆瀣一气 先把他坑了

464--But who cares what happened each inning?但谁管中间过程怎样

465--It's the final score that counts.只有临门一脚才算数

466--Eight years I spent busting my ass in this office.我在他麾下八年 为他跑前跑后

467--I can't seem to escape it.看来还是躲不过为他卖命

468--You gonna help us or not?你是帮我们还是不帮

469--I need to know what I gain.我要知道我有什么好处

470--You'll be taking care of. Specifically.-你会得到关照的 -说具体点

471--We'll see what makes sense when all the chips have fallen.等到尘埃落定 再看看要怎么办吧

472--So you just want me to leap off a cliff 那你是要我闷头往悬崖下跳

473--and hope for a soft landing beneath?指望着运气好摔不死吗

474--No one will touch you now. Nobody except us.现在谁都不会要你 除了我们

475--We're as soft as you're gonna get.我们就是你最好的运气

476--A job at the White House?能在白宫给我一官半职吗

477--No promises.这我说不准

478--Other than something commensurate 结果如何取决于你的

479--with your loyalty and experience.忠诚度和经验

480--I could just walk away from it al . Start a new life.我完全可以就此抽身 开始新的生活

481--No, you can't. You know you can't.你抽不了身 你知道你做不到

482--You'd wither away anywhere but the Hill.离了国会山 你只会衰萎

483--It's never been about the money,不管你怎么骗自己

484--no matter what you tel yourself.你做这一行不是为了钱

485--When I left, Frank begged me to stay.我跳槽的时候 弗兰克求我留下

486--"Power versus money," He said.他说"这是权和钱二选一"

487--Don't reduce myself to a tax bracket.别屈尊加入那些缴富人税的人

488--He was right. And I doubt he begged.他说得对 但我不认为他会求你

489--He was half right.他对了一半

490--Power is better than money for as long as it lasts.只要有权力握在手里 就比钱有魅力

491--But it never lasts.但权力总会滑出手心

492--What's your answer?你的回答是什么

493--You've gotten colder since you've taken over this job.你当了党鞭之后变得更冷血了

494--It makes things easier.这样办事容易些

495--On the outside.只是对外吗

496--And the inside.内外皆是

497--I miss you, Jackie.我想你 杰姬

498--Tell me if you'll cooperate.你打算合作的话 就告诉我

499--How's your brother enjoying working with the congressman?你哥哥在议员手下干得如何

500--Oh, excuse me one second.我接个电话

501--Mr. President.总统先生

502--I want you to cal Tusk. Tell him the deal is off.我要你打给塔斯克 告诉他交易取消

503--What? You were right.-什么 -你说得对
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504--I don't want to take the risk.我不想冒此风险

505--But I already spoke to him.但我已经和他谈过了

506--Well, so speak to him again. And tell him there's no pardon.那就再和他谈谈 告诉他特赦没戏了

507--Sir, I -I -I was skeptical of this strategy at first,先生 我起初对这策略确实有些怀疑

508--but now that we've gone down this road, we should stick to it.但我们已经选了这条路 就该走到

底

509--Linda, do you still want your job back?琳达 你还想回来做幕僚长吗

510--Of course, sir.当然 先生

511--Then make the call.那就打给他

512--I'd rather see what happens in the House 我想先看看众议院的结果

513--before I get involved in any way.再决定要不要帮你们

514--But if you came out vigorously in defense of the President,但如果你能表现出对总统坚定的支持

515--it might convince the Judiciary Committee --可能会让司法委员会觉得...

516--To be honest, I'm not particularly inclined 说实话 我并不是很想

517--to be doing Walker any favors.帮沃克的忙

518--Now, Michael, I know he revoked your nomination.迈克尔 我知道他撤销了你的国务卿提名

519--He didn't fight for me at all.他完全没有为我争取

520--Well, he'd just been elected. He wasn't in a position to --他那时刚刚当选 还没有足够的...

521--Wrong. He had a clear mandate.才怪 他明明有这权力

522--He was in a strong position to defend me.他完全可以支持我

523--You're right.你说得对

524--If I had been President I wouldn't have given in so easily.如果我是总统 我不会那么轻易放弃

525--I would've stuck by you after that article came to light.我会在那篇文章曝光后坚定支持你

526--In fact, if you'd been our secretary of state instead of Durant,老实说 如果国务卿是你而不是杜兰

特

527--I don't think we'd be in the mess we are with China.我们和中国的关系或许就不会这么差了

528--But the truth is, I wouldn't have nominated you 但事实是 如果换了我 我也不会

529--for secretary of state in the first place.提名你做国务卿

530--I would have nominated you for secretary of treasury.我会提名你做财政部长

531--Because your expertise in economics is even better 因为你在经济领域的专业知识

532--than your grasp on foreign affairs.比你的外交知识强得多

533--No, if I were president, you'd be secretary of treasury.如果我是总统 你就会做财政部长

534--If you were president.如果你是总统...

535--That's right.没错

536--You can't do this.你不能这样

537--What happened?怎么回事

538--Was it Frank?是弗兰克捣的鬼吗

539--Linda, listen to me --琳达 听我说

540--I understand.我明白

541--Thanks.谢谢你

542--The deal is off.交易取消了

543--Did she say why?她说原因了吗

544--No. Other than he changed his mind.没有 只说他改主意了

545--But it must be Frank.但肯定是因为弗兰克


267
 / 276


546--Then we go back to the original plan.我们还是按原计划来

547--That's right. You plead the Fifth just like you did before.没错 和以前一样拒不解释

548--This is political theater.这是政治手段

549--We get past it and focus on the Jesus Christ.-我们可以蒙混过关然后关注 -天呐

550--What is it?怎么了

551--Remy Danton is volunteering to testify to Dunbar, right now.雷米·丹顿自愿去邓巴那里作证 就是

现在

552--He volunteered? He wasn't subpoenaed?他自愿的 不是被传唤的吗

553--Looks that way.看起来是的

554--He's gonna sell me out.他要出卖我

555--That would open him up to prosecution.那样的话他也会遭到起诉

556--Unless he's being protected.除非他受到了保护

557--Where's Danton?丹顿在哪

558--I'l call his assistant.我给他助理打电话

559--Did you or did you not facilitate foreign money 你是否促成外资

560--being funneled into political action committees?流入政治行动委员会

561--On the advice of my counsel,根据我律师的意见

562--I reserve my right to invoke the Fifth Amendment.我保留行使第五修正案的权利

563--Xander Feng claims you not only facilitated,冯山德声称你不仅是促成了此事

564--you orchestrated the scheme.更是最初的策划者

565--Now what is your response to that testimony?你如何回应这项证词

566--On the advice of my counsel, I reserve my right to --根据我律师的意见 我保留我的权利

567--You can reserve your right all day long, Mr. Tusk.你今天可以一直保留你的权利 塔斯克先生

568--But when you appear in front of a grand jury,但等你面对陪审团时

569--as I'm sure the Justice Department intends,我确信司法部门一定会起诉你

570--your silence will be your downfall.你的沉默将使你垮台

571--Does the congressman have a question?议员有问题要问吗

572--You can hide from us al you want, sir.你可以躲着我们 先生

573--You cannot hide from a jury of your peers.却躲不过与你平起平坐的陪审团

574--Mr. Chairman. That's it. I'm done.-主席先生 -就这样吧 我说完了

575--I relinquish the remainder of my time.我放弃我剩余的时间

576--The chair recognizes the congresswoman from Tennessee.下面交给田纳西州女议员

577--You have 12 minutes, ma'am.12 分钟 女士

578--Mr. Tusk, our nation is currently embroiled in a trade war with China.塔斯克先生 我们卷入了与中

国的贸易战中

579--It has gutted our economy.这严重挫伤了我国的经济

580--It has placed our navy in harm's way.使我们的海军处于险境

581--The president who put us there has -He knew.-而使我们陷入这困境的总统 -他知道

582--Excuse me?你说什么

583--My client reserves the --我的委托人保留

584--He knew. Isn't that what you're all wondering?他知道 你们不就是想知道这个吗

585--Quiet, please.请安静

586--Knew what, exactly?知道什么 确切一些

587--There was a mechanism by which a great many contributions 有一套机制 它在过去 10 年里
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588--were made over the last 10 years.贡献了大量的捐助款

589--The legality of this mechanism is something 我仍然认为

590--that I continue to believe is within the boundaries of the law.这套机制并不触犯法律

591--But as for the mechanism itself, Mr. Feng is correct.但至于该机制本身 冯山德先生说得对

592--I orchestrated it. I facilitated it.是我策划的 是我促成的

593--And the president knew about it.总统是知道的

594--Danton just canceled.丹顿刚刚取消了

595--Screw Danton. We've got Tusk.去他的吧 我们有塔斯克

596--Get me the attorney general.接通司法部长

597--That won't be necessary, Mr. Tusk.没有这个必要 塔斯克先生

598--If you'll come with us.请和我们走一趟

599--That's a shame.真可惜

600--Handcuffs were another item on my bucket list.手铐也是我遗愿清单中的一项呢

601--Right this way, sir. You have the right to remain silent.这边走 先生 你有权保持沉默

602--Anything you say can and will be used against you.你所说的一切将用来作为控告你的证据

603--We'll want a bond. For his cooperation in the hearing.我们谈谈条件吧 他在听证会上很配合

604--I'l talk bonds if you'l talk a plea.认罪了再谈条件

605--Response to the testimony has been swift and vocal.人们对证词的反应又快又强烈

606--白宫观察 华盛顿爆发抗议 总统沃克未表态

607--Protesters have been gathering in front of 抗议者从昨天起

608--the White House since yesterday,便聚集在白宫前

609--demanding President Walker's resignation.要求总统沃克下台

610--And an online petition has already accumulated 一份网上请愿书在过去 24 小时里

611--over 200,000 signatures in the past 24 hours.已经获得二十多万人签名

612--梅杰·加勒特 CBS 新闻网首席白宫记者

613--The list of lawmakers publicly condemning the president 两院公开谴责总统的人数

614--has grown on both sides of the aisle.越来越多

615--And this afternoon the Chinese ambassador 今天下午 中国大使

616--also condemned the Walker administration,也谴责了沃克政府

617--saying China would not negotiate with a president 指责其瞒着北京与腐败商人做交易

618--who dealt with corrupt businessmen behind Beijing's back.他说中国不会与这样的总统进行谈判

619--This at a time when warships from both countries --如今 两国的军舰

620--Meanwhile the president and first lady remain bunkered 与此同时 总统与第一夫人

621--at Camp David and have offered no public response 仍在戴维营闭门不出 尚未对华盛顿

622--to the most recent developments in Washington.最新的进展发表公开回应

623--I'm here with Ayla Sayyad of the Wall Street Telegraph.我们请到了《华尔街电讯报》的艾拉·萨伊

德

624--斯科特·瑟曼 ABC 七台新闻组

625--艾拉·萨伊德 《华尔街电讯报》

626--And Ayla, I have to begin by saying that sources 艾拉 我必须先说

627--on the Hill are telling me 据国会知情人士透露

628--that the Judiciary Committee may bypass debate all together.司法委员会可能完全跳过辩论

629--Uh, no one on the committee has gone on record about that.不 委员会还没有人正式发表这样的

声明
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630--But do you think these rumors would be circulating 但如果不是委员会十分倾向于

631--if there weren't some sort of strong preference 建议众议院启动弹劾程序

632--to recommend the Articles of Impeachment to the House?也不会有这种传言了吧

633--I think it's safe to assume there is strong support.我认为几乎可以肯定弹劾很受支持

634--Every poll I've seen shows 我看到的每份民调都显示

635--an overwhelming majority of Americans want this to move forward.很大一部分美国人希望更进一

步

636--I don't think politicians are going to ignore that.我觉得政客们不会无视这一点的

637--I've talked to a number of my colleagues already.我已经和我的一些同事聊过了

638--There's support on my side of the aisle.民主党这边有些支持者

639--Well, how many do you have? Five at this point, including me.-你有多少 -现在包括我在内有五个

640--That would put us at 60. We'd still need seven more.那就一共有 60 个了 还需要七个

641--You've seen the overnight polls.你也看了昨晚的民调了

642--He's dipped down into the single digits.他的支持率都降到个位数了

643--Are you willing to make a public statement with us?你想和我们一起发表公开声明吗

644--I think the country could use 我觉得事到如今

645--a little bipartisanship right now, don't you?两党合作一下也不是坏事吧

646--Do you think they're bluffing?你觉得他们在虚张声势吗

647--That it's some sort of stunt to sway the undecideds in the Senate?为了动摇参议院那些仍在犹豫的

人而耍的花招

648--Michael Kern is bitter and small-minded, sir,迈克尔·科恩小气又记仇 先生

649--but he wouldn't appear publicly with Mendoza 但如果他们没获得足够的支持

650--if they didn't have the numbers.他不会和门多萨一同公开表态

651--Well, I imagine we're worse off in the House than we were before.可以想象众议院的情况比之前更

糟了

652--In fact, I had a very productive conversation with Jackie Sharp.其实我本来和杰姬·夏普聊得还挺有

成效

653--She agreed to stop the attack 她同意停止攻击

654--if we give her our support for majority leader after the midterms.只要我们在中期选举后支持她做

多数党领袖

655--But once Raymond gave his testimony,但雷蒙德一提供他的证词

656--she cal ed to say the deal was off.她就打电话说交易取消

657--Raymond really has set us back.雷蒙德真的给了我们很大打击

658--I can't fathom why he lied.我真想不通他为什么要撒谎

659--Well, it's retribution.他要报复我

660--For what? The energy crisis? No.-为了什么 能源危机吗 -不是

661--Did you offer him something?你给了他什么好处吗

662--Well, Raymond's testimony hurts,雷蒙德的证词确实于我们不利

663--but it can't finish us off.但并没有终结我们

664--It's impossible to prove a lie.谎言是无法证明的

665--Impeachment is inevitable.弹劾不可避免

666--Public opinion is the adversary now. Facts no longer matter.现在民众舆论成了敌人 事实已经不

重要了

667--You should give Kern a call. The personal touch.你应该给科恩打个电话 亲自聊聊
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668--If he came back to us,如果他重新支持我们

669--it might make the other Democrats get cold feet.别的民主党可能就会胆怯退缩

670--Well, China isn't helping.中国也在帮倒忙

671--President Qian won't return my calls.钱主席不回我的电话

672--Beijing must smell death.北京那边肯定觉得我气数已尽

673--They're just exploiting the situation for leverage.他们只是在利用这个局面寻求筹码

674--Let's not worry about China for the moment.现在暂时别考虑中国

675--One battle at a time, sir.一步一步慢慢来 先生

676--Maybe I'm finished, Frank.我大概是完了 弗兰克

677--Maybe I need to start accepting that we won't pull out of this.也许我该接受 我们没法全身而退

了

678--Mr. President, I know you're tired.总统先生 我知道你累了

679--I know this has been hell for you.我知道对你而言 这生不如死

680--And, yes, impeachment would be an awful blow.确实 弹劾会是个严重的打击

681--We'd have to fight tooth and nail in the Senate.我们要在参议院浴血奋战了

682--And, yes, we'll have to beg and compromise 确实 我们将不得不祈求和妥协

683--to regain our political capital.重新赚回我们的政治资本

684--But we have it in us, sir.但我们一定会胜利 先生

685--No matter how many scars it leaves us with.不管拼得多么头破血流

686--It's not just us, Frank.不仅仅是我们 弗兰克

687--It's Tricia. It's my children.还有特莉莎 还有我的孩子们

688--I stay awake at night, thinking how much it would crush them,我整夜失眠 想着他们看到父亲退

缩

689--seeing their father hauled off.将是多大的打击

690--Sir, that won't happen because I won't let it.先生 不会那样的 我不会允许

691--If we're confronted by the worst,如果我们遇上最糟的情况

692--I'll make sure you never step foot behind bars.我至少会确保你不会遭受牢狱之灾

693--You have my word on that.我向你保证

694--He's in the darkness now.他现在身处黑暗

695--And I'm the only beacon of light.我是唯一指路的明灯

696--Now we gently guide him toward the rocks.现在只要温柔地把他引向礁石就可以了

697--Mr. President, you also still have my letter.总统先生 你还有我的信

698--It's not too late, if you want to use that option.如果你想走那条路 现在还不算太晚

699--No, you're more useful to me on the Hill than in handcuffs.不 你留在国会比待在监狱更有用

700--I'l call Kern.我会给科恩打电话

701--Goodnight, sir. Night.-晚安 先生 -晚安

702--How much did Green tell you?格林告诉你多少

703--Enough that I showed up.足够让我现身

704--He probably didn't mention Rachel Posner, huh?他大概没提到瑞秋·波斯纳 是吧

705--Don't worry. He doesn't know.别担心 他不知道

706--I do.但我知道

707--You have her in an apartment in Joppa.你把她藏在乔帕的一间公寓里

708--I have your movements.我知道你的一举一动

709--I have your text messages before you destroyed your phone.你有你毁掉手机之前的短信
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710--But that's more than enough.不过这已经足够了

711--I'll bet a lot of people would like to know what she knows.我相信很多人都很想知道她知道的事

712--Now you listen to me very careful y.你给我听好了

713--Whatever you think you've got,不管你以为你拿到了什么

714--whatever you intend to do with it,也不管你打算拿这些东西做什么

715--I don't respond to extortion the same way that Green does.我不会像格林那样被敲诈牵着走

716--What Green promised you,格林给你的许诺

717--that can be undone in a heartbeat.我瞬间就可以抵消

718--And that's why you're here. Make sure it isn't.所以才把你找来 确保不会变卦

719--You want my protection.你想要我的保护

720--I don't trust Green or anyone at the Bureau.我不信任格林或联调局的任何人

721--Who else knows about this?还有谁知道

722--No one.没人知道

723--Why should I trust you?我为什么要相信你

724--'Cause we both have too much to lose, man.因为我们两人都输不起 伙计

725--Get dressed.穿上衣服

726--What -what are you doing here?你在干什么

727--Put some clothes on.穿上衣服

728--Why -why?为什么

729--Now. Let's go.快点 我们走

730--Did anyone contact you?有人联系你吗

731--Where are you taking me?你要带我去哪

732--Answer my question.回答我的问题

733--No. Nobody.没人联系我

734--There's someone who knows about us.有人知道了我们的事

735--Who knows where you are.知道你在哪

736--And when we've met.知道我们什么时候见过面

737--Are you gonna hurt me?你是不是要伤害我

738--Nothing's going to happen if you tell the truth.你和我说实话就什么都不会发生

739--I am. I -I haven't been contacted by anybody.我在说实话 没有任何人和我联系

740--Stop lying, Rachel.别再撒谎了 瑞秋

741--I will do whatever you want.你让我干什么都行

742--Please, just don't hurt me.求你别伤害我

743--What I want is for you to answer my questions,我想让你回答我的问题

744--so I can help you.这样我才能帮你

745--All you have ever done is fuck up my life.你一直以来都在毁掉我的生活

746--You fucked up the fellowship.你毁了团契的事

747--You fucked up what I had with Lisa.你毁了我和丽萨的感情

748--Even when I did what you asked.即使我都按你说的做了

749--And your sick fucking visits,你每次来找我都像变态一样

750--and reading to you like a fucking child.要我哄小孩似的给你读书

751--What is wrong with you?你有什么毛病

752--Why can't you just leave me be?为什么你就不能放了我

753--Why do you have to be such a fucking -stop!-为什么你非要这么 -住嘴
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754--Rachel? Don't be stupid.瑞秋 别做傻事

755--Rachel?瑞秋

756--Everything's gonna be fine.不会有事的

757--All I've ever done is try to protect you.我做的一切都是想保护你

758--That's what I'm trying to do now.我现在也是想保护你

759--You have to believe that.你要相信我

760--I didn't have to.我本来没必要保护你

761--Been a lot easier if I didn't.那样事情会简单得多

762--But I did. I did it because I --但我还是那样做了 因为我...

763--What are you doing?你干什么

764--Yesterday we completed hearings with regard to Articles 昨天我们结束了关于

765--of Impeachment for the president of the United States.弹劾美国总统的听证会

766--The chair will now entertain motions from the committee.主席现在开始听取委员会动议

767--Mr. Chairman.主席先生

768--The chair recognizes the congressman from Alabama.主席请阿拉巴马州议员发言

769--I move that we put our recommendation directly to a vote 我建议我们直接开始对提议进行投票

770--so that debate on this important matter may take place 这样众议院 435 名成员

771--on the House floor, open to al 435 members.都可以就此事进行辩论

772--Are there any objections to bypassing debate in this committee?委员会有人反对跳过辩论阶段吗

773--We will now vote on recommendation of the Articles 现在开始对是否将弹劾条款

774--of Impeachment to the full House.送交众议院投票进行表决

775--Those in favor of recommendation say, "Aye."同意提议的请喊"赞成"

776--Aye.赞成

777--Those opposed?反对者

778--Nay.反对

779--The ayes have it.赞成占多数

780--This committee official y recommends Articles 委员会正式建议众议院

781--of Impeachment proceed to the House floor.对弹劾条款进行投票

782--He's here.他来了

783--The vice president is just arriving now here at Camp David.副总统刚刚到达戴维营

784--重大新闻 副总统抵达戴维营

785--We except President Walker to speak within the hour,我们预计沃克总统

786--announcing his official resignation 会在一小时内宣布

787--as president of the United States.辞去美国总统的职务

788--How are you? I'm fine.-你怎么样 -我还好

789--Mr. President.总统先生

790--I have coffee in the kitchen.我在厨房里煮了咖啡

791--Would you like some? I'm fine.-要来点吗 -不用了

792--Well, you're about to become 你马上就要成为

793--the most powerful man in the free world.自由世界最有权势的人了

794--You don't have to do this, sir.你没必要这么做 先生

795--I spoke to Kern last night.我昨晚和科恩谈过了

796--He's not gonna back down.他不肯让步

797--So we'll beat him down.那我们就打败他
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798--No, Frank.不 弗兰克

799--My approvals are at eight percent.我的支持率只剩 8%了

800--Even if I avoid conviction,即使我不被定罪

801--I have no mandate to lead.我也没有威严领导国家了

802--So better I step aside with some dignity 所以我还是有尊严地下台

803--so the nation can start to heal.让国家开始康复

804--I can never fill your shoes, sir.我永远无法与你比肩 先生

805--You don't have a choice now.你现在没有选择了

806--Your letter.你的信

807--Well,好了

808--shall we go introduce the 46th president of the United States?我们去向大家引见美国第 46 任总统

吧

809--总统先生收

810--Effective immediately,自即日起

811--I am resigning the presidency of the United States.我辞去美国总统一职

812--Tricia and I believe that this is the best course of action,特莉莎和我认为这是最合适的行动

813--not only for us and our children,既是为了我们和孩子

814--but for the country.更是为了这个国家

815--It's a sad day for us. I can't deny that.这对我们是不幸的一天 毫无疑问

816--But I take solace in this:但让我心有慰藉的是

817--Frank Underwood will bring virtue, experience,弗兰克·安德伍德将把美德 经验

818--and courage to the Oval Office.和勇气带入总统办公室

819--I have been blessed to have him as my vice president.由他担任我的副总统 是我的荣幸

820--But I'm even more blessed to call him my friend.而有他这样的朋友 更是我的幸运

821--It has been. .能够担任

822--the greatest honor of my life 总统一职 服务国家

823--to serve this country as president.是我这一生无上的荣耀

824--I thank my family, my staff,我感谢我的家人 白宫的工作人员

825--and all of those who have supported me.以及所有那些支持我的人

826--Despite the last few months,尽管最近几个月风波不断

827--my faith in this country has never been stronger.但我对祖国的信仰愈发坚定

828--God bless al of you.上帝保佑你们

829--And god bless the United States of America.上帝保佑美利坚合众国

830--Thank you, Mr. President, for those words.谢谢你的美言 总统先生

831--Good luck to you, sir.祝你好运 先生

832--Sir, please raise your right hand and repeat after me.先生 请举起右手 跟我宣誓

833--I, Francis J. Underwood. .本人 弗兰西斯·J·安德伍德

834--I, Francis J. Underwood. .本人 弗兰西斯·J·安德伍德

835--Do solemnly swear...在此庄严宣誓

836--Do solemnly swear...在此庄严宣誓

837--Mr. President.总统先生

838--Mr. President.总统先生

839--Madam Secretary.国务卿女士

840--The rest of the Cabinet is awaiting you at the White House.内阁其余成员都在白宫等你
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841--We'd like to give you 我们希望马上

842--a national security briefing right away, sir.为你做国家安全简报 长官

843--I'm aware of the particulars.细节我都已经清楚了

844--Can you please get Beijing on the phone?请联系一下北京

845--Qian hasn't returned the President's calls for two days.钱主席已经两天没回过总统的电话了

846--Well, there's a new president now.现在总统已经换人了

847--Please get him on the line.马上给他打电话

848--Two hours ago, President Underwood,两个小时前 作为三军统帅

849--in his first act as commander in chief,安德伍德总统下达了第一条命令

850--gave orders to the seventh fleet to vacate Japanese waters.他要求第七舰队撤出日本周边海域

851--This was a result of a productive conversation 这得益于总统与钱主席进行的一次

852--with President Qian,颇有成效的对话

853--who gave similar orders 而钱主席也对该海域的

854--to Chinese naval vessels in the same region.中国舰队下达了撤退的命令

855--He moves quick.他行动挺快啊

856--Do you mean with the Chinese or with Walker?你是说对中国人 还是对沃克

857--Mr. Feng? What is it?-冯先生 -怎么了

858--U.S. Justice Department. We need you to come with us.我们是司法部的 请随我们走一趟

859--Where? You're going back to China.-去哪 -你将被遣返回中国

860--I have asylum.我申请了政治避难

861--No, sir, you don't. Your asylum has been rescinded.不 先生 你的避难请求已经被驳回了

862--I have it in writing. Unconditional and permanent.我有书面证明 无条件无限期的庇护

863--Sir, I'm telling you, your asylum has been rescinded.先生 我说过了 对你的庇护已经作废了

864--Now, please, gather your things and come with us.现在请收拾个人物品 跟我们走

865--Revoking his asylum will have consequences.撤销他的避难不是没有后果的

866--But we're solid from a legal perspective?但是法律上没问题吧

867--Legally yes. His initial paperwork hasn't been processed,法律上没问题 他的文件还没进入批准流

程

868--and we can claim he poses a threat to our national interests.我们可以声称他对我国利益构成威胁

869--But it diminishes the integrity of our State Department.但这会削弱国务院的信誉

870--What's more important, Cathy? Integrity or peace?哪一个更重要 凯茜 信誉还是和平

871--You know they'll execute him.你知道他会被处决的

872--The Chinese are right about one thing.中国人说对了一件事

873--Sometimes you have to sacrifice the one for the many.有时候 就得舍弃一人 保证全局

874--Let's get back to Washington.我们回华盛顿吧

875--Okay. Please let me know. Thanks very much.好的 请及时通知我 非常感谢

876--Anything? Not yet.-有消息吗 -还是没有

877--See if you can track down anyone from his regular AA meetings.你看看能不能通过戒酒互助会查到

他的行踪

878--I spoke to the moderator.我和辅导员谈过了

879--He said he hasn't seen Doug in several weeks.他说已经有好几周没见过道格了

880--I checked al the hospitals, his landlord...我查过医院 问过他的房东

881--Sir, everyone's here.先生 人都到齐了

882--All right, when this is all over 好 等手头事一过
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883--I want you to work with Nancy on finding Doug.我要你和南茜一起找道格

884--I've already alerted the D.C. Metro.我已经和交管部打过招呼

885--They put out an APB on his car.他们会对他的车牌发布全境通告

886--We'll find him, sir.我们会找到他的 先生

887--Claire?克莱尔呢

888--Just outside.就在外面

889--Let's go, Nancy.咱们走 南茜

890--Ladies and gentleman,女士们先生们

891--the President and the first lady.欢迎总统先生和第一夫人

892--Francis,弗兰西斯

893--I know your birthday isn't for a couple weeks,我知道离你生日还有段时间

894--but I got you something.但我要送你一份礼物

895--What's this? Open it.-这是什么 -打开嘛

896--I had a new one made.我让人新做了一个

897--I love you.我爱你

898--I love you, too.我也爱你

899--You go ahead.你快进去吧

900--Come on.一起来吧

901--We earned this together.这是我们共同的成功

902--Take a few moments for yourself first.你先自己去 好好享受一下

903--I'll be out here.我就在外面
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